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Allgemeine Sicherheitshin-
weise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
sdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fuihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefihrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wiahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Gerit verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverinderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflaichen wie Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischrinken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerdt von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
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d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhthen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verléan-
gerungskabels verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

f

~

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
gen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiih-
ren.
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e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch koénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden koénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Sorgfaltiger Umgang mit und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerdat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Geridteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz des Geridtes
reparieren. Viele Unfille haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

e

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerates erhalten bleibt.

Geratespezifische
Sicherheitshinweise

>

GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen
nicht in den Sagebereich und an das Sage-
blatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn
beide Hande die Sage halten, kénnen diese vom
Sageblatt nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werksttick nicht
vor dem Séageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werksttick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick nie-
mals in der Hand oder iiber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werksttick gut zu
befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt,
Klemmen des S#geblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflaichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiih-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Moglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.
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» Verwenden Sie immer Sdgebldtter in der

richtigen GroBe und mit passender Aufnah-
mebohrung (z. B. sternformig oder rund).
Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der
Sége passen, laufen unrund und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschiddigte oder
falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben. Die Sigeblatt-Unterlegscheiben
und -Schrauben wurden speziell fir Inre Sége kon-
struiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicher-
heit.

Ursachen und Vermeidung eines Riick-
schlags:

— Ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Sageblattes, die dazu fuhrt, dass
eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstlick heraus in Richtung der Bedienperson
bewegt.

— Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBen-
den Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert
es, und die Motorkraft schlagt die Sage in Rich-
tung der Bedienperson zurtick.

— Wird das S&geblatt im S&dgeschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zahne
der hinteren Sageblattkante in der Oberflache des
Werkstlicks verhaken, wodurch sich das Sage-
blatt aus dem S&gespalt herausbewegt und die
Sage in Richtung der Bedienperson zuriickspringt.
Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung,
in der Sie die Riickschlagkridfte abfangen
kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Koérper bringen. Bei einem Riick-
schlag kann die Sage riickwérts springen, jedoch
kann die Bedienperson durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen die Riickschlagkrifte beherr-
schen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sdgeblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen des Ségeblattes.

e

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie
das Sdgeblatt im Sdgespalt und iiberpriifen
Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich
aus dem Werkstlick heraus bewegen oder einen
Ruckschlag verursachen, wenn die Sége erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Sdgeblatt zu vermindern. GroBe Platten kén-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten mussen auf beiden Seiten abgestitzt wer-
den, sowohl in N&he des Sagespalts als auch an
der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschddigten Sdgeblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Zahnen ver-
ursachen durch einen zu engen Ségespalt eine
erhohte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und
Ruckschlag.

Ziehen Sie vor dem Sadgen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Ségens die Einstellungen verén-
dern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Tauch-
schnitten“ in bestehende Wainde oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene
Obijekte blockieren und einen Ruckschlag verursa-
chen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt.
Verwenden Sie die S3dge nicht, wenn die
untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schliet. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzhaube niemals
in gedffneter Position fest. Sollte die Sige
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder das Sageblatt
noch andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir
die untere Schutzhaube. Lassen Sie die
Sage vor dem Gebrauch warten, wenn
untere Schutzhaube und Feder nicht ein-
wandfrei arbeiten. Beschiadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anh&ufungen von Spénen las-
sen die untere Schutzhaube verzégert arbeiten.
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Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten, wie
,Tauch- und Winkelschnitten®. Offnen Sie
die untere Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das
Sageblatt in das Werkstiick eingedrungen
ist. Bei allen anderen Sigearbeiten muss die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Séageblatt bedeckt. Ein
ungeschutztes, nachlaufendes Ségeblatt bewegt
die S&ge entgegen der Schnittrichtung und ségt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nach-
laufzeit der Sége.

Verwenden Sie den fiir das eingesetzte
Sdageblatt passenden Spaltkeil. Der Spaltkeil
muss stérker als die Stammblattdicke des Sage-
blatts, aber diinner als dessen Zahnbreite sein.

Justieren Sie den Spaltkeil wie in der Bedie-
nungsanleitung beschrieben. Falsche Stirke,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafiir
sein, dass der Spaltkeil einen Riickschlag nicht
wirksam verhindert.

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer
bei Tauchschnitten. Montieren Sie den Spaltkeil
nach dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort
bei Tauchschnitten und kann einen Riickschlag
erzeugen.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er
sich im S&dgespalt befinden. Bei kurzen Schnit-
ten ist der Spaltkeil unwirksam um einen Riick-
schlag zu verhindern.

Betreiben Sie die Sage nicht mit verboge-
nem Spaltkeil. Bereits eine geringe Stérung
kann das SchlieBen der Schutzhaube verlangsa-
men.

Greifen Sie nicht mit den Hdnden in den
Spanauswurf. Sie konnen sich an rotierenden
Teilen verletzen.

Arbeiten Sie mit der Sdge nicht iiber Kopf.
Sie haben so keine ausreichende Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt  mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung
kann zur Explosion fithren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung oder
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht
stationadr. Es ist fur einen Betrieb mit Sagetisch
nicht ausgelegt.

Verwenden Sie keine Ségeblatter aus HSS-
Stahl. Solche Sageblatter kénnen leicht brechen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug
wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstick ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

» Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material.
Asbest gilt als krebserregend.

» Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschadliche, brennbare
oder explosive Stdaube entstehen koénnen.
Zum Beispiel: Manche Staube gelten als krebser-
regend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und
verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/
Spéneabsaugung.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken
und zum Verlust der Kontrolle tGber das Elektro-
werkzeug fiihren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschdadigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschaddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wdhrend des
Arbeitens beschddigt wird. Beschadigte Kabel
erhhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstel-
lung des Gerétes auf, und lassen Sie diese Seite auf-
geklappt, widhrend Sie die Bedienungsanleitung
lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage
Langs- und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf
und Gehrungswinkel bis 45° in Holz auszufiihren.
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeu-
ges auf der Grafikseite.

1 Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre fur Ein-/Ausschalter
Zusatzgriff
Spindel-Arretiertaste
Skala Gehrungswinkel
Innensechskantschliissel
Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
Flugelschraube fiir Parallelanschlag

9 Schnittmarkierung 45°
10 Schnittmarkierung 0°
11 Parallelanschlag
12 Pendelschutzhaube
13 Spaltkeil
14 Grundplatte
15 Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
16 Spanauswurf
17 Schutzhaube
18 Spannschraube mit Scheibe
19 Spannflansch
20 Kreissageblatt*
21 Aufnahmeflansch
22 Siagespindel
23 Schraube fiir Spaltkeilbefestigung
24 Spannhebel fir Schnitttiefenvorwahl
25 Schnitttiefenskala
26 Schraubzwingenpaar*
27 Absaugadapter
28 Fiihrungsschienenadapter*
29 Fuhrungsschiene*
30 Verbindungsstiick*
31 Absaugschlauch*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

ONOOG AWM
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Technische Daten

Handkreissage GKS 160
PROFESSIONAL

Sachnummer 3601 F700..

Nennaufnahmeleistung w 1050

Leerlaufdrehzahl min’! 5600

max. Lastdrehzahl min’* 4000

max. Spaltkeildicke mm 1,8

max. Schnitttiefe

- bei Gehrungswinkel 0°  mm 54

— bei Gehrungswinkel 45°  mm 38

Spindelarretierung o

Abmessungen

Grundplatte mm 146 x 290

max. Sageblatt-

durchmesser mm 160

min. Sageblatt-

durchmesser mm 150

max. Stammblattdicke mm 1,7

max. Zahndicke/-schrén-

kung mm 2,6

min. Zahndicke/-schrén-

kung mm 2,0

Aufnahmebohrung mm 20

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Schutzklasse o]/l

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei

niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiih-

rungen kénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild

Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 95 dB(A); Schall-
leistungspegel 106 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a, = <2,5 m/s?, Unsi-
cherheit K= 1,5 m/s?.
Der in diesenl Anweisungen. ange-
gebene Schwingungspegel ist ent-
sprechend einem in EN60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Geratevergleich verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges verandern und kann in
manchen Féllen tUber dem in diesen Anweisungen
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelas-
tung konnte unterschatzt werden, wenn das Elektro-
werkzeug regelméBig in solcher Weise verwendet
wird.

dreier
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Hinweis: Fur eine genaue Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend eines bestimmten Arbeits-
zeitraumes sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder
zwar l4uft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungsbelastung liber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Konformititserklirung (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten tbereinstimmt: EN 60745 gemiB den
Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/%/ .V %@%ﬂm

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes
Schutzhandschuhe. Bei Beriihrung des Sége-
blattes besteht Verletzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sadgeblitter, die den in
dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Kenndaten entsprechen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben
als Einsatzwerkzeug.

Séageblatt auswahlen
Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie
am Ende dieser Anleitung.

Séageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwech-
sel am besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.
» Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 4 und halten
Sie diese gedriickt.
Betédtigen Sie die Spindel-Arretiertaste 4 nur
bei stillstehender Sagespindel. Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschadigt werden.
* Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 6
die Spannschraube 18 in Drehrichtung @ heraus.

e

¢ Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 12 zuriick
und halten Sie diese fest.

* Nehmen Sie den Spannflansch 19 und das Sage-
blatt 20 von der Sagespindel 22 ab.

Séageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwech-

sel am besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

* Reinigen Sie das Sageblatt 20 und alle zu montie-
renden Spannteile.

* Schwenken Sie die Pendelschutzhaube 12 zuriick
und halten Sie diese fest.

* Setzen Sie das Sageblatt 20 auf den Aufnahme-
flansch 21 auf. Die Schneidrichtung der Zahne
(Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) und der Dreh-
richtungspfeil auf der Schutzhaube 17 mussen
Ubereinstimmen.

« Setzen Sie den Spannflansch 19 auf und schrau-
ben Sie die Spannschraube 18 in Drehrichtung @
ein. Achten Sie auf die richtige Einbaulage von
Aufnahmeflansch 21 und Spannflansch 19.

* Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 4 und halten
Sie diese gedriickt.

» Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 6 die
Spannschraube 18 in Drehrichtung @ fest. Das
Anzugsmoment soll 6—9 Nm betragen, das ent-
spricht handfest zzgl. /4 Umdrehung.

Spaltkeil einstellen
(siehe Bilder B-C)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer
bei Tauchschnitten. Der Spaltkeil verhindert das
Klemmen des Ségeblattes beim Sagen.

Die Einstellung erfolgt bei minimaler Schnitttiefe,
siehe ,Schnitttiefe einstellen”, Seite 12.

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die
Stirnseite der Schutzhaube 17.

Losen Sie den Spannhebel 24, ziehen Sie die Sége
von der Grundplatte 14 weg und ziehen Sie den
Spannhebel 24 wieder fest.

Losen Sie die Schraube 23, stellen Sie den Spaltkeil
13 auf das im Bild angegebene MaB und ziehen Sie
die Schraube 23 mit einem Anzugsmoment von
8-9 Nm fest.

Spaltkeil demontieren/montieren

Zur Demontage des Spaltkeils 13 drehen Sie die
Schraube 23 heraus und entfernen den Spaltkeil 13.

Zur Montage setzen Sie den Spaltkeil 13 ein und fixie-
ren ihn mit der Schraube 23. Uberpriifen Sie anschlie-
Bend die Einstellung des Spaltkeils, wie zuvor
beschrieben.
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Staub-/Spadneabsaugung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Absaugadapter montieren (siehe Bild F)
Stecken Sie den Absaugadapter 27 auf den Spanaus-
wurf 16 bis er einrastet. An den Absaugadapter 27
kann ein Absaugschlauch mit einem Durchmesser
von 35 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne ange-
schlossene Fremdabsaugung montiert sein.
Der Absaugkanal kann sonst verstopft werden.

» An den Absaugadapter darf kein Staubsack
angeschossen werden. Das Absaugsystem
kann sonst verstopft werden.

Zur Gewdbhrleistung einer optimalen Absaugung muss
der Absaugadapter 27 regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung
Verbinden Sie den Absaugschlauch 31 mit einem
Staubsauger (Zubehér). Eine Ubersicht zum

Anschluss an verschiedene Staubsauger finden Sie
am Ende dieser Anleitung.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose
eines Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrich-
tung angeschlossen werden. Dieser wird beim Ein-
schalten des Elektrowerkzeuges automatisch
gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefahrdenden, krebserzeugenden oder
trockenen Stiuben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fir Holzstdube auf Grund
TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen gefordert,
die interne Absaugvorrichtung darf im gewerblichen
Bereich nicht verwendet werden. Fiir andere Materia-
lien muss der gewerbliche Betreiber die speziellen
Anforderungen mit der zustandigen Berufsgenossen-
schaft klaren.

e

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werksttick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel 24. Fir eine kleinere
Schnitttiefe ziehen Sie die Sage von der Grundplatte
14 weg, fir eine gréBere Schnitttiefe driicken Sie die
Siage zur Grundplatte 14 hin. Stellen Sie das
gewiinschte MaB an der Schnitttiefenskala ein. Zie-
hen Sie den Spannhebel 24 wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels 24 kann nachge-
stellt werden. Schrauben Sie dazu den Spannhebel
24 ab und schrauben Sie ihn um mindestens 30°
gegen den Uhrzeigersinn versetzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die
Stirnseite der Schutzhaube 17.

Losen Sie die Fliigelschrauben 7 und 15. Schwenken
Sie die Sége seitlich. Stellen Sie das gewiinschte
MaB an der Skala 5 ein. Schrauben Sie die Flugel-
schrauben 7 und 15 wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe
kleiner als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefen-

skala 25.
— 0 ; ;

Schnittmarkierungen

4570

Die Schnittmarkierung 0° (10) zeigt die Position des
Siageblattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnitt-
markierung 45° (9) zeigt die Position des Ségeblattes
bei 45°-Schnitt.

Fir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreis-
sage wie im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren
Sie am besten einen Probeschnitt durch.
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Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeuges libereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge
koénnen auch an 220 V betrieben werden.

Uberpriifen Sie die Einstellung des Spaltkeils vor der
Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betiti-
gen Sie zuerst die Einschaltsperre 2 und driicken
anschlieBend den Ein-/Ausschalter 1 und halten ihn
gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen Sie
den Ein-/Ausschalter 1 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Aus-
schalter 1 nicht arretiert werden, sondern muss wah-
rend des Betriebes stindig gedriickt bleiben.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie S&geblatter vor StoB und Schlag.

Fihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vor-
schub verringert die Lebensdauer der Einsatzwerk-
zeuge erheblich und kann dem Elektrowerkzeug
schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hangen
wesentlich vom Zustand und der Zahnform des Sage-
blattes ab. Verwenden Sie deshalb nur scharfe und
fur den zu bearbeitenden Werkstoff geeignete Sage-
blatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach
Holzart, Holzqualitit und ob Langs- oder Querschnitte
gefordert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiral-
férmige Spane.

Buchen- und Eichenstdube sind besonders gesund-
heitsgefahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staub-
absaugung.

Séagen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag 11 ermdglicht exakte Schnitte
entlang einer Werksttickkante, beziehungsweise das
Schneiden maBgleicher Streifen.

Lésen Sie die Flugelschraube 8 und schieben Sie die
Skala des Parallelanschlags 11 durch die Fihrung in
der Grundplatte 14. Stellen Sie die gewiinschte
Schnittbreite als Skalenwert an der entsprechenden
Schnittmarkierung 10 bzw. 9 ein, siehe Abschnitt
»Schnittmarkierungen®. Drehen Sie die Fligel-
schraube 8 wieder fest.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum
Schneiden gerader Kanten kénnen Sie ein Brett oder
eine Leiste als Hilfsanschlag am Werkstiick befesti-
gen und die Kreissage mit der Grundplatte am
Hilfsanschlag entlangfiihren.

Sagen mit Fithrungsschiene (siehe Bilder G-H)
Mit der Hilfe der Fiihrungsschiene 29 kénnen Sie
geradlinige Schnitte durchfihren.

Der Haftbelag verhindert das Verrutschen der Fuh-
rungsschiene und schont die Werkstlickoberflache.
Die Beschichtung der Fuhrungsschiene ermdglicht
ein leichtes Gleiten des Elektrowerkzeuges.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene bietet einen
SpanreiBschutz, der beim Sagen von Holzwerkstoffen
ein AusreiBen der Oberflache verhindert. Das Sage-
blatt muss dazu mit den Zéhnen direkt an der Gummi-
lippe anliegen.

Fir das Arbeiten mit der Fiihrungsschiene 29 ist der
Fuhrungsschienenadapter 28 erforderlich. Der Fuh-
rungsschienenadapter 28 wird wie der Parallelan-
schlag 11 montiert.

Fur exakte Schnitte mit der Fuihrungsschiene 29 sind

die folgenden Arbeitsschritte erforderlich:

* Setzen Sie die Fiihrungsschiene 29 mit seitlichem
Uberstand auf das Werkstiick. Achten Sie darauf,
dass die Seite mit der Gummilippe zum Werksttick
gerichtet ist.

(2]

Sv1)

A

* Setzen Sie die Kreissdge mit dem vormontierten
Fiihrungsschienenadapter 28 auf die Fihrungs-
schiene 29 auf.

« Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe und den
Gehrungswinkel ein. Beachten Sie die Markierun-
gen auf dem Fihrungsschienenadapter 28 zur
Voreinstellung bei verschiedenen Gehrungswin-
keln, siehe Bild G.

* Richten Sie die Kreissage mit Hilfe des Fiihrungs-
schienenadapters so aus, dass das Ségeblatt 20
mit den Zahnen an der Gummilippe anliegt. Die
Position des S&geblattes 20 ist vom gewihlten
Schnittwinkel abhangig. Ségen Sie nicht in die
Fuhrungsschiene.
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T

AN (R
1-45°

* Drehen Sie die Fliigelschraube 8 fest, um die Posi-
tion des Fuihrungsschienenadapters zu fixieren.

* Heben Sie die Kreissdge mit dem vormontierten
Fuhrungsschienenadapter 28 von der Fihrungs-
schiene 29 ab.

¢ Richten Sie die Fuhrungsschiene 29 am Werk-
stlick so aus, dass die Gummilippe genau an der
gewinschten Schnittkante anliegt.

« Die Fiihrungsschiene 29 darf an der anzusa-
genden Werkstiickseite nicht iiberstehen.

« Befestigen Sie die Fiihrungsschiene 29 mit geeig-
neten Spannvorrichtungen, z. B. Schraubzwingen,
auf dem Werkstiick. Setzen Sie das Elektrowerk-
zeug mit montiertem Fiihrungsschienenadapter 28
auf die Fuhrungsschiene auf.

* Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren
Sie es gleichmaBig und mit leichtem Schub in
Schnittrichtung.

Mit dem Verbindungssttick 30 kénnen zwei Fuhrungs-
schienen zusammengesetzt werden. Das Spannen
erfolgt mittels der vier im Verbindungssttick befindli-
chen Schrauben.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewe-
gen und selbsttétig schlieBen kénnen. Halten Sie des-
halb den Bereich um die Pendelschutzhaube stets
sauber. Entfernen Sie Staub und Spéne durch Aus-
blasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.

Nicht beschichtete Szgeblatter kénnen durch eine
dinne Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz
geschiitzt werden. Entfernen Sie vor dem Sagen das
Ol wieder, weil Holz sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachti-
gen die Schnittqualitdt. Reinigen Sie deshalb Sage-
blatter gleich nach dem Gebrauch.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

e

Geben Sie bei allen Ruckfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Service und Kundenberater

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatz-
teilen finden Sie unter:

www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir
Handwerker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk
und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld

O e 01805/7074 10
Fax.......ccoiiiiiiiin, 01805/70 74 11
Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

@ ServiCe . ...ovviiiii +43 (0)1/61 03 80
Fax.........ccooviiiii, +43 (0)1/61 03 84 91
® Kundenberater........ +43 (0)1/7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

O 044/847 15 11
Fax ... 044/8 47 15 51
Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax.....ooooiiiinnn.. +32 (0)70/22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Nur fiir EU-Ldnder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety

Warnings
_ Read all safety warnings and all
A WARNING instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

f

~

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

» DANGER: Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second hand
on auxiliary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece being cut in your
hands or across your leg. Secure the work-
piece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body expo-
sure, blade binding, or loss of control.

e

» Hold the power tool only by the insulated

gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact hid-
den wiring or its own power cord. Contact with
a “live" wire will also make exposed metal parts of
the power tool “live” and shock the operator.

When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the accuracy
of cut and reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing
loss of control.

Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were spe-
cially designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:
- Kickback is a sudden reaction to a pinched,
bound or misaligned saw blade, causing an uncon-
trolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator.

— When the blade is pinched or bound tightly by
the kerf closing down, the blade stalls and the
motor reaction drives the unit rapidly back toward
the operator.

- If the blade becomes twisted or misaligned in
the cut, the teeth at the back edge of the blade can
dig into the top surface of the wood causing the
blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kick-
back forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled
by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting
a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material until
the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, cen-
tre the saw blade in the kerf and check that
saw teeth are not engaged into the material.
If saw blade is binding, it may walk up or kickback
from the workpiece as the saw is restarted.

16 | English
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Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels
tend to sag under their own weight. Supports must
be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharp-
ened or improperly set blades produce narrow kerf
causing excessive friction, blade binding and kick-
back.

Blade depth and bevel adjusting locking
levers must be tight and secure before mak-
ing cut. If blade adjustment shifts while cutting, it
may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a “plunge
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Check lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if lower
guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard
into the open position. If saw is accidentally
dropped, lower guard may be bent. Raise the
lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly
due to damaged parts, gummy deposits, or a build-
up of debris.

Lower guard should be retracted manually
only for special cuts such as “plunge cuts”
and “compound cuts”. Raise lower guard by
retracting handle and as soon as blade
enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is cov-
ering the blade before placing saw down on
bench or floor. An unprotected, coasting blade
will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes
for the blade to stop after switch is released.

Use the appropriate riving knife for the blade
being used. For the riving knife to work, it must be
thicker than the body of the blade but thinner than
the tooth set of the blade.

Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, position-
ing and alignment can make the riving knife ineffec-
tive in preventing kickback.

e

Always use the riving knife except when
plunge cutting. Riving knife must be replaced
after plunge cutting. Riving knife causes interfer-
ence during plunge cutting and can create kick-
back.

For the riving knife to work, it must be
engaged in the workpiece. The riving knife is
ineffective in preventing kickback during short
cuts.

Do not operate the saw if riving knife is bent.
Even a light interference can slow the closing rate
of a guard.

Do not reach into the saw dust ejector with
your hands. They could be injured by rotating
parts.

Do not work overhead with the saw. In this
manner you do not have sufficient control over the
power tool.

Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage
or may cause an electric shock.

Do not operate the power tool stationary. It is
not designed for operation with a saw table.

Do not use high speed steel (HSS) saw
blades. Such saw blades can easily break.

When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide for
a secure stance. The power tool is guided more
secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as carcino-
genic. Wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable.

Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control over
the power tool.

Never use the machine with a damaged
cable. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables increase
the risk of an electric shock.
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Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the
graphics page for the machine and leave it open.

Intended Use

The power tool is intended for cutting wood length-
ways and crossways in straight lines and at bevel
angles of up to 45° on a firm surface.

Product Features

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
1 On/Off switch
Lock-off button for On/Off switch
Auxiliary handle
Spindle lock button
Scale for mitre angle
Allen key
Wing bolt for bevel-angle preselection
Wing bolt for parallel guide
9 Cutting mark, 45°
10 Cutting mark, 0°
11 Parallel guide
12 Retracting blade guard
13 Riving knife
14 Base plate
15 Wing bolt for bevel-angle preselection
16 Sawdust ejector
17 Blade guard
18 Clamping bolt with washer
19 Clamping flange
20 Saw blade*
21 Mounting flange
22 Saw spindle
23 Screw for attachment of riving knife
24 Clamping lever for cutting-depth preselection
25 Cutting-depth scale
26 Set of screw clamps*
27 Extraction adapter
28 Guide-rail adapter*
29 Guide rail*
30 Connection piece*
31 Vacuum hose*

oONOGOA~,OWON

*The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

e

Technical Data

Circular Saw GKS 160
PROFESSIONAL
Article number 3601 F700..
Rated power input w 1050
No-load speed rpm 5600
Rotational speed under
load, max. rpm 4000
Riving knife thickness,
max. mm 1.8
Cutting depth, max.
- for 0° bevel angle mm 54
— for 45° bevel angle mm 38
Spindle lock o
Base plate dimensions mm 146 x 290
Saw blade diameter, max. mm 160
Saw blade diameter, min.  mm 150
Blade thickness, max. mm 1.7
Tooth thickness/setting,
max. mm 2.6
Tooth thickness/setting,
min. mm 2.0
Mounting bore mm 20
Weight according to
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3.6
Protection class o] /11
The values given are valid for nominal voltages [U] of
230/240 V. For lower voltage and models for specific coun-
tries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your
machine. The trade names of the individual machines may
vary.

Noise/Vibration Information

Measured values determined

EN 60745.

Typically the A-weighted noise level of the machine is:
sound pressure level 95 dB(A); sound power level
106 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Overall vibrational value (vector sum of three direc-
tions) determined according to EN 60745:
Vibrational emission value a,=<2.5 m/s?, uncer-

tainty K= 1.5 m/s2.

The vibration emission level given in

this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one
tool with another.
The vibration emission level will vary because of the
ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information
sheet. This could lead to a significant underestimate
of exposure when the tool is used regularly in such a
way.

according to
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Note: To be accurate, an estimation of the level of
exposure to vibration experienced during a given
period of work should also take into account the times
when the tool is switched off and when it is running
but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working
period.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 60745 according
to the provisions of the directives 89/336/EEC,
98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/ﬂg/%/ .V %@%ﬂm

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» When mounting the saw blade, wear protec-
tive gloves. Danger of injury when touching the
saw blade.

» Only use saw blades that correspond with
the characteristic data given in the operating
instructions.

» Do not under any circumstances use grind-
ing discs as the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be
found at the end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the

machine on the face side of the motor housing.

* Press the spindle lock button 4 and keep it
pressed.
The spindle lock button 4 may be actuated
only when the saw spindle is at a standstill.
Otherwise, the power tool can be damaged.

*  With the Allen key 6, unscrew the clamping bolt 18
turning in rotation direction ©@.

e

¢ Tilt back the retracting blade guard 12 and hold
firmly.

* Remove the clamping flange 19 and the saw blade
20 from the saw spindle 22.

Mounting the Saw Blade (see figure A)

For changing the cutting tool, it is best to place the

machine on the face side of the motor housing.

¢ Clean the saw blade 20 and all clamping parts to
be assembled.

» Tilt back the retracting blade guard 12 and hold
firmly.

* Place the saw blade 20 on to the mounting flange
21. The cutting direction of the teeth (direction or
arrow on saw blade) and the direction-of-rotation
arrow on the blade guard 17 must correspond.

*  Mount the clamping flange 19 and screw in the
clamping bolt 18 turning in rotation direction @.
Observe correct mounting position of mounting
flange 21 and clamping flange 19.

¢ Press the spindle lock button 4 and keep it
pressed.

* With the Allen key 6, tighten the clamping bolt 18
turning in rotation direction @. The tightening
torque is between 6 -9 Nm, which corresponds to
hand tight plus V4 turn.

Adjusting the Riving Knife
(see figure B-C)

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» Always work with the riving knife, except
when carrying out plunge cuts. The riving knife
prevents jamming of the saw blade while sawing.

Adjustment is carried out at minimal cutting depth,
see “Adjusting the Cutting Depth”, page 20.

It is best to place the machine on the face side of the
blade guard 17.

Loosen the clamping lever 24, pull the saw away from
the base plate 14 and then tighten the clamping lever
24 again.

Loosen screw 23, adjust the riving knife 13 to the
measure shown in the figure and tighten screw 23
with a tightening torque between 8—9 Nm.

Disassembly/Assembly of the Riving Knife

For disassembly of the riving knife 13, unscrew the
screw 23 and remove the riving knife 13.

For assembly, insert the riving knife 13 and tighten it
with the screw 23. Afterwards, check the adjustment
of the riving knife as described previously.
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Dust/Chip Extraction

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Mounting the Extraction Adapter (see figure F)
Attach the extraction adapter 27 onto the sawdust
ejector 16 until it latches. A vacuum hose with a diam-
eter of 35 mm can be connected to the extraction
adapter 27.

» The extraction adapter may not be mounted
when no external dust extraction is con-
nected. Otherwise the extraction channel can
become clogged.

» Do not connect a dust bag to the extraction
adapter. Otherwise the extraction system can
become clogged.

To ensure optimum extraction, the extraction adapter
27 must be cleaned regularly.

External Dust Extraction

Connect the vacuum hose 31 to a vacuum cleaner
(accessory). An overview for connecting to various
vacuum cleaners can be found at the end of this man-
ual.

The machine can be plugged directly into the recep-
tacle of a Bosch all-purpose vacuum cleaner with
remote starting control. The vacuum cleaner starts
automatically when the machine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material
being worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Adjusting the Cutting Depth (see figure C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.

Loosen the clamping lever 24. For a smaller cutting
depth, pull the saw away from the base plate 14; for a
larger cutting depth, push the saw toward the base
plate 14. Adjust the desired cutting depth at the cut-
ting -depth scale. Tighten the clamping lever 24 again.

The tightening tension of the clamping lever 24 can be
readjusted. For this, unscrew the clamping lever 24,
and screw it back again turned offset by at least 30°
in anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle

It is best to place the machine on the face side of the
blade guard 17.

Loosen the wing bolts 7 and 15. Tilt the saw side-
wards. Adjust the desired measure on the scale 5.
Tighten the wing bolts 7 and 15 again.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller than
the setting indicated on the cutting-depth scale 25.

Cutting Marks

4510

The 0° cutting mark (10) indicates the position of the
saw blade for right-angled cuts. The 45° cutting mark
(9) indicates the position of the saw blade for 45°
cuts.

For precise cuts, position the circular saw against the
workpiece as shown in the figure. It is best to carry out
a trial cut.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V can
also be operated with 220 V.

Check the adjustment of the riving knife before start-
ing operation of the machine.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for
the On/Off switch 2 and then press the On/Off
switch 1 and keep it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch
1.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 cannot
be locked; it must remain pressed during the entire
operation.
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Operating Instructions

Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the
cutting direction. Excessive feed significantly reduces
the service life of the saw blade and can cause dam-
age to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend
essentially on the condition and the tooth form of the
saw blade. Therefore, use only sharp saw blades that
are suited for the material to be worked.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends on
the type and quality of the wood and whether length-
way or crossway cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral chips
are formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental to
health. Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with Parallel Guide (see figure D)

The parallel guide 11 enables exact cuts along a work-
piece edge and cutting strips of the same dimension.

Loosen wing bolt 8 and slide the scale of the parallel
guide 11 through the guide in the base plate 14.
Adjust the desired cutting width as the scale setting
at the respective cutting mark 10 or 9; see Section
“Cutting Marks”. Tighten wing bolt 8 again.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure E)

For sawing large workpieces or straight edges, a
board or strip can clamped to the workpiece as an
auxiliary guide; the base plate of the circular saw can
be guided alongside the auxiliary guide.

Sawing with Guide Rail (see figures G-H)
The guide rail 29 is used to carry out straight cuts.

The adhesive coating prevents the guide rail from slip-
ping and protects the surface of the workpiece. The
coating of the guide rail allows the circular saw to
glide easily.

The rubber lip on the guide rail acts as a splinter guard
that prevents fraying or tearing out of the surface
when sawing wooden materials. For this, the teeth of
the saw blade must face directly against the rubber
lip.

The guide-rail adapter 28 is required for working with
the guide rail 29. The guide-rail adapter 28 is mounted
in the same manner as the parallel guide 11.

e

The following work steps are required for exact cuts

using the guide rail 29:

* Place the guide rail 29 on to the workpiece pro-
jecting lightly over the side. Pay attention that the
side with the rubber lip faces to the workpiece.

» Set the circular saw with the premounted guide-
rail adapter 28 on to the guide rail 29.

* Adjust the desired cutting depth and the bevel
angle. Observe the marks on the guide-rail adapter
28 for preadjustment of the various bevel angles;
see figure G.

¢ Align the circular saw with guide-rail adapter in
such a manner that the teeth of the saw blade 20
face against the rubber lip. The position of the saw
blade 20 depends on the selected cutting angle.
Do not saw into the guide rail.

R

AN [P
1-45°

» Tighten wing bolt 8 to lock the position of the
guide-rail adapter.

* Remove the circular saw with the premounted
guide-rail adapter 28 from the guide rail 29.

* Align the guide rail 29 on the workpiece in such a
manner that the rubber lip lies exactly alongside
the cutting edge.

* The guide rail 29 must not extend beyond the
face side of the workpiece where the cut is to
be started.

» Fasten the guide rail 29 with suitable clamping
devices, e. g., screw clamps, on the workpiece.
Set the circular saw with the premounted guide-
rail adapter 28 on to the guide rail.

» Switch the machine on and guide it in the cutting
direction applying moderate and steady feed.

Two guide rails can be connected to one with use of
the connection piece 30. Clamping is carried out with
the four screws located in the connection piece.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to
move freely and retract automatically. Therefore,
always keep the area around the retracting blade
guard clean. Remove dust and chips by blowing out
with compressed air or with a brush.

Saw blades that are not coated can be protected
against corrosion with a thin coat of acid-free oil.
Before use, the oil must be removed again, otherwise
the wood will become soiled.

Resin and glue residue on the saw blade produces
poor cuts. Therefore, clean the saw blade immediately
after use.

If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for
Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, please
always include the 10-digit article number given on
the type plate of the machine.

WARNING! Important instructions for connecting a
new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to the

following code:

To be fitted
by qualified
professional only

strain relief

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the earth ter-
minal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it must be
disposed of safely.s

e

Service and Customer Assistance

Exploded views and information on spare parts can be
found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ

® Service:. .......ou.n. +44 (0) 18 95 /83 87 82
© Advice line:........... +44 (0) 18 95/ 83 87 91
Fax:..........oooviint +44 (0) 18 95 /83 87 89
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park

City West
Dublin 24
® Service:. ......couiinn. +353 (0)1 /4 66 67 00
Fax:...........oooontt. +353 (0)1 /4 66 68 88

Australia and New Zealand

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

RBAU/SPT

1555 Centre Road

P.O. Box 66

3168 Clayton/Victoria

© i +61 (0)1 /30030 7044
Fax:.........oooooiiint +61 (0)1 /3 0030 70 45
www.bosch.com.au

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Subject to change without notice.
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Indications générales
de sécurité pour outils élec-
troportatifs

Lire tous les avertisse-
A AVERTISSEMENT ments et indications. Le

non-respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instruc-
tions.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans
les avertissements se rapporte a des outils électri-
ques raccordés au secteur (avec cable de raccorde-
ment) et & des outils électriques & accu (sans céble de
raccordement).

1) Sécurité a ’endroit de travail
a) Maintenez I’endroit de travail propre et
bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé augmente le risque d'accidents.

b) N’utilisez pas l'outil électroportatif dans
un environnement présentant des risques
d’explosion et ou se trouvent des liqui-
des, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs générent des étincel-
les risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes
éloignés durant lutilisation de Poutil
électroportatif. En cas d'inattention vous ris-
quez de perdre le contrdle sur I'appareil.

2) Sécurité relative au systéme électrique

a) La fiche de secteur de I'outil électroporta-
tif doit étre appropriée a la prise de cou-
rant. Ne pas modifier en aucun cas la
fiche. Ne pas utiliser de fiches d’adapta-
teur avec des outils électroportatifs avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et
les prises de courant appropriées réduisent le
risque de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfa-
ces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque
¢élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.

c) Ne pas exposer l’outil électroportatif a la
pluie ou a Phumidité. La pénétration d'eau
dans un outil électroportatif augmente le risque
d'un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le cable
pour porter Poutil électroportatif ou pour
I’accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenir le cable
éloigné des sources de chaleur, des par-
ties grasses, des bords tranchants ou des
parties de I’appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque
d'un choc électrique.

e) Au cas ou 'outil électroportatif serait uti-
lisé a Pextérieur, utiliser une rallonge
appropriée pour les applications exté-
rieures. L'utilisation d'une rallonge électrique
appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de 'outil électroportatif
dans un environnement humide ne peut
pas étre évitée, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Un disjoncteur différentiel réduit le
risque d'un choque électrique.

f

~

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, surveiller ce que vous fai-
tes. Faire preuve de bon sens en utilisant
Poutil électroportatif. Ne pas utiliser un
outil électroportatif lorsqu’on est fatigué
ou aprés avoir consommeé de I’alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments.
Un moment d'inattention lors de I'utilisation de
I'outil électroportatif peut entrainer de graves
blessures sur les personnes.

b) Porter des équipements de protection.
Porter toujours des lunettes de protec-
tion. Le fait de porter des équipements de pro-
tection personnels tels que masque anti-
poussiére, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec
I'outil électroportatif, réduit le risque de blessu-
res.

c) Eviter toute mise en service accidentelle.
S’assurer que l'outil électroportatif est
effectivement éteint avant de le raccorder
a Palimentation en courant ou avant de
raccorder I’accu, de soulever ou de porter
outil électroportatif. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur
ou de le brancher sur la source de courant lors-
que l'outil électroportatif est en fonctionne-
ment, peut entrainer des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé
avant de mettre I'outil électroportatif en
fonctionnement. Une clé ou un outil se trou-
vant sur une partie en rotation peut causer des
blessures.
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4)

e) Eviter une position anormale du corps.
Veiller a garder toujours une position sta-
ble et équilibrée. Ceci vous permet de mieux
controler 'outil électroportatif dans des situa-
tions inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas
porter de vétements amples ni de bijoux.
Maintenir cheveux, vétements et gants
éloignés des parties de I’appareil en rota-
tion. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des
piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a
recueillir les poussiéres doivent étre utili-
sés, vérifier que ceux-ci soient effective-
ment raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. L'utilisation d'un dis-
positif d'aspiration des poussieres peut réduire
les dangers dus aux poussiéres.

Utilisation et emploi soigneux d’outils élec-

troportatifs

a) Ne pas surcharger Pappareil. Utiliser
Poutil électroportatif approprié au travail
a effectuer. Avec I'outil électroportatif appro-
prié, vous travaillerez mieux et avec plus de
sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif
dont Pinterrupteur est défectueux. Un outil
électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou
hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant
et/ou enlever I'accu avant d’effectuer des
réglages sur l'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger 'appareil. Cette
mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par
mégarde.

d) Garder les outils électroportatifs non uti-
lisés hors de la portée des enfants. Ne
pas permettre l'utilisation de PPappareil a
des personnes qui ne se sont pas familia-
risées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

e) Prendre soin de loutil électroportatif.
Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu’elles ne
soient pas coincées, et contrdler si des
parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionnement
de IPoutil électroportatif s’en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endom-
magées avant d’utiliser ’appareil. De nom-
breux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent étre guidés
plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les
accessoires, les outils a monter etc. con-
formément a ces instructions. Tenir
compte également des conditions de tra-
vail et du travail a effectuer. L'utilisation des
outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dange-
reuses.

5) Travaux d’entretien
a) Ne faire réparer l'outil électroportatif que
par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d’origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Instructions de sécurité
spécifiques a I'appareil

» DANGER : Maintenir les mains hors de la
zone de sciage et loin de la lame. Tenez de
Pautre main la poignée supplémentaire ou le
carter-moteur. Si les deux mains tiennent la scie,
la lame ne pourra pas les blesser.

» Ne pas tenir la piéce a scier par le dessous.
Le capot de protection ne protége pas de la lame
sous la piéce a scier.

» Adapter la profondeur de coupe a Iépais-
seur de la piéce a scier. L'idéal est que moins
d'une hauteur de dent entiére soit visible sous la
piéce a scier.

» Ne jamais tenir la piéce a scier en main ni au
dessus de la jambe. Placer la piéce a scier
sur un appui stable. |l est indispensable de bien
fixer la piéce a scier pour minimiser les dangers de
contact avec une partie du corps, de coincement
de la lame ou d'une perte de contrdle.

» Ne tenir l'outil électroportatif qu’aux poi-
gnées isolées, si, pendant les travaux, 'outil
de travail risque de toucher des cables élec-
triques cachés ou son propre cable d’alimen-
tation. Le contact avec des conduites sous
tension entraine une mise sous tension des parties
métalliques de I'appareil, provoquant ainsi une
décharge électrique.

» Toujours utiliser une butée ou un guidage
d’aréte lors des coupages dans le sens de la
longueur. Ceci permet d’améliorer 'exactitude de
coupe et diminue le risque de coingage de la lame.
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» Toujours utiliser des lames de scie de la

bonne taille qui ont une forme appropriée a
l’alésage de fixation (p.ex. en étoile ou
rond). Des lames ne convenant pas aux piéces de
montage de la scie ne tournent pas rond et condui-
sent a une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles de lame ni de
vis endommagées ou ne convenant pas au
modeéle de lame choisi. Les rondelles et vis de
lame ont été spécialement construites pour votre
scie pour garantir une puissance et une sécurité
d'utilisation optimales.

Raisons possibles d’un contrecoup et
moyens de I’éviter :

— Un contrecoup est une réaction soudaine d'une
lame de scie qui est restée accrochée, qui s'est
coincée ou qui est mal orientée qui fait que la scie
incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec I'appareil.

- Silalame se coince ou s'accroche dans la fente
de sciage se refermant, elle bloque et la puissance
du moteur a pour effet de renvoyer I'appareil en
direction de I'utilisateur.

- Si la lame de scie est tordue ou mal orientée
dans le tracé de la coupe, les dents du bord arriére
de la lame de scie risquent de se coincer dans la
surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est pro-
pulsée vers l'arriére ou la personne travaillant avec
I'appareil se trouve.

Un contrecoup est donc la suite d'une mauvaise
utilisation ou d'une utilisation incorrecte de la scie.
Il peut étre évité en prenant des mesures de pré-
caution comme celles décrites ci-dessous.

Tenir la scie a deux mains et mettre les bras
dans une position qui vous permettra de
contrecarrer aux forces exercées par un con-
trecoup. Se tenir toujours latéralement par
rapport a la scie, ne jamais se placer sur une
ligne avec celle-ci. Un contrecoup fait sauter la
scie vers l'arriére, cependant, une personne aver-
tie peut trés bien contrecarrer les forces exercées
par un contrecoup si elle a pris les mesures appro-
priées.

Si la lame se coince ou lors d’une interrup-
tion de travail, mettre la scie hors fonction-
nement et la tenir tranquillement jusqu’a
I’arrét total de la lame. Ne jamais essayer de
retirer la scie de la piéce a scier ou de ’enle-
ver en la faisant glisser vers I’arriére tant que
la lame tourne, sinon il y a un risque d’un
contrecoup. Déterminer la cause du blocage de
la lame et 'éliminer.
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» Avant de redémarrer la scie se trouvant

encore dans la piéce a scier, centrer la lame
dans la fente de sciage et vérifier que les
dents de la lame ne sont pas coincées dans
la piéce a scier. Si la lame est bloquée dans le
matériau a scier, la scie aura tendance a vouloir
s'échapper de celui-ci au redémarrage et provo-
quera un contrecoup.

Poser les grandes plaques sur un support
pour minimiser le risque d’un contrecoup
causé par une lame se coincant. Les grandes
plagues pourraient se tordre sous leur propre
poids. Les grandes plaques doivent étre posées
sur des supports des deux c6tés, non seulement a
proximité de la fente de sciage mais aussi sur le
bord.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou
endommagées. Les lames aux dents émoussées
ou qui ne sont plus alignées causent une fente de
sciage trop étroite qui provoque une friction trop
élevée, un plus grand risque de coincement de la
lame et ainsi d'un contrecoup.

Avant de commencer a scier, serrer les élé-
ments de réglage de profondeur et d’angle
de sciage. La lame de scie risque de se coincer
et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére
lorsqu’une « coupe en plongée » est effec-
tuée dans des murs ou dans d’autres
endroits difficiles a reconnaitre. La lame
immergée peut se bloquer dans des objets cachés

et provoquer un contrecoup.

Vérifier avant chaque utilisation que la pro-
tection du bas ferme parfaitement. Ne pas
utiliser la scie si la protection du bas n’est
pas librement mobile et qu’elle ne se
referme pas immédiatement. Ne tenir ni
n’attacher jamais la protection du bas en
position ouverte. Si la scie tombe au sol par
inadvertance, la protection du bas pourrait en étre
tordue. Ouvrir la protection par le levier de recul et
vérifier qu’elle peut bouger librement et qu’elle ne
touche jamais ni la lame ni d'autres parties de la
scie quels que soient les angles et profondeurs de
coupe sélectionnés.

Contréler que le ressort de la protection
fonctionne bien. Si ce n’est pas le cas ou si
la protection présente un défaut quelcon-
que, faire examiner la scie par un atelier
compétent. Des parties endommagées, des
dépots collants ou des restes de copeaux empé-
chent la protection d'étre le plus efficace possible.
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» N’ouvrir la protection du bas a la main que

pour des coupes spéciales comme les
« coupes en immersion ou en angle ». Ouvrir
la protection du bas a l'aide du levier de
recul et relacher celui-ci dés que la lame a
pénétré dans la piéce a scier. Pour tout autre
type de coupe, la protection doit travailler automa-
tiquement.

» Ne jamais poser la scie sur I’établi ou le sol

sans que la protection de bas ne recouvre la
lame. Une lame non protégée et continuant de
tourner ou se remettant en marche toute seule fait
reculer la scie dans le sens opposé au sens de la
coupe et coupe tout ce qui est sur son chemin.
Tenir compte du temps dont a besoin la lame pour
s'arréter de tourner.

» Utiliser le couteau diviseur approprié a la

lame utilisée. Le couteau diviseur doit étre plus
épais que le disque de base de la lame mais moins
épais que la largeur de dent de la lame utilisée.

» Ajuster le coin ainsi que décrit dans le mode

d’emploi. Une mauvaise épaisseur, position ou
alignement peuvent étre la raison pour laquelle un
couteau diviseur n'empéche pas de fagon efficace
un contrecoup.

» Toujours utiliser le couteau diviseur sauf

dans le cas spécial d’'une coupe en immer-
sion. Remonter immédiatement le couteau divi-
seur une fois la coupe en immersion terminée. Le
couteau diviseur géne lors d'une coupe en immer-
sion et peut provoquer un contrecoup.

» Pour étre efficace, le couteau diviseur doit se

trouver dans la fente de sciage. Pour les cou-
pes trés courtes, le couteau diviseur est inefficace
pour éviter les contrecoups.

» Ne pas utiliser la scie si le couteau diviseur

est tordu. Un dérangement méme minime peut
ralentir la fermeture de la protection.

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de

copeaux. |l y a risque de blessures avec les par-
ties en rotation.

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la

téte. Dans cette position, vous n'avez pas suffi-
samment de controle sur I'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de

déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques peut
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un
endommagement d'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d'une con-
duite d'eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Ne pas utiliser Poutil electroportatif de

maniere stationnaire ! Il n'est pas congu pour
une utilisation avec table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers
super rapides). De telles lames se cassent faci-
lement.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des
deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus
sure.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ou
dans un étau est fixée de maniére plus sire que
tenue dans les mains.

» Ne pas travailler de matériaux contenant de
Pamiante. L'amiante est considérée comme étant
cancérigéne.

» Prendre des mesures de sécurité, lorsque
des poussiéres nuisibles a la santé, inflam-
mables ou explosives peuvent étre générées
lors du travail. Par exemple : Certaines poussié-
res sont considérées comme étant cancérigénes.
Porter un masque anti-poussiéres et utiliser un dis-
positif d'aspiration de poussiéres/de copeaux s'il
est possible de raccorder un tel dispositif.

» Avant de déposer loutil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
Parrét. L'outil risque de se coincer, ce qui
entraine une perte de contréle de I'outil électropor-
tatif.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la
fiche du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ou le cable serait endom-
magé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d'un choc électrique.

Description du
fonctionnement

Lire tous les avertissements et indi-
cations. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés
peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est représenté de
maniére graphique. Laisser le volet déplié pendant la
lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil électroportatif, équipé d'un support stable,
est congu pour effectuer dans le bois des coupes
droites longitudinales et transversales ainsi que des
angles d'onglet jusqu'a 45°.
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Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe
ala représentation de I'outil électroportatif sur la page
graphique.

1 Interrupteur Marche/Arrét

2 Verrouillage de mise en fonctionnement de
I'interrupteur Marche/Arrét

Poignée supplémentaire
Touche de blocage de la broche
Graduation angles d'onglet
Clé male coudée pour vis a six pans creux
Vis papillon pour présélection de I'angle d'onglet
Vis papillon pour la butée parallele
9 Marquage de la coupe 45°
10 Marquage de la coupe 0°
11 Butée paraliéle
12 Capot de protection & mouvement pendulaire
13 Couteau diviseur
14 Plaque de base
15 Vis papillon pour présélection de I'angle d'onglet
16 Ejection des copeaux
17 Capot de protection
18 Vis de serrage avec rondelle
19 Bride de serrage
20 Lame de scie circulaire*
21 Bride porte-outil
22 Broche de scie
23 Vis de fixation du couteau diviseur

24 Levier de serrage pour présélection de la profon-
deur de coupe

25 Graduation de la profondeur de coupe
26 Serre-joint (1 paire)*

27 Adaptateur d'aspiration

28 Adaptateur du rail de guidage*

29 Rail de guidage*

30 Eclisse*

31 Tuyau d'aspiration™

O NGO AW

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard.

e

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKS 160
PROFESSIONAL

N° d'article 3601 F70 0..
Puissance absorbée
nominale W 1050
Vitesse de rotation en
marche a vide tr/min 5600
Vitesse de rotation max.
sous charge tr/min 4000
Largeur du couteau
diviseur, max. mm 1,8
Profondeur de coupe
max.
— pour un angle d'onglet

de 0° mm 54
— pour un angle d'onglet

de 45° mm 38
Blocage de la broche o
Dimensions de la plaque
de base mm 146 x 290
Diamétre max. de lalame
de scie mm 160
Diamétre min. de la lame
de scie mm 150
Epaisseur max. de la
lame mm 1,7
Epaisseur max. de lame
avec dents/avec dents
avoyées mm 2,6
Epaisseur min. de lame
avec dents/avec dents
avoyeées mm 2,0
Percage de positionne-
ment mm 20
Poids suivant
EPTA-Procédure
01/2003 kg 3,6
Classe de protection O/

Ces indications sont valables pour des tensions nominales
de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des
tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifi-
ques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant
sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les dési-
gnations commerciales des différents outils électroportatifs
peuvent varier.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément a
EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I'appareil sont: Niveau de pression acoustique
95 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 106 dB(A).
Incertitude K=3 dB.

Porte une protection acoustique !
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Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs de
trois sens) relevé conformément & EN 60745 :
Valeur d'émission vibratoire a,=<2,5 m/s?, Incerti-
tude K=1,5 m/s.

A AVERTISSEMENT L'amplitude d’oscillation

indiquée dans ces instruc-
tions d'utilisation a été mesurée suivant les méthodes
de mesurage normées dans EN 60745 et peut étre
utilisée pour une comparaison d'appareils.
L'amplitude d'oscillation change en fonction de I'utili-
sation de I'appareil électroportatif et peut, dans cer-
tains cas, étre supérieure a la valeur indiquée dans
ces instructions d'utilisation. La sollicitation vibratoire
pourrait étre sous-estimée si I'appareil électroportatif
est régulierement utilisé d'une telle maniére.
Remarque : Pour une estimation précise de la sollici-
tation vibratoire pendant un certain temps d'utilisation,
il est recommandé de prendre aussi en considération
les espaces de temps pendant lesquels 'appareil est
éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Déclaration de conformité €€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60745 conformé-
ment aux reglements des directives 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %@%ﬂh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Montage/Changement de la lame de
scie circulaire

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Porter toujours des gants de protection pour
monter la lame de scie. Lors d'un contact avec
la lame de scie, il y a un risque de blessures.

» N’utiliser que des lames de scie qui corres-
pondent aux caractéristiques techniques
indiquées dans ces instructions d’utilisation.

» Ne jamais utiliser de meules comme outil de
travail.
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Choix de la lame de scie

Vous trouverez un tableau des lames de scie recom-
mandées a la fin de ces instructions d'utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I'outil, le mieux est de poser I'outil élec-

troportatif sur la partie avant du carter moteur.

* Appuyer sur la touche de blocage de la broche 4
et la maintenir dans cette position.
N’actionner la touche de blocage de la bro-
che 4 que lorsque la broche de scie est a
’arrét. Sinon, l'outil électroportatif pourrait étre
endommagé.

* Alaide de la clé pour vis a six pans creux 6, dévis-
ser la vis de serrage 18 dans le sens de rotation ©.

» Faire basculer le capot de protection & mouvement
pendulaire 12 vers l'arriére et le tenir dans cette
position.

* Enlever la bride de serrage 19 et la lame de scie
20 de la broche de scie 22.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer I'outil, le mieux est de poser I'outil élec-

troportatif sur la partie avant du carter moteur.

* Nettoyer la lame de scie 20 ainsi que toutes les
piéces de serrage & monter.

* Faire basculer le capot de protection a mouvement
pendulaire 12 vers l'arriére et le tenir dans cette
position.

* Placer la lame de scie 20 sur la bride porte-outil
21. Le sens de coupe des dents (direction de la
fleche se trouvant sur la lame de scie) et la fleche
se trouvant sur le capot de protection 17 doivent
coincider.

* Poser la bride de serrage 19 et visser la vis de ser-
rage 18 dans le sens de rotation @. Veiller a la
bonne position de montage de la bride porte-outil
21 et de la bride de serrage 19.

* Appuyer sur la touche de blocage de la broche 4
et la maintenir dans cette position.

* ATaide de la clé pour vis a six pans creux 6, visser
la vis de serrage 18 dans le sens de rotation @. Le
couple de serrage doit étre de 6-9 Nm, ce qui
correspond a un serrage a la main plus 4 tour.
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Ajuster le couteau diviseur
(voi figures B-C)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Toujours utiliser le couteau diviseur sauf
dans le cas spécial d’une coupe en immer-
sion. Le couteau diviseur évite le bourrage de la
lame de scie lors du sciage.

Le réglage s'effectue lorsque la profondeur de coupe
est minimale, voir « Réglage de la profondeur de
coupe », page 29.

Nous recommandons de poser I'outil électroportatif
sur la partie avant du capot de protection 17.

Desserrer le levier de serrage 24, retirer la scie de la
plague de base 14 et serrer a nouveau le levier de ser-
rage 24.

Desserrer la vis 23, ajuster le couteau diviseur 13 sur
la mesure indiquée dans la figure et resserrer la vis 23
avec un couple de serrage de 8—9 Nm.

Montage/démontage du couteau diviseur
Pour démonter le couteau diviseur 13, dévisser la vis
23 et enlever le couteau diviseur 13.

Pour monter le couteau diviseur 13, le mettre en place
et le fixer au moyen de la vis 23. Ensuite, controler le
réglage du couteau diviseur conformément a la des-
cription ci-dessus.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant d’effectuer des travaux sur outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

Montage de ’adaptateur d’aspiration

(voir figure F)

Enfoncer I'adaptateur d'aspiration 27 sur éjecteur de
copeaux 16 jusqu'a ce qu'il s’encliquette. L'adapta-
teur d'aspiration 27 peut étre branché sur un tuyau
d'aspiration d'un diamétre de 35 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre
monté sans qu’une aspiration externe soit
raccordée. Le canal d'aspiration risque sinon
d'étre obturé.

> Il est interdit de raccorder un sac a poussié-
res sur Padaptateur d’aspiration. Le systéme
d’aspiration risque sinon d'étre obturé.

Nettoyer I'adaptateur d'aspiration 27 a intervalles

réguliers afin d’assurer une bonne récupération des

poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Raccorder le tuyau d'aspiration 31 a un aspirateur
(aspirateur). Vous trouverez un tableau pour le raccor-
dement aux différents aspirateurs a la fin des ces ins-
tructions d'utilisation.

L'outil électroportatif peut étre branché directement
sur la prise d'un aspirateur universel Bosch avec com-
mande a distance. L'aspirateur se met automatique-
ment en marche dés que I'outil électroportatif est mis
en service.

L'aspirateur doit étre approprié au matériau a tra-
vailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particuliérement nuisi-
bles a la santé, cancérigénes ou séches, utiliser des
aspirateurs spéciaux.

Mise en marche

Mode opératoire

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

Réglage de la profondeur de coupe
(voir figure C)

» Adapter la profondeur de coupe a I’épais-
seur de la piéce a scier. L'idéal est que moins
d'une hauteur de dent entiére soit visible sous la
piéce a scier.

Desserrer le levier de serrage 24. Pour une profon-

deur de coupe plus petite, éloigner la scie de la pla-

que de base 14, pour une profondeur de coupe plus

élevée, approcher la scie de la plaque de base 14.

Régler la mesure souhaitée sur la graduation de la

profondeur de coupe. Resserrer le levier de serrage

24.

La force de serrage du levier de serrage 24 peut étre
réajustée. Pour ce faire, desserrer le levier de serrage
24 et le serrer a nouveau tourné d'au moins 30° dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre.

Réglage de ’angle d’onglet
Nous recommandons de poser I'outil électroportatif
sur la partie avant du capot de protection 17.

Desserrer les vis papillon 7 et 15. Faire basculer la
scie latéralement. Régler la mesure souhaitée sur la
graduation 5. Bien resserrer les vis papillon 7 et 15.

Note : Dans des coupes d'onglet, la profondeur de
coupe est moins importante que la valeur indiquée sur
la graduation de la profondeur de coupe 25.
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Marquages de la coupe

RS

45 i,0

\

I

Le marquage de coupe 0° (10) indique la position de
la lame de scie lors d'une coupe a angle droit. Le mar-
quage de coupe 45° (9) indique la position de la lame
de scie lors d'une coupe 4 45°.

Afin d'obtenir une coupe de grande précision dimen-
sionnelle, positionner la scie circulaire conformément
aux indications sur la figure sur la piéce a travailler. Le
mieux est d'effectuer une coupe d'essai.

Mise en service

» Tenir compte de la tension du réseau! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de ’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230V
peuvent également étre mis en service sous
220 V.

Avant la mise en service de I'outil électroportatif, con-
troler le réglage du couteau diviseur.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de l'outil électroportatif,
d’abord pousser le verrouillage de mise en marche 2
vers l'arriére et ensuite appuyer sur linterrupteur
Marche/Arrét 1 et le maintenir appuyé.

Pour arréter I'outil électroportatif relacher 'interrup-
teur Marche/Arrét 1.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét 1, mais
celui-ci doit rester constamment appuyé pendant le
travail de sciage.

Instructions d’utilisation

Protéger les lames contre les chocs et les coups.

Guider I'outil électroportatif de fagon réguliére et en
effectuant une avance modérée dans le sens de la
coupe. Une avance trop forte réduit considérablement
la durée de vie des outils électroportatifs et peut
endommager I'outil électroportatif.

La puissance et la qualité¢ de la coupe dépendent
dans une large mesure de I'état et de la forme des
dents de la lame de scie. En conséquence, n'utiliser
que des lames de scie aiguisées et appropriées aux
matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature
et de la qualité du bois et du type de coupe a savoir
longitudinale ou transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la for-
mation de longs copeaux en spirale.

Les poussieres de hétre et de chéne sont particuliére-
ment nuisibles a la santé, en conséquence, travailler
toujours avec une aspiration de copeaux.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D)
La butée parallele 11 permet des coupes précises le
long d'un bord ou des coupes d'une méme largeur.

Desserrer la vis papillon 8 et faire passer la graduation
de la butée paralléle 11 a travers le guidage de la pla-
que de base 14. Régler I'épaisseur de coupe souhai-
tée sur la graduation se trouvant sur le marquage de
coupe correspondant 10 ou 9, voir chapitre
« Marquages de la coupe ». Bien resserrer la vis
papillon 8.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes
ou pour couper des bords droits, il est possible de
monter une planche ou une barre comme butée auxi-
liaire sur la piece a travailler et de guider la scie circu-
laire avec la plaque de base le long de la butée
auxiliaire.

Sciage avec rail de guidage (voir images G-H)
A l'aide du rail de guidage 29, il est possible d'effec-
tuer des coupes rectilignes.

Le revétement adhésif évite le glissement du rail de
guidage et ménage la surface de la piece a travailler.
Le revétement du rail de guidage permet une glissage
facile de I'appareil électroportatif.

La garniture en caoutchouc se trouvant sur le rail de
guidage constitue un pare-éclats destiné a éviter que
la surface ne se détache lors du sciage de matériaux
en bois. Pour cela, les dents de la lame de scie doi-
vent reposer directement sur la garniture en caout-
chouc.
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Pour travailler avec le rail de guidage 29, il faut I'adap-
tateur du rail de guidage 28. L'adaptateur du rail de
guidage 28 est monté de la méme maniére que la
butée paralléle 11.

Afin d'obtenir des coupes de grande précision avec le
rail de guidage 29, les étapes de travail suivantes doi-
vent étre effectuées :

* Positionner le rail de guidage 29 sur la piece a tra-
vailler de fagon a ce qu'il dépasse sur le céte.
Veiller & ce que le c6té muni de la garniture en
caoutchouc soit orienté vers la piéce a travailler.

* Poser la scie circulaire, I'adaptateur du rail de gui-
dage 28 étant monté, sur le rail de guidage 29.

* Régler la profondeur de coupe souhaitée et I'angle
d'onglet. Pour prérégler les différents angles
d'onglet, observer le marquage se trouvant sur
I'adaptateur du rail de guidage 28, voir figure G.

» Orienter la scie circulaire a I'aide de I'adaptateur
du rail de guidage de sorte que les dents de la
lame de scie 20 touchent la garniture en caout-
chouc. La position de la lame de scie 20 dépend
de I'angle de coupe choisi. Ne pas scier dans le

rail de guidage.

N

1-45°

» Serrer la vis papillon 8 afin de fixer la position de
I'adaptateur du rail de guidage.

* Enlever la scie circulaire avec I'adaptateur du rail
de guidage 28 mont¢, du rail de guidage 29.

* Ajuster le rail de guidage 29 par rapport a la piéce
a travailler de sorte que la garniture en caoutchouc
repose directement sur le tracé de coupe sou-
haité.

* Lerail de guidage 29 ne doit pas dépasser le
coté a scier de la piéce a travailler.

* A l'aide de dispositifs de serrage appropriés tels
que serre-joints, bloquer le rail de guidage 29 sur
la piéce a travailler. Poser I'appareil électroportatif
sur le rail de guidage, I'adaptateur du rail de gui-
dage 28 étant monté.

* Mettre en marche I'appareil électroportatif et le
guider de fagon réguliére et en effectuant une
avance modérée dans le sens de la coupe.

Il est possible de raccorder deux rails de guidage par
l'intermédiaire de I'éclisse 30. Le serrage s'effectue
au moyen des quatre vis se trouvant dans |'éclisse.

Entretien et service
apres-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif
ainsi que les ouies de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sar.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit
toujours pouvoir bouger librement et fermer automati-
quement. En conséquence, tenir toujours propre les
abords du capot de protection a mouvement pendu-
laire. Enlever les poussieres et les copeaux en souf-
flant avec de I'air comprimé ou a I'aide d'un pinceau.

Pour protéger de la corrosion les lames de scie sans
revétement, il est recommandé d'appliquer une mince
couche d’huile exempte d'acide. Avant le sciage, enle-
ver 'huile pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la
lame de scie entravent la qualité de coupe. En consé-
quence, nettoyer les lames de scie immédiatement
apres utilisation.

Si, malgreé tous les soins apportés a la fabrication et
au controle de l'appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une sta-
tion de service aprés-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article a dix chiffres de I'outil électropor-
tatif indiqué sur la plaque signalétique.
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Service aprés-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.
Service Aprés-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad

93700 Drancy

e

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.
Seulement pour les
Européenne :

pays de [I’Union
Ne pas jeter votre appareil électropor-
tatif avec les ordures ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux

© Centre d'appels SAV :......... 01431190 06 - cuoe . !

® N° vert Conseiller Bosch : . . .... 0800 05 50 51 dechets.d équipements elt_actrlques et
électroniques et sa réalisation dans les

Belgique, Luxembourg lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne

® +32 (0)70/22 55 65 peut plus se servir doivent étre séparés et suivre une

FaX oo +32 (0)70/22 55 75  V0ie de recyclage appropriée.

E-Mail : Outillage.Gereedschap@be.bosch.com Sous réserve de modifications.

Suisse

@ 044/847 1512

Fax ..o 044/847 1552
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Advertencias de peligro
generales para herramien-
tas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas
advertencias de peligro e

instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexion a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilumi-
nacion deficiente en las areas de trabajo pue-
den provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liquidos,
gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

3)

d) No utilice el cable de red para transportar

o colgar la herramienta eléctrica, ni tire
de él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafnados
o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a

f)

la intemperie utilice solamente cables de
prolongacién apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacion adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiumedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a
una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la

herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccién personal

y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce considerable-
mente si, dependiendo del tipo y la aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza
un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores audi-
tivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-

gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a
la toma de corriente y/o al montar el acu-
mulador, al recogerla, y al transportarla.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetan-
dola por el interruptor de conexién/desco-
nexion, o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta eléctrica conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves

fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.
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4)

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio
en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situacion inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se
pueden enganchar con las piezas en movi-
miento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglrese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléc-

tricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta ade-
cuada podra trabajar mejor y mas seguro den-
tro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con
esmero. Controle si funcionan correcta-
mente, sin atascarse, las partes moviles
de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar estas pie-
zas defectuosas antes de volver a utilizar
la herramienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléctricas
con un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las
condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

5) Servicio
a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del
area de corte y de la hoja de sierra. Sujete
con la otra mano la empuiiadura adicional o
la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta
con ambas manos, éstas no pueden lesionarse
con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo.
La caperuza protectora no le protege del contacto
con la hoja de sierra por la parte inferior de la pieza
de trabajo.

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de
la pieza de trabajo. La hoja de sierra no debera
sobresalir mas de un diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano
o colocandola sobre sus piernas. Fije la
pieza de trabajo sobre una base de asiento
firme. Es importante que la pieza de trabajo
quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a perder
del control sobre el aparato.

» Unicamente sujete el aparato por las empu-
fnaduras aisladas al realizar trabajos en los
que el util pueda tocar conductores eléctri-
cos ocultos o el propio cable del aparato. El
contacto con conductores portadores de tension
puede hacer que las partes metdlicas del aparato
le provoquen una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear
siempre un tope, o una guia para angulos
rectos. Esto permite un corte mas exacto y ade-
mas reduce el riesgo de atasque de la hoja de sie-
rra.
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» Siempre emplee hojas de sierra de dimen-

siones correctas, cuyo orificio se corres-
ponda con el alojamiento en la brida de
apoyo (romboidal o redondo). Las hojas de
sierra que no ajusten correctamente en los ele-
mentos de acoplamiento a la sierra, giran excéntri-
cas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

Jamas utilice arandelas o tornillos dafiados
o incorrectos para sujetar la hoja de sierra.
Las arandelas y tornillos de sujecion de la hoja de
sierra fueron especialmente disefiados para obte-
ner unas prestaciones y seguridad de trabajo maxi-
mas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la
sierra:

— El rechazo es una fuerza de reaccion brusca
que se provoca al engancharse, atascarse o guiar
incorrectamente la hoja de sierra, lo que hace que
la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza
de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario.

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al
cerrarse la ranura de corte, la hoja de sierra se blo-
queay el motor impulsa el aparato hacia el usuario.
— Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se des-
alinea, los dientes de la parte posterior de la hoja
de sierra pueden engancharse en la cara superior
de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sie-
rra se salga de la ranura de corte y resulte despe-
dida hacia atras en direccion al usuario.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o
manejo incorrecto de la herramienta eléctrica. Es
posible evitarlo ateniéndose a las medidas preven-
tivas que a continuacion se detallan.

Sujete firmemente la sierra con ambas
manos manteniendo los brazos en una posi-
cion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantenga el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra y jamas colocandose en linea
con ella. Aunque la sierra pueda retroceder brus-
camente al ser rechazada, el usuario puede con-
trolar esta fuerza de reaccién tomando unas
precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca o si tuviese que
interrumpir su trabajo, desconecte y man-
tenga inmovil la sierra hasta que la hoja de
sierra se haya detenido completamente.
Jamas intente sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras con la hoja
de sierra en funcionamiento, puesto que
podria ser rechazada. Investigue y subsane
convenientemente la causa del atasco de la hoja
de sierra.
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Para continuar el trabajo con la sierra, cen-
trar primero la hoja de sierra en la ranura y
cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra
esta atascada, la sierra puede llegar a salirse de la
pieza de trabajo o ser rechazada al ponerse en
marcha.

Soporte los tableros grandes para evitar que
se atasque la hoja de sierra y provoque un
rechazo. Los tableros grandes pueden moverse
por su propio peso. Soportarlos a ambos lados,
tanto cerca de la linea de corte como por los bor-
des.

No use hojas de sierra melladas ni dafiadas.
Las hojas de sierra con dientes mellados o inco-
rrectamente triscados producen una ranura de
corte demasiado estrecha, lo que provoca una fric-
cion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de
sierra.

Apriete firmemente los dispositivos de
ajuste de la profundidad y angulo de corte
antes de comenzar a serratr. Si la sierra llegase
a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Proceda con especial cautela al realizar
recortes “por inmersion” en paredes o
superficies similares. Al ir penetrando la hoja de
sierra, ésta puede ser bloqueada por objetos ocul-
tos en el material y hacer que la sierra sea recha-
zada.

Antes de cada utilizacion cerciérese de que
la caperuza protectora inferior cierre perfec-
tamente. No use la sierra si la caperuza pro-
tectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquee
o ate la caperuza protectora con la hoja de
sierra descubierta. Si la sierra se le cae puede
que se deforme la caperuza protectora. Abra la
caperuza protectora inferior con la palanca y cer-
ciorese de que se mueva libremente sin que llegue
a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cual-
quiera de los angulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de
recuperacion de la caperuza protectora infe-
rior. Antes de su uso haga reparar el aparato
si la caperuza protectora inferior o el resorte
no funcionasen correctamente. Las piezas
deterioradas, el material adherido pegajoso, o las
virutas acumuladas pueden hacer que la caperuza
protectora se mueva con dificultad.

1609 929 J94 - 6.11.06

Espariol | 35




OBJ_BUCH-185-002.book Page 36 Monday, November 6,2006 10:08 AM

» Solamente abrir manualmente la caperuza

protectora inferior al realizar cortes especia-
les como “cortes por inmersiéon o inclina-
dos”. Abrir la caperuza protectora inferior
con la palanca y soltarla en el momento en
que la hoja de sierra haya llegado a penetrar
en la pieza de trabajo. En todos los demas tra-
bajos la caperuza protectora debera trabajar auto-
maticamente.

» No depositar la sierra sobre una base si la

caperuza protectora inferior no cubre la hoja
de sierra. Una hoja de sierra sin proteger, que no
esté completamente detenida, hace que la sierra
salga despedida hacia atras, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de mar-
cha por inercia hasta la detencion de la sierra.

» Usar la cuiia separadora apropiada para la

hoja de sierra empleada. La cufia separadora
debera ser mas gruesa que el disco base, pero de
un grosor menor que el ancho del diente de la hoja
de sierra.

» Ajustar la cuia separadora de la forma indi-

cada en las instrucciones de manejo. Un gro-
sor, posicion o alineacién incorrectos pueden ser
la causa de que la cufia separadora no permita evi-
tar el rechazo del aparato.

» Siempre utilice la cuiia separadora, excepto

en cortes por inmersion. Vuelva a montar la
cufia separadora después de haber realizado un
corte por inmersion. La cufia separadora entor-
pece la ejecucion de cortes por inmersion y puede
provocar un rechazo de la sierra.

» Para que la cuiia separadora cumpla su fun-

cion, ésta debera estar alojada en la ranura
de corte. Al realizar cortes pequefios, la cufia
separadora no trabaja y no evita el rechazo del
aparato.

» No utilice la sierra con la cuiia separadora

deformada. Incluso una ligera deformacion
puede provocar que la caperuza protectora se cie-
rre mas lentamente.

» No introduzca los dedos en el expulsor de

virutas. Podria lesionarse con las piezas en rota-
cion.

» No trabaje con la sierra por encima de la

cabeza. Esta posicion no le permite controlar sufi-
cientemente la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploraciéon ade-

cuados para detectar posibles tuberias de
aguay gas o cables eléctricos ocultos, o con-
sulte a la compaiiia local que le abastece
con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al
dafar las tuberias de gas, ello puede dar lugar a
una explosion. La perforacién de una tuberia de
agua puede redundar en dafios materiales o pro-
vocar una electrocucion.

> No utilice la herramienta eléctrica de forma
estacionaria. Esta no ha sido concebida para ser
utilizada en una mesa de corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las
hojas de sierra de este tipo pueden romperse facil-
mente.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mas
segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecion, o en
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma
mucho mas segura que con la mano.

» No trabaje materiales que contengan
amianto. El amianto es cancerigeno.

» Tome unas medidas de proteccion adecua-
das si al trabajar pudiera generarse polvo
combustible, explosivo, o nocivo para la
salud. Por ejemplo: ciertos tipos de polvo son
cancerigenos. Coloquese una mascarilla antipolvo
y, si su aparato viene equipado con la conexion
correspondiente, utilice ademas un equipo de
aspiracion adecuado.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta dafado. No toque un cable daifado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se dafa durante el trabajo. Un cable dafnado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la ima-
gen del aparato mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para tra-
bajar sobre una base firme y realizar cortes longitudi-
nales o transversales rectos o a inglete hasta 45° en
madera.
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilus-
trada.

1 Interruptor de conexion/desconexion

2 Bloqueo de conexion para interruptor de
conexion/desconexion

3 Empuiadura adicional

4 Boton de bloqueo del husillo

5 Escala para el angulo de inglete
6 Llave macho hexagonal

7

Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo
de inglete

8 Tornillo de mariposa de tope paralelo
9 Marca de posicion para 45°

10 Marca de posicion para 0°

11 Tope paralelo

12 Caperuza protectora pendular

13 Cuna separadora

14 Placa base

15 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo
de inglete

16 Expulsor de virutas

17 Caperuza protectora

18 Tornillo de sujeciéon con arandela
19 Brida de apriete

20 Hoja de sierra*

21 Brida de apoyo

22 Husillo de la sierra

23 Tornillo de sujecion de soporte de cuia separa-
dora

24 Palanca para preseleccion de la profundidad de
corte

25 Escala de profundidad de corte

26 Pareja de tornillos de apriete*

27 Adaptador para aspiraciéon de polvo
28 Adaptador de carril guia*

29 Carril guia*

30 Pieza de empalme™

31 Manguera de aspiracion*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

e

Datos técnicos

Sierra circular portatil GKS 160
PROFESSIONAL

N° de articulo 3601 F700..
Potencia absorbida
nominal W 1050
Revoluciones en vacio ~ min 5600
Revoluciones max. bajo
carga min’! 4000
Grosor de la cuia
separadora, max. mm 1,8
Profundidad de corte
max.
- con angulo de inglete

de 0° mm 54
- con angulo de inglete

de 45° mm 38
Bloqueador del husillo )
Dimensiones de la placa
base mm 146 x 290
Diametro de la hoja de
sierra, max. mm 160
Diametro de la hoja de
sierra, min. mm 150
Grosor del disco base,
max. mm 1,7
Grosor del
diente/triscado, max. mm 2,6
Grosor del
diente/triscado, min. mm 2,0
Diametro del orificio mm 20
Peso segun
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Clase de proteccion O/
Estos datos son validos para tensiones nominales de [U]
230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese
inferior, y en las ejecuciones especificas para ciertos paises.
Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristi-
cas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales
de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segun
EN 60745.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 95 dB(A); nivel de potencia acustica
106 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 60745:

Valor de vibraciones generadas a,=<2,5 m/s?, tole-
rancia K=1,5 m/s.
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A ADVERTENCIA El nivel de vibraciones indicado
en estas instrucciones ha sido

determinado segun el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como
base de comparacion con otros aparatos.

El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la
aplicacion respectiva de la herramienta eléctrica,
pudiendo quedar en ciertos casos por encima del
valor indicado en estas instrucciones. La solicitacion
experimentada por las vibraciones pudiera ser mayor
de lo que se supone, si la herramienta eléctrica es uti-
lizada con regularidad de esta manera.
Observacion: Para determinar con exactitud la soli-
citacion experimentada por las vibraciones durante un
tiempo de trabajo determinado, es necesario conside-
rar también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento,
pero sin ser utilizado. Ello puede suponer una dismi-
nucion drastica de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Declaracion de conformidad €€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN 60745 de
acuerdo con las regulaciones 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ./m 1.V %@%’Q‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaje

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guan-
tes de proteccion. Podria accidentarse en caso
de tocar la hoja de sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que
cumplan con los datos técnicos indicados en
estas instrucciones de manejo.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Seleccion de la hoja de sierra
Al final de estas instrucciones encontrara una relacion
de las hojas de sierra recomendadas.
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Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el util se recomienda depositar la herra-

mienta eléctrica sobre el frente de la carcasa.

* Accione el boton de bloqueo del husillo 4 y man-
téngalo presionado.
Solamente accione el botén de bloqueo del
husillo 4 estando detenido el husillo de la
sierra. En caso contrario podria dafiarse la herra-
mienta eléctrica.

* Afloje el tornillo de sujeciéon 18 girandolo con la
llave macho hexagonal 6 en direccion @.

* Abata hacia atras la caperuza protectora pendular
12 y manténgala en esa posicion.

* Retire la brida de apriete 19 y la hoja de sierra 20
del husillo de la sierra 22.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el util se recomienda depositar la herra-

mienta eléctrica sobre el frente de la carcasa.

* Limpie la hoja de sierra 20 y todas las demas pie-
zas de sujecion a montar.

* Abata hacia atras la caperuza protectora pendular
12 y manténgala en esa posicion.

* Monte la hoja de sierra 20 en la brida de apoyo 21.
Debera coincidir el sentido de corte de los dientes
(flecha marcada sobre la hoja de sierra) con la fle-
cha de sentido de giro que lleva la caperuza pro-
tectora 17.

* Monte la brida de apriete 19 y enrosque el tornillo
de sujeciéon 18 girandolo en direccion @. Cuide
que sea correcta la posicién de montaje de la
brida de apoyo 21 y de la brida de apriete 19.

* Accione el botdn de bloqueo del husillo 4 y man-
téngalo presionado.

* Apriete el tornillo de sujecion 18 girandolo con la
llave macho hexagonal 6 en direccion @. El par de
apriete debera ser de 6-9 Nm, lo cual equivale a
un apriete a mano, mas 4 de vuelta.

Ajuste de la cuiia separadora
(ver figuras B-C)

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Siempre utilice la cuiia separadora, excepto
en cortes por inmersion. La cuiia separadora
evita que se atasque la hoja de sierra al serrar.

El ajuste se realiza a la profundidad de corte minima,

ver “Ajuste de la profundidad de corte”, pagina 39.

Se recomienda depositar la herramienta eléctrica

sobre el frente de la carcasa 17.

Afloje la palanca de fijacion 24, gire hacia arriba la sie-

rra, separandola de la placa base 14, y vuelva a apre-

tar la palanca de fijacion 24.

Afloje el tornillo 23, ajuste la cufia separadora 13 a la

medida indicada en la figura, y vuelva a apretar el tor-

nillo 23 con un par de 8—9 Nm.
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Desmontaje/montaje de la cuiia separadora

Para desmontar la cufia separadora 13 desenrosque
el tornillo 23 y retire la cufia separadora 13.

Para montarla, coloque la cufia separadora 13, y sujé-
tela con el tornillo 23. A continuacion, verifique el
ajuste de la cufia separadora seguin se describié ante-
riormente.

Aspiracion de polvo y virutas

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Montaje del adaptador para aspiracion

(ver figura F)

Inserte, hasta enclavarlo, el adaptador para aspiracion
de polvo 27 en el expulsor de virutas 16. Al adaptador
para aspiracion de polvo 27 puede conectarse una
manguera de aspiracion de un diametro de 35 mm.

» El adaptador para aspiracion de polvo no
debera tenerse montado sin tener conec-
tado a él un equipo de aspiracion externo. En
caso contrario podria obstruirse el canal de aspi-
racion.

» No debera montarse un saco colector de
polvo al adaptador para aspiracion de polvo.
En caso contrario podria obstruirse el canal de
aspiracion.

Para que la aspiracion sea 6ptima, debera limpiarse

periédicamente el adaptador para aspiracion 27.

Aspiracion externa

Conecte el otro extremo de la manguera de aspiracion
31 a un aspirador (accesorio especial). Una relacion
de los elementos para la conexion a diversos aspira-
dores la encuentra al final de estas instrucciones.

La herramienta eléctrica puede conectarse directa-
mente a la toma de corriente de un aspirador universal
Bosch de conexion automatica a distancia. Este se
conecta automaticamente al conectar la herramienta
eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a tra-
bajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspirador
especial.

Operacion

Modos de operaciéon

» Antes de cualquier manipulacioén en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figura C)

» Adaptar la profundidad de corte al grosor de
la pieza de trabajo. La hoja de sierra no debera
sobresalir mas de un diente de la pieza de trabajo.

Afloje la palanca de fijacion 24. Para efectuar cortes
menos profundos, alce la sierra respecto a la placa
base 14, y para realizar cortes mas profundos, empuje
la sierra hacia la placa base 14. Ajuste la medida
deseada en la escala de profundidad de corte. Vuelva
a apretar la palanca de fijacion 24.

La fuerza de apriete de la palanca de fijacion 24
puede reajustarse. Para ello, desenrosque completa-
mente la palanca de fijacion 24, girela como minimo
30° en el sentido contrario a las agujas del reloj, y
vuelva a montarla.

Ajuste del angulo de inglete

Se recomienda depositar la herramienta eléctrica
sobre el frente de la carcasa 17.

Afloje los tornillos de mariposa 7 y 15. Incline lateral-
mente la sierra. Ajuste la medida deseada en la escala
5. Apriete nuevamente los tornillos de mariposa 7 y
15.

Observacién: En los cortes a inglete, la profundidad
de corte obtenida es inferior al valor indicado en la
escala de profundidad de corte 25.

Marcas de posicion

/

§

La marca de posicion 0° (10) indica la posicién de la
hoja de sierra al efectuar cortes perpendiculares. La
marca de posicion 45° (9) indica la posicion de la hoja
de sierra al efectuar cortes a 45°.

Para obtener un pieza con las medidas correctas, ali-
nee la sierra respecto al trazo seguiin se muestra en la
figura. Se recomienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

»> iObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Verifique el ajuste de la cuna separadora antes de
poner en marcha la herramienta eléctrica.
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Conexién/desconexién

Para la puesta en marcha de la herramienta eléc-
trica accionar primero el bloqueo de conexion 2 y
presionar a continuaciéon el interruptor de
conexion/desconexion 1 y mantenerlo accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el
interruptor de conexioén/desconexion 1.

Observacién: Por motivos de seguridad, no es posi-
ble enclavar el interruptor de conexion/desconexion 1,
por lo que debera mantenerse accionado todo el
tiempo hasta finalizar el corte.

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejer-
ciendo una leve fuerza de empuje en la direccién de
corte. Una fuerza de avance excesiva reduce fuerte-
mente la duracién de los dtiles y puede dafar a la
herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte
dependen en gran medida del estado y de la forma del
diente de la hoja de sierra. Por ello, solamente utilice
hojas de sierra afiladas y adecuadas al material a tra-
bajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del
tipo y calidad de la madera, y si el corte a realizar es
longitudinal o transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman
virutas largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente noci-
vos para la salud, lo que requiere trabajar siempre con
aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo 11 permite obtener cortes exactos a
lo largo del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Afloje el tornillo de mariposa 8 e inserte la escala del
tope paralelo 11 por la guia de la placa base 14.
Ajuste la anchura de corte deseada segun la escala
de acuerdo a la respectiva marca de posicion 10 6 9,
ver apartado “Marcas de posiciéon”. Apriete nueva-
mente el tornillo de mariposa 8.

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede
fijarse a la pieza una tabla o liston que le sirva de guia
al asentar la placa base de la sierra circular contra
este tope auxiliar.

Serrado con carril guia (ver figuras G-H)
El carril guia 29 le permite realizar cortes rectilineos.

El revestimiento antideslizante que lleva, evita que res-
bale el carril guia y, ademas, protege la superficie de
la pieza. El revestimiento superior del carril guia per-
mite un facil deslizamiento de la herramienta eléctrica.

El labio obturador del carril guia trabaja como protec-
cion contra astillamiento de la superficie al serrar
madera. Para ello es necesario que los dientes de la
hoja de sierra queden justo frente al labio de goma.

Para trabajar con el carril guia 29 es necesario emplear
el adaptador de carril guia 28. El adaptador de carril
guia 28 se monta igual que el tope paralelo 11.

Para realizar cortes exactos con el carril guia 29 debe-

ran seguirse los pasos de trabajo siguientes:

* Deposite el carril guia 29 sobre la pieza de trabajo
de manera que éste llegue a sobresalir lateral-
mente. Observe que quede orientada contra la
pieza de trabajo la cara con el labio de goma.

2]

1]

* Monte la sierra circular, con el adaptador de carril
guia 28 acoplada a ella, sobre el carril guia 29.

» Ajuste la profundidad de corte y el angulo de inglete
deseados. Observe las marcas que lleva el adapta-
dor de carril guia 28 para el preajuste de los diver-
sos angulos de inglete mostradas en la figura G.

» Actue sobre el adaptador de carril guia para posi-
cionar la sierra circular de manera que los dientes
de la hoja de sierra 20 asienten contra el labio de
goma. La posicion de la hoja de sierra 20 depende
del angulo de corte seleccionado. No sierre el

carril guia.
\A\\ _,

1-45°

* Apriete el torillo de mariposa 8 para sujetar el
adaptador de carril guia en esa posicion.

* Retire del carril guia 29 la sierra circular junto con
el adaptador 28 acoplado a ella.

* Posicione el carril guia 29 sobre la pieza de trabajo
cuidando que el labio de goma quede exacta-
mente alineado con el trazo de corte.

* El carril guia 29 no debera sobresalir de la
pieza por el extremo previsto para iniciar el
corte.
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* Fije el carril guia 29 a la pieza de trabajo con unos
dispositivos de sujecion adecuados como, p. €j,
unos tornillos de apriete. Acople la herramienta eléc-
trica con el adaptador 28 montado, en el carril guia.

» Conecte la herramienta eléctrica, y guiela uniforme-
mente ejerciendo leve presion en el sentido de corte.

La pieza de empalme 30 sirve para prolongar dos
carriles guia. La sujecion se realiza con los tornillos
que se lleva la pieza de empalme.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar con
eficacia y seguridad.

La caperuza protectora pendular debera poder
moverse y cerrarse siempre por si sola. Por ello, es
necesario mantener limpio siempre el area en torno a
la caperuza protectora pendular. Limpie el polvo y las
virutas soplando aire comprimido, o con un pincel.

Las hojas de sierra sin revestir pueden protegerse de
la oxidacién aplicando un capa ligera de aceite neutro.
Antes de serrar, retirar la capa de aceite para no man-
char la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de
sierra reducen la calidad del corte. Por ello, limpie las
hojas de sierra inmediatamente después de su uso.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n® de articulo de
10 digitos que figura en la placa de caracteristicas de
la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y asistencia al cliente

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las
piezas de repuesto las encontrara en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

© Asesoramiento al cliente .... +34 901 11 66 97
Fax ... +34 913279863

e

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

© +58 (0)2/207 45 11
México

Robert Bosch S.A. de C.V.

© Interior: .. ........... +52 (0)1 /8006 27 12 86
©DF.: .o +52 (0)1 /52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Cordoba 5160

1414 Buenos Aires (Capital Federal)

Atencion al Cliente

© +54 (0)8 10 /555 20 20
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perua

Autorex Peruana S.A.

Republica de Panama 4045,

Lima 34

© +51 (0)1/4 75 - 54 53
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. ;

Irarrdzaval 259 — Nufioa

Santiago

© +56 (0)2 /5 20 31 00
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacién
Recomendamos que las herramientas eléctricas,

accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperacion que respete el medio ambiente.

Solo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacées gerais de
adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A Devem ser lidas todas as indica-
AATENCAO coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e instru-
¢oes apresentadas abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em dareas com risco de explosiao, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas pro-
duzem faiscas, que podem inflamar pos ou
vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a uti-
lizacdo. No caso de distracgao é possivel que
perca o contrdlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacéao junto
com ferramentas eléctricas protegidas
por ligacao a terra. Fichas nio modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogées e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragédo de agua numa ferra-
menta eléctrica aumenta o risco de choque
eléctrico.

3)

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de calor,
6leo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas exte-
riores. A utilizagdo de um cabo de extensédo
apropriado para areas exteriores reduz o risco
de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
huamidas, devera ser utilizado uma disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de
um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a fer-
ramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lestes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccdao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A utili-
zag&o de equipamento de protecgdo pessoal,
como mascara de protecgéo contra po, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete
de seguranga ou protecgdo auricular, de
acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer aci-
dentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.
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4)

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar
a ferramenta eléctrica em situagdes inespera-
das.

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pegas em
movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizagao de uma aspiragéo de
po pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferra-

mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro traba-
lhar com a ferramenta eléctrica apropriada na
area de poténcia indicada.

b) Ndo utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma ferra-
menta eléctrica que nao pode mais ser ligada
nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntario da ferra-
menta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com o aparelho ou que
nao tenham lido estas instrucoes, utili-
zem o aparelho. Ferramentas eléctricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cui-
dado. Controlar se as partes méveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o fun-
cionamento da ferramenta eléctrica. Per-
mitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutengéo insufi-
ciente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-
mente tratadas e com cantos de corte afiados
emperram com menos frequéncia e podem ser
conduzidas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acesso-
rios, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucées. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizagdo de ferramentas eléc-
tricas para outras tarefas a ndo ser as aplica-
¢gbes previstas, pode levar a situagoes
perigosas.

5) Servico
a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposiciao
originais. Desta forma é assegurado o funcio-
namento seguro do aparelho.

Instrucoes de servico
especificas do aparelho

» PERIGO: As suas maos nao devem entrar na
area de corte nem em contacto com a lamina
de serra. Segurar o punho adicional ou a car-
caca do motor com a outra mao. Se as maos
estiverem a segurar a serra, ndo poderéo ser feri-
das pela lamina de serra.

» Nao tocar na peca a ser trabalhada pelo lado
de baixo. A cobertura de protecgéo ndo podera
protegé-lo contra a lamina de serra por debaixo da
peca a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espes-
sura da peca a ser trabalhada. Deveria estar
visivel, menos do que uma completa altura de
dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a
mao ou com a perna. Fixar a peca a ser tra-
balhada numa base estavel. E importante fixar
bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o
perigo de contacto com o corpo, de emperra-
mento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos ou o pré-
prio cabo de rede, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho. O contacto com um cabo sob ten-
sdo pode colocar pecas de metal da ferramenta
eléctrica sob tens&o e levar a um choque eléctrico.

» Sempre utilizar um esbarro ou um guia recto
de cantos ao serrar longitudinalmente. Isto
aumenta a exactiddo de corte e reduz a possibili-
dade de um emperramento da lamina de serra.
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» Sempre utilizar laminas de serra do tama-

nho correcto e com orificio de admisséao
apropriado (p. ex. em forma de estrela ou
redondo). Laminas de serra ndo apropriada para
as pecas de montagem da lamina, funcionam desi-
quilibradamente e levam a perda de controlo.

» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos

de lamina de serra incorrectos ou danifica-
dos. As arruelas planas e os parafusos da lamina
de serra foram especialmente construidos para a
sua serra e para uma poténcia e seguranga de tra-
balho optimizadas.

» Causas e evitacao de contra-golpes:

— Um contra-golpe é uma reacgao repentina pro-
vocada por uma lamina de serra emperrada,
enganchada ou incorrectamente alinhada, que
leve uma serra descontrolada a saltar para fora da
peca a ser trabalhada e se movimentar na direc-
¢ao do operador.

— Se a lamina de serra emperrar ou enganchar na
fenda de corte a se fechar, esta sera bloqueada e
a forga do motor atira a serra no sentido da pessoa
a opera-la.

- Se a lamina de serra for torcida ou incorrecta-
mente alinhada no corte de serra, é possivel que
os dentes do canto posterior da lamina de serra se
emperrem na superficie da pecga a ser trabalhada,
de modo que a lamina de serra se movimente para
fora do corte de serra e a serra pule no sentido da
pessoa a operar.

Um contragolpe € a consequéncia de uma utiliza-
Gao incorrecta ou errénea da serra. Ele pode ser
evitado por apropriadas medidas de cuidado,
como descrito a seguir.

» Segurar a serra firmemente com ambas as

maos e colocar os bracos numa posicao em
que possa suportar as forcas de contra-
golpe. Sempre manter o corpo na lateral da
lamina de serra, jamais colocar a lamina de
serra numa linha com o corpo. No caso de um
contra-golpe é possivel que a serra pule para tras,
no entanto a pessoa a operar podera controlar as
forcas de contra-golpe através de apropriadas
medidas de segurancga.

» Se alamina de serra emperrar ou se o traba-

Iho for interrompilo, devera desligar a serra
e manté-la inerte na peca a ser trabalhada,
até a lamina de serra parar. Nao tente jamais
remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de
serra estiver em movimento, caso contrario
podera ocorrer um contra-golpe. Verificar e
eliminar a causa do emperramento da lamina de
serra.

>

>

Se desejar recolocar em funcionamento uma
serra emperrada, devera centrar a lamina de
serra na fenda de corte e verificar se os den-
tes da serra nao estiao emperrados na peca a
ser trabalhada. Se a lamina de serra estiver
emperrada, podera movimentar-se para fora da
peca a ser trabalhada ou causar um contra-golpe
se a serra for religada.

Apoiar placas grandes, para reduzir um risco
de contra-golpe devido a uma lamina de
serra emperrada. Placas grandes podem cur-
var-se devido ao préprio peso. Placas devem ser
apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximida-
des do corte, como nos cantos.

Nao utilizar laminas de serra embotadas ou
danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam
um atrito maior, um contra-golpe e emperram
devido a fenda de corte apertada.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de
profundidade de corte de angulo de corte. Se
ao serrar forem alterados ajustes, é possivel que a
lamina de serra seja emperrada ou que ocorra um
contragolpe.

Tenha muito cuidado ao efectuar “Cortes de
imersdao” em paredes existentes ou em
outras superficies, onde nao é possivel reco-
nhecer o que ha por detras. Ao imergir, a lamina
de serra pode ser bloqueada por objectos escon-
didos e causar um contra-golpe.

Verificar antes de cada utilizacdao, se a
cobertura de proteccao inferior fecha perfei-
tamente. Nao utilizar a serra, se a cobertura
de proteccao inferior ndo se movimentar
livremente e se ndao se fechar imediata-
mente. Jamais fixar ou amarrar a cobertura
de proteccao inferior na posicao aberta. Se a
serra cair inesperadamente no chao, é possivel
que a capa de protecgéo inferior seja entortada.
Abrir a capa de protecgdo com a alavanca para
puxar para trds, e assegurar que se movimente
livremente e ndo entre em contacto com a lamina
de serra nem com outras partes ao efectuar todos
os tipos de cortes angulares e em todas profundi-
dades de corte.

Controlar a funcao da mola para a cobertura
de proteccao inferior. Permita que seja efec-
tuada uma manutencido da serra antes de
utiliza-la, caso a cobertura de protecciao
inferior e a mola néao estiverem funcionando
perfeitamente. Pegas danificadas, residuos ade-
rentes ou acumulagdes de aparas fazem com que
a cobertura de protecgao inferior trabalhe com
atraso.
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» SO abrir a cobertura de proteccao inferior
manualmente em certos tipos de corte,
como “Cortes de imersao e cortes angula-
res”. Abrir a cobertura de proteccao inferior
com uma alavanca de reposicio e em
seguida soltar, logo que a lamina de serra
tenha penetrado na peca a ser trabalhada.
Em todos os outros trabalhos de serra € necessa-
rio que a cobertura de protecgéo inferior trabalhe
automaticamente.

» Nao depositar a serra sobre a bancada de
trabalho nem sobre o chao, sem que a
cobertura de proteccao inferior encubra a
lamina de serra. Uma lamina de serra desprote-
gida, e funcionando por inércia, movimenta a serra
no sentido contrario do corte e serra tudo que esti-
ver pela frente. Observe o tempo de funciona-
mento por inércia da serra.

» Utilize a cunha abridora apropriada para a
lamina de serra utilizada. A cunha de fenda
deve ser mais espessa do que a espessura do
tronco da lAmina de serrar, no entanto mais fina do
que a largura dos dentes da lamina de serra.

» Ajustar a cunha abridora como descrito na
instrucao de servico. Uma espessura, posigéo e
alinhamento errados podem ser a causa pela qual
a cunha abridora néo seja capaz de evitar um con-
tra-golpe.

» Utilizar sempre uma cunha abridora, a nao
ser para cortes de imersdo. Montar a cunha
abridora novamente apos o corte de imersdo. A
cunha abridora atrapalha no caso de cortes de
imersao e pode causar contra-golpes.

» Para que a cunha abridora possa ter efeito, é
necessario que se encontre na fenda de
corte. No caso de cortes curtos, a cunha abridora
nao & capaz de evitar contra-golpes.

» Nao operar a serra com uma cunha abridora
torta. Ja a menor perturbagéo ¢ capaz de retardar
o fechamento da capa de protecgéao.

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas.
Podera ser ferido pelas pegas em rotagdo.

» Nao trabalhar com a serra por cima da
cabeca. Esta posigao de trabalho ndo oferece
controlo suficiente sobre ferramenta eléctrica.

» Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a com-
panhia eléctrica local. O contacto com cabos
eléctricos pode provocar fogo e choques eléctri-
cos. Danos em tubos de gas podem levar a explo-
sdo. A penetragdo num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao operar a ferramenta eléctrica de forma
estacionaria. Esta nao é destinada para o funci-
onamento com uma mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS.
Estas laminas de serra podem quebrar faciimente.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta eléc-
trica € conduzida com seguranga com ambas as
maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com
torno de bancada esta mais firme do que segurada
com a mao.

» Nao processar material que contenha
asbesto. Asbesto é considerado como sendo
cancerigeno.

» Tomar medidas de proteccao, se durante o
trabalho houver a possibilidade de serem
produzidos pés nocivos a satde, inflamaveis
ou explosivos. Por exemplo: Alguns pos séo
considerados como sendo cancerigenos. Usar
uma mascara de protecgao contra o po e, se for
possivel, utilizar uma aspiragdo de pd/aparas.

» Espere a ferramenta eléctrica parar comple-
tamente, antes de deposita-la. A ferramenta
de aplicagdo pode emperrar e levar a perda de
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado e puxar a ficha da tomada, se o cabo for
danificado durante o trabalho. Cabos danifi-
cados aumentam o risco de um choque eléctrico.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
coes. O desrespeito das adverténcias e
instrugoes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao
do aparelho, e deixar esta pagina aberta enquanto
estiver lendo a instrugdo de servigo.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para executar cor-
tes longitudinais e transversais rectos sobre uma
base firme e para cortes de meia-esquadria de até
45° em madeira.
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Componentes ilustrados

A numeragéo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta eléctrica na pagina de
esquemas.

1 Interruptor de ligar-desligar

2 Bloqueio de ligagao para o interruptor de

ligar-desligar

3 Punho adicional

4 Tecla de bloqueio do veio

5 Escala de angulo de chanfradura

6 Chave de sextavado interno

7

Parafuso de orelha para pré-selecgédo de angulos
de meia-esquadria

8 Parafuso de orelhas para limitador paralelo
9 Marcacgéao de corte de 45°

10 Marcagao de corte de 0°

11 Limitador paralelo

12 Capa de protecgao pendular

13 Cunha abridora

14 Placa de base

15 Parafuso de orelhas para pré-selecgéao de angu-
los de meia-esquadria

16 Expulsédo de aparas

17 Capa de protecgdo

18 Parafuso de aperto com arruela

19 Flange de aperto

20 Lamina de serra circular*

21 Flange de admisséo

22 Veio da serra

23 Parafuso para fixagéo da cunha abridora

24 Alavanca de aperto para pré-selecgao da profun-
didade do corte

25 Escala de profundidade de corte
26 Par de sargentos™

27 Adaptador de aspiragao

28 Adaptador de carris de guia*

29 Carril de guia*®

30 Peca de unido*

31 Mangueira de aspiragao*

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento.

e

Dados técnicos

Serra circular manual GKS 160
PROFESSIONAL

N° do produto 3601 F70 0.
Poténcia nominal
consumida W 1050
N° de rotagdo em ponto
morto min’’ 5600
max. n° de rotagdo sob
carga min™! 4000
max. espessura da cunha
abridora mm 1,8
max. profundidade de
corte
— em angulos de meia-

esquadria de 0° mm 54
— em angulos de meia-

esquadria de 45° mm 38
Bloqueio do fuso L]
Dimensodes da placa de
base mm 146 x 290
max. didametro dalamina
de serra mm 160
min. didmetro dalamina
de serra mm 150
max. espessura do corpo
da serra mm 1,7
max. espessura/torgao
dos dentes mm 2,6
min. espessura/torgao
dos dentes mm 2,0
Furo de centragem mm 20
Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 3,6
Classe de protecgdo o)/11
As indicagdes so6 valem para tensdes nominais [U]
230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de ten-
soes inferiores e em modelos especificos dos paises.
Observar o numero de produto na placa de caracteristicas
da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das fer-
ramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacéao sobre ruidos/vibracées

Valores de conforme

EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢ tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 95 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 106 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores de trés
direcgdes) determinados conforme EN 60745:

valor de emisséo de vibragoes a, =<2,5 m/s?, incer-
teza K= 1,5 m/s?.

medigdo  averiguados
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A ATENCAO O nivel de vibragdes indicado nestas

instrugdes foi medido conforme um
processo de medigdo normalizado na norma
EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos.
O nivel de vibragdes variara de acordo com a aplica-
¢ao da ferramenta eléctrica. Em alguns casos o nivel
de vibragdes pode ser superior ao indicado nestas
instrugées. E possivel que o impacto de vibracées
seja subestimado se a ferramenta eléctrica for regu-
larmente utilizada de maneira semelhante.
Nota: Para uma avaliagao exacta do impacto de vibra-
¢bes durante um certo periodo de trabalho, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo
de trabalho.

Declaracédo de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posigdes das directivas 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%%/ .V %@%ﬂm

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montagem

Introduzir/substituir alamina da serra
circular

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é
necessario usar luvas de proteccdo. Ha
perigo de lesdes no caso de um contacto com a
lamina de serra.

» Sé utilizar laminas de serra corresponden-
tes aos dados caracteristicos indicados
nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferra-
mentas de trabalho.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrugéo de servigo encontra-se uma
vista geral das laminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Para trocar a ferramenta de trabalho, ¢ recomendavel

colocar a ferramenta eléctrica sobre o lado da frente

do carter do motor.

* Premir a tecla de bloqueio do veio 4 e manté-la
premida.
So6 accionar a tecla de bloqueio do veio 4
com o veio de rectificacdo parado. Caso con-
trario é possivel que a ferramenta eléctrica seja
danificada.

* Desatarraxar o parafuso de aperto 18 com a chave
para parafusos sextavados internos 6 no sentido
0.

* Deslocar a capa de protec¢do pendular 12 para
tras e segura-la.

* Retirar o flange de aperto 19 e a lamina de serra
20 do veio de serra 22.

Montar a lamina de serra (veja figura A)

Para trocar a ferramenta de trabalho, ¢ recomendavel
colocar a ferramenta eléctrica sobre o lado da frente
do carter do motor.

* Limpar a lamina de serra 20 e todas as pegas de
aperto a serem montadas.

* Deslocar a capa de protecgdo pendular 12 para
tras e segura-la.

¢ Colocar a lamina de serra 20 no flange de admis-
s80 21. O sentido de corte dos dentes (sentido da
seta sobre a lamina de corte) e a seta do sentido
de rotagao na capa de protecgao 17 devem coin-
cidir.

* Colocar o flange de aperto 19 e atarraxar o para-
fuso de aperto 18 no sentido @®. Observar a posi-
Gao de montagem correcta do flange de admisséo
21 e do flange de aperto 19.

* Premir a tecla de bloqueio do veio 4 e manté-la
premida.

* Apertar o parafuso de aperto 18 com a chave para
parafusos sextavados internos 6 no sentido ®. O
binario de aperto deve ser de 6—9 Nm, o que cor-
responde ao aperto manual e um 4 de volta.

Ajustar a cunha abridora
(veja figura B e C)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Utilizar sempre uma cunha abridora, a nao
ser para cortes de imersao. A cunha abridora
evita que a lamina de serra possa encravar durante
a serragem.

O ajuste ¢ realizado com a minima profundidade de
corte, veja “Ajustar a profundidade de corte”
pagina 48.

E recomendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre
o lado da frente da cobertura de protecgao 17.
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Soltar a alavanca de aperto 24 e puxar a serra da
placa de base 14 e reapertar novamente a alavanca
de aperto 24.

Soltar o parafuso 23, ajustar a cunha abridora 13 na
medida indicada na figura e apertar o parafuso 23
com um binario de aperto de 8—9 Nm.

Desmontar e montar a cunha abridora

Para desmontar a cunha abridora 13 devera desatar-
raxar o parafuso 23 e remover a cunha abridora 13.

Para a montagem, devera introduzir a cunha abridora
13 e fixd-la com o parafuso 23. Em seguida devera
controlar o ajuste da cunha abridora, como descrito
anteriormente.

Aspiracido de p6/de aparas

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Montar o adaptador de aspiracao (veja figura F)
Encaixar o adaptador de aspiragéo 27 na expulsdo de
aparas 16, até engatar. Ao adaptador de aspiragao 27
pode ser conectada uma mangueira de aspiragéo
com um didmetro de 35 mm.

» O adaptador de aspiracao nao deve ser mon-
tado sem que haja uma aspiracao externa
conectada. Caso contrario o canal de aspiragao
pode ser obstruido.

» Sacos de p6é niao devem ser conectados ao
adaptador de aspiracao. Caso contrario, o sis-
tema de aspiragéo pode ser obstruido.

Para assegurar uma aspiragdo optimizada, é necessa-
rio que o adaptador de aspiragdo 27 seja limpo em
intervalos regulares.

Aspiracéo alheia

Conectar a mangueira de aspiragédo 31 a um aspira-
dor de po (acessorio). Uma vista geral sobre a cone-
xdo a diversos aspiradores de p6é encontram-se no
final desta instrugéao de servigo.

A ferramenta eléctrica pode ser conectada directa-
mente a tomada de um aspirador universal Bosch
com dispositivo automatico de ligagéo a distancia. O
aspirador ¢ ligado automaticamente, assim que a fer-
ramenta eléctrica for ligada.

O aspirador de pé deve ser apropriado para o material
a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja
extremamente nocivo a saude, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

> Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Ajustar a profundidade de corte (veja figura C)

» Adaptar a profundidade de corte a espes-
sura da peca a ser trabalhada. Deveria estar
visivel, menos do que uma completa altura de
dente por debaixo da pega a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto 24. Para uma menor pro-
fundidade de corte, devera puxar a lamina de serra da
placa de base 14, para maiores profundidades de
corte, devera premir a lamina de serra na direcgdo da
placa de base 14. Ajustar a medida desejada na
escala de profundidade de corte. Reapertar a ala-
vanca de aperto 24.

A forga de aperto da alavanca de aperto 24 pode ser
reajustada. Para tal, devera desatarraxar a alavanca
de aperto 24, desloca-la no minimo 30° no sentido
contrario dos ponteiros do reldgio, e fixa-la.

Ajustar ao angulo de chanfradura
E recomendavel colocar a ferramenta eléctrica sobre
o lado da frente da cobertura de protecgédo 17.

Soltar os parafusos de orelhas 7 e 15. Deslocar late-
ralmente a lamina de serra. Ajustar a medida desejada
na escala 5. Reapertar as porcas de orelhas 7 e 15.

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundidade
de corte € menor do que o valor indicado na escala de
profundidade de corte 25.

Marcacodes de corte

—

457 170

\

I

A marcagéo de corte de 0° (10) indica a posigdo da
lamina de serra para cortes perpendiculares. A marca-
G4o de corte de 45° (9) indica a posigédo da lamina de
corte para cortes de 45°.

Para um corte exacto, devera colocar a lamina de
corte sobre a pega, como indicado na figura. Execu-
tar, de preferéncia, um corte de ensaio.
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Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da
fonte de corrente deve coincidir com a indi-
cada na chapa de identificacao da ferra-
menta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser
operadas com 220 V.

Controlar o ajuste da cunha abridora antes de colocar
a ferramenta eléctrica em funcionamento.

Ligar e desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferra-
menta eléctrica, devera primeiramente premir o blo-
queio de ligagédo 2 para tras e premir em seguida o
interruptor de ligar-desligar 1 e manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar
novamente o interruptor de ligar-desligar 1.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de
ligar-desligar 1 nao pode ser travado, mas deve per-
manecer premido durante o funcionamento.

Indicacdes de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e panca-
das.

Conduzir a ferramenta eléctrica uniformemente e com
avango moderado no sentido de corte. Um avango
muito forte reduz substancialmente a vida util da ferra-
menta de trabalho e pode danificar a ferramenta eléc-
trica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte
dependem do estado e da forma dos dentes da
lamina de serra. Portanto so devera utilizar laminas de
serra afiadas e apropriadas para o material a ser tra-
balhado.

Serrar madeira

A seleccéo correcta da lamina de serra depende do
tipo e da qualidade da madeira e se devem ser execu-
tados cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto séo produzidas aparas
em formato espiral.

Pos de faia e de carvalho séo especialmente nocivos
a saude, portanto devera sempre trabalhar com a
aspiragéo de po.

Serrar com limitador paralelo (veja figura D)

O limitador paralelo 11 possibilita cortes exactos ao
longo dos lados do material a ser trabalhado, ou o
corte de tiras com as mesmas medidas.

Soltar o parafuso de orelhas 8 e introduzir a escala do
limitador paralelo 11 pelo guia da placa de base 14.
Ajustar a largura de corte desejada como valor de
escala na respectiva marcagao de corte 10 ou 9, veja
capitulo “Marcagdes de corte”. Reapertar a porca de
orelhas 8.

Serrar com limitador auxiliar (veja figura E)
Para trabalhar pegas maiores ou para cortar lados
rectos, é possivel fixar uma tabua ou ripa, como limita-
dor auxiliar, a pega a ser trabalhada e conduzir a serra
circular com a placa de base ao longo do limitador
auxiliar.

Serrar com carril de guia (veja figuras G-H)

Com auxilio do carril de guia 29 podem ser executa-
dos cortes rectos.

O revestimento adesivo evita que o carril de guia
possa escorregar e poupa a superficie da pega a ser
trabalhada. O revestimento do carril de guia possibi-
lita um facil deslize da ferramenta eléctrica.

O labio de borracha no carril de guia oferece uma pro-
tecgdo contra formagdo de aparas, evitando que a
superficie de materiais de madeira possa ser lascada
durante a serragem. Para tal é necessario que os den-
tes da lamina de serra estejam directamente encos-
tado no labio de borracha.

Para trabalhos com o carril de guia 29 é necessario o
adaptador de carril de guia 28. O adaptador de carril
de guia 28 é montado como o limitador paralelo 11.

Para cortes exactos com o carril de guia 29, sdo

necessarios os seguintes passos de trabalho:

» Colocar o carril de guia 29 com uma sobressalén-
cia lateral sobre a pega a ser trabalhada. Observe
que o lado com o labio de borracha esteja mos-
trando para a pega a ser trabalhada.

c0

Sv1)

* Colocar a serra circular com o adaptador de carril
de guia pré-montado 28 sobre o carril de guia 29.

« Ajustar a profundidade de corte e o angulo de
meia-esquadria desejados. Observar as marca-
¢bes no adaptador de carril de guia 28 para o
ajuste preliminar dos diversos angulos de meia-
esquadria, veja figura G.

¢ Alinhar a serra circular com o adaptador de carril
de guia, de modo que os dentes da lamina de
serra 20 estejam encostados no labio de borracha.
A posigédo da lamina de serra 20 depende do
angulo de corte seleccionado. Nao serrar o carril
de guia.
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* Atarraxar o parafuso de orelhas 8, para fixar a posi-
¢ao do adaptador de carril de guia.

* Levantar a serra circular com o adaptador de carril
de guia pré-montado 28 do carril de guia 29.

* Alinhar o carril de guia 29 a pega a ser trabalhada,
de modo que o labio de borracha esteja encos-
tado exactamente no lado de corte desejado.

¢ O carril de guia 29 nao deve sobressair do
lado da peca a ser trabalhada.

» Fixar o carril de guia 29 sobre a pega a ser traba-
lhada com dispositivos de aperto apropriados,
como por exemplo sargentos. Posicionar a ferra-
menta eléctrica, com o adaptador do carril de guia
28 montado, sobre o carril de guia.

¢ Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la uniforme-
mente e com avango moderado no sentido de
corte.

Com a pega de unido 30 podem ser conectados dois
carris de guia. A fixagdo é realizada com os quatro
parafusos da pega de unio.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

A capa de protecgdo pendular deve sempre movi-
mentar-se livremente e fechar-se automaticamente.
Portanto devera manter a area em volta da capa de
protecgéo pendular sempre limpa. Remover o po e as
aparas, soprando com ar comprimido ou limpando
com um pincel.

Laminas de serra nao revestidas podem ser protegi-
das contra surgimento de corrosdo por uma fina
camada de oleo livre de acido. Remover o 6leo antes
de serrar, caso contrario poderdo surgir nédoas na
madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de
serra reduzem a qualidade de corte. Portanto devera
sempre limpar a lamina de serra imediatamente apos
a utilizagao.
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Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricagdo e de teste, a reparagédo
devera ser executada por uma oficina de servigo auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas ¢ imprescindivel indicar o numero de
produto de 10 digitos como consta no logotipo da
ferramenta eléctrica.

Servico e consulta ao cliente

Desenhos explodidos e informagdes sobre pegas
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

© +351 21/850 00 00
Fax ...t +35121/851 1096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

© 0800/7 045446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecologica de
matérias primas.

Apenas paises da Unido Européia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electrénicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, as ferramentas eléctricas que néo servem mais
para a utilizagao, devem ser enviadas separadamente
a uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracoes.
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Avvertenze generali di peri-

colo per elettroutensili

& AVVERTENZA Lo:agger_e tutte le a\_lverte_nze:
di pericolo e le istruzioni

operative. In caso di mancato rispetto delle avver-

tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra

creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiam-
mare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante Pimpiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non
impiegare spine adattatrici assieme ad
elettroutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire ’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dallumidita. La penetrazione
dell'acqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-

nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchina
che siano in movimento. | cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio d'insor-
genza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettri-
che.

f) Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare [IPelettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L'uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai Ielettrouten-
sile in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto leffetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
pud essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti protet-
tivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri,
scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto
di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell'applicazione dell'elet-
troutensile, si riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra l'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure col-
legandolo all'alimentazione di corrente con
I'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

d) Prima di accendere [Ielettroutensile
togliere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della
macchina pud provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere Pequilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni ina-
spettate.
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4)

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in
pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di
dispositivi di aspirazione della polvere e
di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere
puo ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovracca-
rico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente Pelettroutensile esplicitamente
previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro
nell'ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile con
I'interruttore rotto & pericoloso e deve essere
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitu-
ire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla
presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in fun-
zione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili
sono macchine pericolose quando vengono
utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare Pimpiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati
s'inceppano meno frequentemente e sono piu
facili da condurre.

g) Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L'impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona

operativa e neppure alla lama di taglio. Uti-
lizzare la seconda mano per afferrare I'impu-
gnatura supplementare oppure la carcassa
del motore. Tenendo la sega con entrambe le
mani si evita che la lama di taglio possa diventare
un pericolo per le mani.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore
del pezzo in lavorazione. Nella zona al di sotto
del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non
presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore
del pezzo in lavorazione la lama deve uscire in
misura inferiore all'altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavora-
zione che si intende tagliare e neppure
appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il
pezzo in lavorazione su una base di soste-
gno che sia stabile. Per ridurre al minimo possi-
bile il pericolo di un contatto con il corpo, la
possibilita di un blocco della lama di taglio oppure
la perdita del controllo, € importante fissare bene il
pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & peri-
colo che Paccessorio impiegato possa arri-
vare a toccare cavi elettrici nascosti oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere Pelettroutensile afferrandolo sempre
alle superfici di impugnatura isolate. Un con-
tatto con un cavo elettrico mette sotto tensione
anche le parti in metallo dell’elettroutensile e pro-
voca quindi una scossa elettrica.
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In caso di taglio longitudinale utilizzare
sempre una battuta oppure una guida ango-
lare diritta. In questo modo & possibile migliorare
la precisione del taglio riducendo il pericolo che la
lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per sega che
abbiano la misura corretta ed il foro di mon-
taggio adatto (p.es. a stella oppure
rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai
relativi pezzi di montaggio, la rotazione non sara
perfettamente circolare e si crea il pericolo di una
perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama
di taglio che non dovessero essere in per-
fetto stato o che non dovessero essere
adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono
appositamente previste per la Vostra sega e sono
state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni
e massima sicurezza di utilizzo.

Possibili cause ed accorgimenti per impe-
dire un contraccolpo:

— Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa provo-
cata da una lama di taglio rimasta agganciata, che
si blocca oppure che non ¢ stata regolata corretta-
mente comportando un movimento incontrollato
della sega che sbalza dal pezzo in lavorazione e si
sposta in direzione dell'operatore.

— Quando la lama di taglio rimane agganciata
oppure si blocca nella fessura di taglio che si
restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la lama di taglio indietro in dire-
zione dell'operatore.

—Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure
regolandola in maniera non appropriata vi & il peri-
colo che i denti del bordo posteriore della lama
restano agganciati nella superficie del pezzo in
lavorazione provocando una reazione della lama di
taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la sega
salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo
non appropriato oppure non corretto della sega.
Esso pud essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione
che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con
entrambe le mani e portare le braccia in una
posizione che Vi permetta di controllare
bene le forze di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una
linea con il Vostro corpo. In caso di un contrac-
colpo la lama di taglio puo balzare all'indietro;
comunque, prendendo misure precauzionali
adatte I'operatore puo essere in grado di control-
lare le forze di contraccolpo.

>

>

OBJ_BUCH-185-002.book Page 53 Monday, November 6,2006 10:08 AM

Qualora la lama di taglio dovesse incepparsi
oppure dovesse interrompere il lavoro, spe-
gnere la sega e tenerla ferma in posizione
nel materiale fino a quando la lama non si
sara fermata completamente. Non tentare
mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all’indietro fintanto
che la lama di taglio si muove. In caso contra-
rio si crea il pericolo di un contraccolpo. Rile-
vare ed eliminare la causa per il blocco della lama.

Volendo avviare nuovamente una sega che
ancora si trova nel pezzo in lavorazione,
centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della sega non
sia rimasta agganciata nel pezzo in lavora-
zione. Una lama di taglio inceppata puo balzare
fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo nel momento in cui si avvia nuova-
mente la sega.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo
dovuto al blocco di una lama di taglio, assi-
curare bene pannelli di dimensioni maggiori.
Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi
sotto il peso proprio. In caso di pannelli &€ necessa-
rio munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in
vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per seghe che non
siano piu affilate oppure il cui stato generale
non dovesse essere piu perfetto. Lame per
seghe non piu affilate oppure deformate implicano
un maggiore attrito nella fessura di taglio aumen-
tando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della
lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio,
determinare la profondita e I’angolatura del
taglio. Se durante I'operazione di taglio si modifi-
cano le registrazioni & possibile che la lama di
taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

Operare con particolare attenzione in caso
di «taglio dal centro» da eseguire in pareti
gia esistenti oppure in altre parti non visibili.
La lama di taglio che inizia il taglio su oggetti
nascosti puo bloccarsi e provocare un contrac-
colpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi
che la calotta di protezione chiuda perfetta-
mente. Non utilizzare la sega in caso non
fosse possibile muovere liberamente la
calotta di protezione inferiore e non potesse
essere chiusa immediatamente. Mai bloc-
care oppure legare la calotta di protezione
inferiore in posizione aperta. Se la sega
dovesse accidentalmente cadere a terra & possi-
bile che la calotta di protezione inferiore subisca
una deformazione. Operando con la leva di ritorno,
aprire la calotta di protezione ed accertarsi che
possa muoversi liberamente in ogni angolazione e
profondita di taglio senza toccare né lama né nes-
sun altro pezzo.
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» Controllare il funzionamento della molla per

la calotta di protezione inferiore. Qualora la
calotta di protezione e la molla non doves-
sero funzionare correttamente, sottoporre la
lama di taglio ad un servizio di manuten-
zione prima di utilizzarla. Componenti danneg-
giati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della
funzionalita della calotta inferiore di protezione.

» Aprire manualmente la calotta inferiore di

protezione solo in caso di tagli particolari
come potrebbero essere «tagli dal centro e
tagli ad angolo». Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rila-
sciare questa non appena la lama di taglio
sara penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel
caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automatica-
mente.

» Non poggiare la sega sul banco di lavoro

oppure sul pavimento se la calotta inferiore
di protezione non copre completamente la
lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed
ancora in fase di arresto sposta la sega in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia
tutto cid che incontra. Tenere quindi sempre in
considerazione la fase di arresto della sega.

» Utilizzare un cuneo separatore che sia

adatto alla lama di taglio impiegata. Lo spes-
sore del cuneo separatore deve essere maggiore
dello spessore della lama originale della lama di
taglio ma minore della larghezza del dente della
stessa.

» Regolare il cuneo separatore operando

secondo le descrizioni contenute nel
Manuale delle istruzioni per I'uso. Uno spes-
sore, una posizione ed un allineamento non con-
formi possono essere il motivo per cui il cuneo
separatore non impedisce efficacemente un con-
traccolpo.

» Utilizzare sempre il cuneo separatore,

tranne che in caso di tagli dal centro. In
seguito ad un taglio dal centro montare di nuovo il
cuneo separatore. In caso di tagli dal centro il
cuneo separatore disturba e pud provocare un
contraccolpo.

» Perché il cuneo separatore possa funzionare

correttamente & necessario che si trovi nella
fessura di taglio. In caso di tagli corti il cuneo
separatore resta inefficace ai fini di evitare un con-
traccolpo.

» Mai azionare la sega con un cuneo separa-

tore deformato. Una piccola disfunzione pud gia
ridurre il funzionamento della calotta di protezione.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione

dei trucioli. Le parti in rotazione costituiscono un
concreto pericolo.

Non lavorare con la sega sovra testa. In que-
sta posiziona non si ha un sufficiente controllo
sull'elettroutensile.

Al fine di rilevare linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature
di ricerca oppure rivolgersi alla locale
societa erogatrice. Un contatto con linee elettri-
che pud provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si
puo creare il pericolo di esplosioni. Penetrando
una tubazione dell’acqua si provocano seri danni
materiali oppure vi ¢ il pericolo di provocare una
scossa elettrica.

Non utilizzare Pelettroutensile stazionaria-
mente. Non ne é prevista |'utilizzazione con un
tavolo per troncare multiuso.

Non utilizzare lame in acciaio extrarapido.
Questo tipo di lame possono rompersi facilmente.

Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere Pelettroutensile sempre con
entrambe le mani ed adottare una posizione
di lavoro sicura. Utilizzare con sicurezza I'elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicurezza
in posizione solo utilizzando un apposito disposi-
tivo di serraggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

Non lavorare mai materiali contenenti
amianto. L'amianto & ritenuto materiale cancero-
geno.

Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svilup-
parsi polveri dannose per la salute, infiam-
mabili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune
polveri sono considerate cancerogene. Portare
una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli.

Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L'accessorio puo incepparsi e com-
portare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

Mai utilizzare I'elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si
lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di
una scossa di corrente elettrica.
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Descrizione del
funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova
raffigurata schematicamente la macchina e lasciarla
aperta mentre si legge il manuale delle Istruzioni per
I'uso.

Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi, questo elettroutensile &
idoneo per eseguire nel legno tagli longitudinali e tra-
sversali sia in linea retta sia ad angolo obliquo fino a
45°,

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce
all'illustrazione dell'elettroutensile che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Interruttore di avvio/arresto

2 Pulsante di sicurezza dell'interruttore
di avvio/arresto

Impugnatura supplementare
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Scala angolo obliquo
Chiave per vite a esagono cavo
Vite ad alette per preselezione dell’angolo obliquo
Vite ad alette per guida parallela
9 Marcatura del taglio 45°
10 Marcatura del taglio 0°
11 Guida parallela
12 Cuffia di protezione oscillante
13 Cuneo separatore
14 Pattino
15 Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
16 Espulsione dei trucioli
17 Cuffia di protezione
18 Vite di serraggio con disco
19 Flangia di serraggio
20 Lama per sega universale*
21 Flangia di alloggiamento
22 Alberino della sega
23 Vite per fissaggio del cuneo separatore
24 Levetta difissaggio per preselezione della profon-
dita di taglio
25 Scala della profondita di taglio

O NG AR®

26 Paio di morsetti*

27 Adattatore per I'aspirazione

28 Adattatore della battuta di guida*
29 Binario di guida*

30 Raccordo*

31 Tubo di aspirazione*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I'uso non & compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Sega circolare GKS 160
PROFESSIONAL

Codice prodotto 3601 F700..
Potenza nominale
assorbita W 1050
Numero di giri avuoto ~ min’ 5600
Mass. numero di giri
sotto carico min”! 4000
Max. spessore cuneo
separatore mm 1,8
Max. profondita di taglio
- con angolo obliquo 0°  mm 54
- con angolo obliquo

45° mm 38
Blocco dell'alberino [
Dimensioni pattino mm 146 x 290
Max. diametro lama di
taglio mm 160
Min. diametro lama di
taglio mm 150
Max. spessore della
lama originale mm 1,7
Max. spessore
denti/stradatura denti mm 2,6
Min. spessore
denti/stradatura denti mm 2,0
Foro di montaggio mm 20
Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/20083 kg 3,6
Classe di sicurezza o]/ 11

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U]
230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli
speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate
possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla
targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descri-

zioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della mac-
china ammonta a dB(A): livello di rumorosita
95 dB(A); livello di potenza acustica 106 dB(A).
Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 60745:
Valore di emissione dell'oscillazione a,=<2,5 m/s?,
Incertezza della misura K=1,5 m/s
Il livello di oscillazione ipdicato
nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 60745 e pud essere dunque uti-
lizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione & soggetto a cambiamenti a
seconda di come si usa l'elettroutensile e puo in
alcuni casi arrivare a livelli che vanno oltre quello ripor-
tato nelle presenti istruzioni. Il carico dell'oscillazione
potrebbe essere sottovalutato se I'elettroutensile
dovesse essere utilizzato regolarmente in questo
modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico
dell'oscillazione nel corso di un determinato periodo
di tempo operativo bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui la macchina & spenta oppure € accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Cid puo ridurre
chiaramente il carico dell'oscillazione in relazione al
completo periodo operativo.

Dichiarazione di conformita €€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che questo prodotto & conforme alle seguenti norma-
tive oppure documenti normativi: EN 60745 in base
alle direttive delle prescrizioni CEE 89/336,
CE 98/37.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/Wﬂ 1.V %@%’Q‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaggio

Inserimento/sostituzione della lama
per sega universale

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando la lama portare sempre guanti di
protezione. Toccando la lama vi ¢ il pericolo di
incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corri-
spondono ai dati caratteristici contenuti
nelle presenti Istruzioni per l'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive
come utensile accessorio.

Selezione della lama

Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla
fine di queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori,
poggiare I'elettroutensile preferibilmente sul lato fron-
tale della carcassa del motore.

» Premere il tasto di bloccaggio alberino 4 e tenerlo

premuto.
Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino
solo ed esclusivamente quando P’alberino
della sega 4 & fermo. In caso contrario |'elettrou-
tensile potrebbe subire dei danni.

» Con l'ausiliio della chiave per vite a esagono cavo
6 svitare la vite di serraggio 18 nel senso di rota-
zione @.

* Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscil-
lante 12 e tenerla ben fissa.

* Togliere la flangia di serraggio 19 e la lama di
taglio 20 dall’alberino della sega 22.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori,
poggiare I'elettroutensile preferibilmente sul lato fron-
tale della carcassa del motore.

* Pulire la lama di taglio 20 e tutte le parti di serrag-
gio da montare.

* Ribaltare all'indietro la cuffia di protezione oscil-
lante 12 e tenerla ben fissa.

* Applicare la lama di taglio 20 sulla flangia di ser-
raggio 21. La direzione di taglio della dentatura
(direzione della freccia sulla lama) deve corrispon-
dere alla freccia del verso di rotazione sulla cuffia
di protezione 17.

* Applicare la flangia di serraggio 19 ed avvitare la
vite di serraggio 18 nel senso di rotazione @. Pre-
stare attenzione alla posizione corretta di montag-
gio della flangia di alloggiamento 21 e della flangia
di serraggio 19.
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* Premere il tasto di bloccaggio alberino 4 e tenerlo
premuto.

» Con l'ausiliio della chiave per vite a esagono cavo
6 serrare bene la vite di serraggio 18 nel senso di
rotazione @. La coppia di serraggio deve essere di
6-9 Nm, questo corrisponde all'avvitamento
manuale della vite di serraggio con I'aggiunta di V4
di rotazione.

Regolazione del cuneo separatore
(vedere figure B-C)

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Utilizzare sempre il cuneo separatore,
tranne che in caso di tagli dal centro. Il cuneo
separatore ha la funzione di evitare che la lama si
blocchi durante 'operazione di taglio.

La regolazione viene eseguita a mimima profondita di

taglio, vedere «Regolazione della profondita di taglio»,

pagina 57.

Poggiare I'elettroutensile preferibilmente sul lato fron-

tale della cuffia di protezione 17.

Allentare la levetta di fissaggio 24, estrarre la sega dal

pattino 14 e stringere di nuovo bene la levetta di fis-

saggio 24.

Allentare la vite 23, regolare il cuneo separatore 13

secondo la misura indicata nella figura e serrare bene

la vite 23 con una coppia di serraggio di 8—9 Nm.

Montaggio/smontaggio del cuneo separatore
Per smontare il cuneo separatore 13 svitare comple-
tamente la vite 23 e rimuovere il cuneo separatore 13.
Per il montaggio, applicare il cuneo separatore 13 e
fissarlo con la vite 23. Una volta terminata |'operazione
verificare la regolazione del cuneo separatore, proce-
dendo come descritto sopra.

Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Montaggio dell’adattatore per [Paspirazione
polvere (vedere figura F)

Applicare 'adattatore per I'aspirazione 27 sull'espul-
sione dei trucioli 16 fino allo scatto in posizione dello
stesso. All'adattatore per I'aspirazione 27 puo essere
collegato un tubo di aspirazione con un diametro di
35 mm.

» E vietato montare I'adattatore per I’aspira-
zione quando lPaspirazione esterna non é
collegata. In caso contrario vi ¢ il pericolo di inta-
sare il canale di aspirazione.

» E vietato collegare un sacchetto raccoglipol-
vere all’adattatore per ’aspirazione. In caso
contrario vi € il pericolo di intasare il sistema di
aspirazione.

Per poter garantire un'aspirazione ottimale I'adatta-
tore per 'aspirazione 27 deve essere pulito regolar-
mente.

Aspirazione esterna

Collegare il tubo di aspirazione 31 con un aspirapol-
vere (accessorio opzionale). Una visione d'insieme
relativa al collegamento con diversi tipi di aspirapol-
vere si trova alla fine di queste istruzioni.

L'elettroutensile puo essere collegato direttamente ad
un aspiratore multiuso della Bosch munito di disposi-
tivo automatico di teleinserimento. Questo entra auto-
maticamente in azione al momento in cui si avvia
I'elettroutensile.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di
polveri particolarmente nocive per la salute, cancero-
gene oppure polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio
(vedi figura C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore
del pezzo in lavorazione la lama deve uscire in
misura inferiore all'altezza del dente.

Sblocco della levetta di fissaggio 24. Per una profon-
dita di taglio minore, allontanare la sega dal pattino 14
per una maggiore profondita di taglio, avvicinare la
sega al pattino 14. Regolare la misura richiesta ope-
rando con la scala della profondita di taglio. Stringere
di nuovo forte la levetta di fissaggio 24.

La forza di serraggio della levetta di fissaggio 24 puo
essere regolata. A tal fine, svitare la levetta di fissag-
gio 24 e riavvitarla di nuovo bene spostandola di
almeno 30° in senso antiorario.

Impostazione dell’angolo obliquo
Poggiare I'elettroutensile preferibilmente sul lato fron-
tale della cuffia di protezione 17.

Allentare le viti ad alette 7 e 15. Ribaltare la sega late-
ralmente. Regolare la misura richiesta alla scala 5.
Avvitare di nuovo forte le viti ad alette 7 e 15.

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la pro-
fondita di taglio € minore del valore visualizzato sulla
scala della profondita di taglio 25.
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Marcature del taglio
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La marcatura del taglio 0° (10) indica la posizione
della lama di taglio in caso di taglio ad angolo retto. La
marcatura del taglio 45° (9) indica la posizione della
lama di taglio in caso di taglio ad angolo retto da 45°.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega cir-
colare sul pezzo in lavorazione come indicato nell'illu-
strazione. E preferibile eseguire prima un taglio di
prova.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con P'indicazione di 230 V pos-
sono essere collegati anche alla rete di 220 V.

Prima di mettere in esercizio |'elettroutensile, control-
lare la regolazione del cuneo separatore.

Accendere/spegnere

Per accendere I’elettroutensile azionare prima il
pulsante di sicurezza 2 e premere poi l'interruttore di
avvio/arresto 1 tenendolo premuto.

Per spegnere lI'elettroutensile rilasciare di nuovo
I'interruttore di avvio/arresto 1.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile
bloccare I'interruttore avvio/arresto 1 che deve essere
tenuto sempre premuto durante I'esercizio.

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con ['elettroutensile spingendolo in modo
uniforme in direzione di taglio ed esercitando una leg-
gera pressione. Un avanzamento eccessivo contribui-
sce a ridurre sensibilmente la durata degli utensili
accessori e puo danneggiare |'elettroutensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipen-
dono considerevolmente dallo stato e dalla forma dei
denti della lama di taglio. Per questo motivo, utilizzare
esclusivamente lame da taglio che siano taglienti ed
adatte al materiale in lavorazione.

Taglio di legname

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di
legno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richie-
sti debbano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell’abete si producono
trucioli lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri da legname di faggio e di quercia sono ad
alto rischio per la salute. Per questo motivo si consi-
glia di effettuare queste lavorazioni unicamente utiliz-
zando un accessorio per I'aspirazione della polvere.

Tagli con guida parallela (vedi figura D)

La guida parallela 11 permette di eseguire tagli precisi
lungo un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il
taglio di strisce di identico spessore.

Allentare la vite ad alette 8 e spingere la scala della
guida parallela 11 attraverso la guida nel pattino 14.
Regolare la larghezza richiesta del taglio come valore
della scala alla rispettiva marcatura del taglio 10
oppure 9; vedere paragrafo «Marcature del taglio».
Avwvitare di nuovo forte la vite ad alette 8.

Tagli con battuta ausiliaria (vedere figura E)
Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure
per tagliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in
lavorazione una tavola oppure un asse che fungano da
battuta ausiliaria ed operare quindi spingendo la sega
circolare con il pattino lungo la battuta ausiliaria.

Tagli con binario di guida (vedere figure G-H)

Tramite il binario di guida 29 € possibile eseguire tagli
in senso rettilineo.

La superficie di adesione impedisce che il binario di
guida possa scivolare e protegge la superficie del
pezzo in lavorazione. Lo strato di rivestimento del bina-
rio di guida permette uno scorrimento leggero
dell’elettroutensile.

Il labbro di gomma del binario di guida dispone di una
protezione paratrucioli che durante il taglio di materiali
a base di legno impedisce che si verifichino strappi. A
tal fine, la lama di taglio deve poggiare con i denti
direttamente al labbro di gomma.

Per poter lavorare con il binario di guida 29 & neces-
sario I'adattatore della battuta di guida 28. L'adatta-
tore della battuta di guida 28 viene montato alla guida
parallela 11.

Per poter eseguire tagli precisi con il binario di guida

29 ¢ necessario eseguire le seguenti operazioni:

* Applicare il binario di guida 29 facendolo sporgere
lateralmente sul pezzo in lavorazione. Assicurarsi
sempre che la parte con il labbro di gomma sia
diretta verso il pezzo in lavorazione.
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* Applicare la sega circolare con I'adattatore della
battuta di guida 28 gia montato sul binario di guida
29.

* Regolare la richiesta profondita di taglio e I'angolo
obliquo. Tenere presente le marcature sull'adatta-
tore della battuta di guida 28 per eseguire una pre-
regolazione in caso di angoli obliqui diversi, vedere
figura G.

» Utilizzando 'adattatore della battuta di guida, rego-
lare la sega circolare in modo tale che la lama di
taglio 20 poggi con i denti sul labbro di gomma. La
posizione della lama di taglio 20 dipende
dall'angolo di inclinazione del taglio che si & scelto.
Non eseguire tagli nel binario di guida.

R

1-45°

* Avvitare forte la vite ad alette 8 in modo da fissare
la posizione dell'adattatore della battuta di guida.

* Alzare la sega circolare con 'adattatore della bat-
tuta di guida 28 gia montato e sollevandola dal
binario di guida 29.

* Regolare il binario di guida 29 rispetto al pezzo in
lavorazione in modo tale che il labbro di gomma
aderisca perfettamente allo spigolo di taglio richie-
sto.

« Il binario di guida 29 non deve sporgere dal
lato sul quale si intende iniziare I'opera-
zione di taglio.

* Fissare il binario di guida 29 sul pezzo in lavora-
zione utilizzando dispositivi adatti di serraggio,
p. es. morsetti. Applicare sul binario di guida I'elet-
troutensile con I'adattatore della battuta di guida
28 gia montato.

* Accendere l'elettroutensile e condurlo nella dire-
zione di taglio in modo uniforme e spingendolo leg-
germente.

Con il raccordo 30 ¢ possibile combinare insieme
binari di guida. Il fissaggio avviene utilizzando le quat-
tro viti di cui & dotato il raccordo.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti 'elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre
muoversi liberamente e deve poter chiudersi sempre
autonomamente. Per questo motivo, tenere sempre
pulito il campo intorno alla cuffia di protezione oscil-
lante. Eliminare sempre polvere e trucioli soffiando
aria compressa oppure utilizzando un pennello.

Lame non rivestite possono essere protette contro la
corrosione tramite un leggero strato di olio esente da
acidi. Per non macchiare il legno in lavorazione, prima
di riutilizzare le lame sara necessario pulirle bene
dall'olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio com-
promettono la qualitd del taglio. Per questo motivo
pulire sempre le lame per sega subito dopo ['utilizzo.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettrou-
tensile!

Servizio post-vendita

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e
delle informazioni relative ai pezzi di ricambio consul-
tare il sito:

www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15

20156 Milano
© +39 02/ 36 96 26 63
Fax...........ooooiiint, +39 02/ 36 96 26 62

© Filo diretto con Bosch: ....+39 02 /36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera

© o 044/8471513
2 S 044/847 1553
Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra
i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della diret-
tiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati
inservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektri-
sche gereedschappen

Lees alle veiligheids-

AWAARSCHUWING .
waarschuwingen en alle

voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof
bevinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereed-
schap verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.
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e

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

Als het gebruik van het elektrische
gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlek-
schakelaar te gebruiken. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

f

~

Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en
het gebruik van het elektrische gereedschap,
vermindert het risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.
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e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met
het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capa-
citeitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische
gereedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct func-
tioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat deze beschadigde onder-
delen voor het gebruik repareren. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en derge-
lijke volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor
andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften

» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van
de zaagomgeving en het zaagblad. Houd
met uw andere hand de extra handgreep of
het motorhuis vast. Als u de zaagmachine met
beide handen vasthoudt, kunnen uw handen niet
door het zaagblad verwond worden.

» Grijp niet onder het werkstuk. De bescherm-
kap kan u onder het werkstuk niet tegen het zaag-
blad beschermen.

> Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw
hand of op uw been vast. Zet het werkstuk
op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen, om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklem-
men van het zaagblad of verlies van de controle te
minimaliseren.

» Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag
of een rechte randgeleiding. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en verkleint de mogelijkheid
dat het zaagblad vastklemt.
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» Gebruik altijd zaagbladen met de juiste

maat en met een passende vorm van het
opnameboorgat (bijv. stervormig of rond).
Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de
zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot
het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
onderlegringen of schroeven voor het zaag-
blad. De onderlegringen en schroeven voor het
zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
— Een terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend, vastklemmend of ver-
keerd gericht zaagblad. Deze reactie leidt ertoe
dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het
werkstuk omhoogkomt en in de richting van de
bedienende persoon beweegt.

— Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef
vasthaakt of vastklemt, wordt het geblokkeerd en
slaat de motorkracht de zaagmachine in de rich-
ting van de bedienende persoon terug.

— Als het zaagblad in de zaagopening wordt
gedraaid of verkeerd wordt gericht, kunnen de tan-
den van de achterste zaagbladrand in het opper-
vlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het
zaagblad uit de zaagopening beweegt en achter-
uitspringt in de richting van de bedienende per-
soon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van
de zaagmachine. Terugslag kan worden voorko-
men door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen
vast en breng uw armen in een stand waarin
u de terugslagkrachten kunt opvangen. Blijf
altijd opzij van het zaagblad en breng het
zaagblad nooit op één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de zaagmachine naar achte-
ren springen. De bedienende persoon kan de
terugslagkrachten echter door geschikte voor-
zorgsmaatregelen beheersen.

Als het zaagblad vastklemt of als u de werk-
zaamheden onderbreekt, schakelt u de
zaagmachine uit en houdt u deze rustig in
het materiaal totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijde-
ren of de machine achteruit te trekken
zolang het zaagblad beweegt. Anders kan er
een terugslag optreden. Stel de oorzaak van
het vastklemmen van het zaagblad vast en maak
deze ongedaan.

e

» Als u een zaagmachine die in het werkstuk

steekt weer wilt starten, centreert u het
zaagblad in de zaaggroef en controleert u of
de zaagtanden niet in het werkstuk zijn vast-
gehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorza-
ken wanneer de zaagmachine opnieuw wordt
gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van
een terugslag door een vastklemmend zaag-
blad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moe-
ten aan beide zijJden worden ondersteund, zowel in
de buurt van de zaagopening als aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

Draai voor het begin van de zaagwerkzaam-
heden de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als de instellingen tijdens het
zagen veranderen, kan het zaagblad vastklemmen
en kan er een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig bij ,invallend
zagen” in bestaande muren of andere plaat-
sen zonder voldoende zicht. Het invallende
zaagblad kan bij het zagen in niet-zichtbare voor-
werpen blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste
beschermkap correct sluit. Gebruik de zaag-
machine niet als de onderste beschermkap
niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap
nooit in de geopende stand vast. Als de zaag-
machine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap verbogen worden. Open de
beschermkap met de terugtrekhendel en contro-
leer dat de kap vrij beweegt en dat deze bij alle
zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of
andere delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de
onderste beschermkap. Als de onderste
beschermkap en de veer niet correct werken,
dient u de zaagmachine te laten repareren
voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen,
plakkende aanslag of ophoping van spanen laten
de onderste beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met
de hand bij bijzondere zaagwerkzaamhe-
den, zoals ,invallend zagen en haaks
zagen”. Open de onderste beschermkap met
de terugtrekhendel en laat deze los zodra
het zaagblad in het werkstuk is binnenge-
drongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden
moet de onderste beschermkap automatisch wer-
ken.
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» Leg de zaagmachine niet op de werkbank of
op de vioer zonder dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de
zaagmachine tegen de zaagrichting en zaagt wat
er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van de
zaagmachine.

» Gebruik een spouwmes dat bij het ingezette
zaagblad past. Het spouwmes moet dikker zijn
dan het zaagblad, maar dunner dan de tand-
breedte van het blad.

» Stel het spouwmes in zoals in de gebruiks-
aanwijzing beschreven. Verkeerde dikte, posi-
tie en richting kunnen er de oorzaak van zijn dat het
spouwmes een terugslag niet effectief voorkomt.

» Gebruik altijd het spouwmes, behalve bij
invallend zagen. Monteer het spouwmes na het
invallend zagen weer. Het spouwmes stoort bij
invallend zagen en kan een terugslag veroorzaken.

» Het spouwmes moet zich in de zaagopening
bevinden om goed te kunnen werken. Bij kort
zagen is het spouwmes niet werkzaam om een
terugslag te voorkomen.

» Gebruik de zaagmachine niet met een verbo-
gen spouwmes. Reeds een geringe storing kan
het sluiten van de beschermkap verlangzamen.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer.
U kunt zich aan ronddraaiende delen verwonden.

» Werk met de zaagmachine niet boven uw
hoofd. Zo heeft u geen voldoende controle over
het elektrische gereedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een elektri-
sche schok leiden. Beschadiging van een gaslei-
ding kan tot een explosie leiden. Breuk van een
waterleiding veroorzaakt materiéle schade en kan
een elektrische schok veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
stationair. Het is niet geconstrueerd voor gebruik
met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal.
Dergelijke zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het
elektrische gereedschap wordt met twee handen
veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzienin-
gen of een bankschroef vastgehouden werkstuk
wordt beter vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

e

» Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.

» Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan
die schadelijk voor de gezondheid, brand-
baar of explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige
soorten stof gelden als kankerverwekkend. Draag
een stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof
en spanen, als deze kan worden aangesloten.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot
het verlies van de controle over het elektrische
gereedschap leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de
beschadigde kabel niet aan en trek de stek-
ker uit het stopcontact als de kabel tijdens
de werkzaamheden wordt beschadigd.
Beschadigde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van

het gereedschap open en laat deze pagina openge-
vouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

De machine is bestemd voor het met een vaste steun
en een recht verlopende zaaglijn schulpen, afkorten
en tot 45° verstek zagen in hout.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het elektrische gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 Aan/uit-schakelaar
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Extra handgreep
Blokkeerknop uitgaande as
Schaalverdeling verstekhoek
Inbussleutel

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstek-
hoek

8 Vleugelschroef voor parallelgeleider
9 Zaagmarkering 45°

10 Zaagmarkering 0°

11 Parallelgeleider

12 Pendelbeschermkap

13 Spouwmes

14 Voetplaat

15 Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstek-
hoek

16 Spaanafvoer

17 Beschermkap

18 Spanschroef met ring

19 Spanflens

20 Cirkelzaagblad*

21 Opnameflens

22 Uitgaande as

23 Schroef voor spouwmesbevestiging
24 Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte
25 Zaagdiepteschaalverdeling

26 Paar lijmklemmen*

27 Afzuigadapter

28 Geleidingsrailadapter*

29 Geleidingsrail*

30 Verbindingsstuk*

31 Afzuigslang*

NoOabhON

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

e

Technische gegevens

Cirkelzaag GKS 160
PROFESSIONAL
Zaaknummer 3601 F700..
Opgenomen vermogen w 1050
Onbelast toerental min’! 5600
Max. belast toerental min’* 4000
Max. spouwmesdikte mm 1,8
Max. zaagdiepte
— bij verstekhoek 0° mm 54
— bij verstekhoek 45° mm 38
Blokkering uitgaande as L4
Afmetingen voetplaat mm 146 x 290
Max. zaagbladdiameter mm 160
Min. zaagbladdiameter mm 150
Max. zaagbladdikte mm 1,7
Max. tanddikte/-zetting mm 2,6
Min. tanddikte/-zetting mm 2,0
Opnameboorgat mm 20
Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Isolatieklasse o]/1
Gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschil-
lende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. De handelsbenamingen van sommige
elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 95 dB(A);
geluidsvermogenniveau 106 dB(A). Onzekerheid
K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a, =<2,5 m/s?, onzekerheid

K=1,5m/s%
Het in deze gebruiksaanwij-
zing vermelde trillingsni-
veau is gemeten met een volgens EN 60745
genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor het vergelijken van gereedschappen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het
gebruik van het elektrische gereedschap en kan in
sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwij-
zing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting
kan onderschat worden als het elektrische gereed-
schap regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt.
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Opmerking: Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode
moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Conformiteitsverklaring €€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten: EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W 1.V %@%’ﬁ‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage
van het zaagblad. Bij het aanraken van het zaag-
blad bestaat verwondingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan
de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzet-
gereedschap.

Zaagblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u
aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen
van toebehoren bij voorkeur op de voorzijde van het
motorhuis.
* Druk op de asblokkeerknop 4 en houd deze inge-
drukt.
Bedien de asblokkeerknop 4 alleen als de
uitgaande as stilstaat. Anders kan het elektri-
sche gereedschap beschadigd raken.

e

* Draai met de inbussleutel 6 de spanschroef 18 in
draairichting @ naar buiten.

* Draai de pendelbeschermkap 12 terug en houd
deze vast.

* Neem de spanflens 19 en het zaagblad 20 van de
uitgaande as 22.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen
van toebehoren bij voorkeur op de voorzijde van het
motorhuis.

* Reinig het zaagblad 20 en alle te monteren span-
delen.

¢ Draai de pendelbeschermkap 12 terug en houd
deze vast.

« Zet het zaagblad 20 op de opnameflens 21. De
zaagrichting van de tanden (pijlrichting op het
zaagblad) en draairichtingspijl op de beschermkap
17 moeten overeenkomen.

* Breng de spanflens 19 aan en draai de span-
schroef 18 in draairichtng @ in. Let op de juiste
inbouwpositie van opnameflens 21 en spanflens
19.

* Druk op de asblokkeerknop 4 en houd deze inge-
drukt.

* Draai met de inbussleutel 6 de spanschroef 18 in
draairichting @ vast. Het aandraaimoment moet
6-9 Nm bedragen, dat komt overeen met hand-
vast plus een 4 omwenteling.

Spouwmes instellen
(zie afbeeldingen B-C)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Gebruik altijd het spouwmes, behalve bij
invallend zagen. Het spouwmes voorkomt vast-
klemmen van het zaagblad bij het zagen.

De instelling vindt plaats bij minimale zaagdiepte, zie
1Zaagdiepte instellen”, pagina 66.

Leg het elektrische gereedschap bij voorkeur op de
voorzijde van de beschermkap 17.

Draai de spanhendel 24 los, trek de zaag van de voet-
plaat 14 weg en draai de spanhendel 24 weer vast.

Draai de schroef 23 los, stel het spouwmes 13 op de
in de afbeelding aangegeven maat en draai de schroef
23 met een aandraaimoment van 8—9 Nm vast.

Spouwmes demonteren en monteren
Voor de demontage van het spouwmes 13 draait u de
schroef 23 uit en verwijdert u het spouwmes 13.

Voor de montage zet u het spouwmes 13 in en beves-
tigt u het met de schroef 23. Controleer vervolgens de
instelling van het spouwmes zoals hierboven beschre-
ven.
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Afzuiging van stof en spanen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding F)
Steek de afzuigadapter 27 op de spaanuitvoer 16 tot
deze vastklikt. Aan de afzuigadapter 27 kan een
afzuigslang met een diameter van 35 mm worden aan-
gesloten.

» De afzuigadapter mag niet zonder aangeslo-
ten externe afzuiging gemonteerd zijn. Het
afzuigkanaal kan anders verstopt raken.

» Aan de afzuigadapter mag geen stofzak
worden aangesloten. Het afzuigsysteem kan
anders verstopt raken.

Reinig de afzuigadapter 27 regelmatig om een opti-
male afzuiging te waarborgen.

Externe afzuiging
Verbind de afzuigslang 31 met een stofzuiger (toebe-
horen). Een overzicht van aansluitingen op verschil-
lende stofzuigers vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks wor-
den aangesloten op het stopcontact van een Bosch-
allroundzuiger met afstandsbediening. Deze wordt bij
het inschakelen van het elekirische gereedschap
automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bij-
zonder gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof
een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het
werkstuk aan. Er dient minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Maak de spanhendel 24 los. Voor een kleinere zaag-
diepte trekt u de zaag van de voetplaat 14 weg, voor
een grotere zaagdiepte duwt u de zaag naar de voet-
plaat 14 toe. Stel de gewenste maat op de zaagdiep-
teschaalverdeling in. Draai de spanhendel 24 weer
vast.

e

De spankracht van de spanhendel 24 kan worden bij-
gesteld. Schroef daarvoor de spanhendel 24 los en
schroef deze minstens 30° tegen de wijzers van de
klok in weer vast.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap bij voorkeur op de
voorzijde van de beschermkap 17.

Draai de vleugelschroeven 7 en 15 los. Draai de zaag
opzij. Stel de gewenste maat op de schaalverdeling 5
in. Draai de vleugelschroeven 7 en 15 weer vast.
Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiepte
kleiner dan de op de zaagdiepteschaalverdeling 25
aangeven waarde.

Zaagmarkeringen

De zaagmarkering 0° (10) geeft de stand van het
zaagblad bij haaks zagen aan. De zaagmarkering 45°
(9) geeft de stand van het zaagblad bij het zagen
onder een hoek van 45° aan.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven
tegen het werkstuk om maatzuiver te zagen. U kunt
het best eerst proefzagen.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het
elektrische gereedschap de instelling van het spouw-
mes.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen
bedient u eerst de inschakelblokkering 2 en drukt u
vervolgens de aan/uit-schakelaar 1 in en houdt u
deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen
laat u de aan-/uitschakelaar 1 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uit-
schakelaar 1 van de machine niet worden vergren-
deld, maar moet deze tijdens het gebruik voortdurend
ingedrukt blijven.
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Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en
licht duwend in de zaagrichting. Te sterk duwen ver-
mindert de levensduur van de inzetgereedschappen
aanzienlijk en kan het elektrische gereedschap scha-
den.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belang-
rijke mate afhankelijk van de toestand en de tandvorm
van het zaagblad. Gebruik daarom alleen scherpe en
voor het te bewerken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de
houtsoort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet
worden geschulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan
lange, spiraalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk voor
de gezondheid. Werk daarom alleen met stofafzui-

ging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)
Met de parallelgeleider 11 kunt u nauwkeurig zagen
langs een werkstukrand en stroken op dezelfde maat
zagen.

Draai de vleugelschroef 8 los en schuif de schaalver-
deling van de parallelgeleider 11 door de geleiding in
de voetplaat 14. Stel de gewenste zaagbreedte als
schaalverdelingswaarde bij de desbetreffende zaag-
markering 10 of 9 in, zie het gedeelte ,Zaagmarkerin-
gen”. Draai de vleugelschroef 8 weer vast.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het
zagen van rechte randen kunt u een plank of een plint
als hulpgeleider op het werkstuk bevestigen en de cir-
kelzaag met de voetplaat langs de hulpgeleider bewe-
gen.

Zagen met geleidingsrail

(zie afbeeldingen G-H)

Met de geleidingsrail 29 kunt u in een rechte lijn
zagen.

De hechtlaag voorkomt wegglijden van de geleidings-
rail en beschermt het werkstukoppervlak. Dankzij de
laag op de geleidingsrail glijdt het elektrische gereed-
schap gemakkelijk.

De rubber rand langs de geleidingsrail biedt een antis-
plinterbeveiliging die bij het zagen van houtmaterialen
uitsplinteren van het oppervlak voorkomt. Het zaag-
blad moet daarvoor met de tanden vlak tegen de rub-
ber rand liggen.

Voor werkzaamheden met de geleidingsrail 29 is de
geleidingsrailadapter 28 vereist. De geleidingsrai-
ladapter 28 wordt net als de parallelgeleider 11
gemonteerd.

e

Voor nauwkeurig zagen met de geleidingsrail 29 zijn

de volgende stappen vereist:

* Plaats de geleidingsrail 29 aan de zijkant uitste-
kend op het werkstuk. Let erop dat de zijde met de
rubber lip naar het zaagblad gericht is.

* Plaats de cirkelzaag met de voorgemonteerde
geleidingsrailadapter 28 op de geleidingsrail 29.

» Stel de gewenste zaaghoek en verstekhoek in. Let
op de markeringen op de geleidingsrailadapter 28
voor de voorinstelling bij verschillende verstekhoe-
ken, zie afbeelding G.

» Stel de cirkelzaag met de geleidingsrailadapter zo
af dat het zaagblad 20 met de tanden de rubberlip
raakt. De positie van het zaagblad 20 is afhankelijk
van de gekozen zaaghoek. Zaag niet in de gelei-

R

AN [P
1-45°

* Draai de vleugelschroef 8 vast om de positie van
de geleidingsrailadapter vast te zetten.

* Til de cirkelzaag met de voorgemonteerde gelei-
dingsrailadapter 28 van de geleidingsrail 29.

» Stel de geleidingsrail 29 zodanig op het werkstuk
af dat de rubber lip de gewenste zaagrand nauw-
keurig raakt.

+ De geleidingsrail 29 mag aan de aan te
zagen kant van het werkstuk niet uitsteken.

* Bevestig de geleidingsrail 29 op het werkstuk met
geschikte spanvoorzieningen, bijvoorbeeld lijm-
klemmen. Plaats het elektrische gereedschap met
de gemonteerde geleidingsrailadapter 28 op de
geleidingsrail.

* Schakel het elektrische gereedschap in en geleid
het gelijkmatig en licht duwend in de zaagrichting.

Met het verbindingsstuk 30 kunnen twee geleidings-
rails worden gecombineerd. Het spannen gebeurt
door middel van de vier bouten in het verbindingsstuk.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijJd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewe-
gen en vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omge-
ving rond de pendelbeschermkap altijd schoon.
Verwijder stof en spanen door uitblazen met perslucht
of met een kwast.

Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door mid-
del van een dunne laag zuurvrije olie worden
beschermd tegen roestaanslag. Verwijder de olie
weer voor het zagen, omdat het hout anders vlekken
krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaag-
kwaliteit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het
gebruik.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor Bosch elekirische
gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van het elektrische
gereedschap.

e

Technische dienst en klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland
© +31 (0)76/579 54 54
Fax ..., +31 (0)76/579 54 94

E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

Belgi€ en Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax ... +32 (0)70/22 55 75
E-mail: Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.

Volgens de  Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Generelle advarselshenvis-
ninger for el-vaerktoj

A ADVARSEL

Lzes alle advarselshenvisninger
og instrukser. | tilfeelde af mang-

lende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
wel-veerktoj" refererer til netdrevet el-veaerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-veerktej (uden netkabel).

1)

2)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader eger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braend-
bare veesker, gasser eller stov. El-veerktoj
kan sla gnister, der kan antende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vak fra arbejdsomra-
det, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a) El-veaerktojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder andres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktoj.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og koleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elektrisk sted.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Indtreengning af vand i et el-veerktej eger
risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-veerktojet i ledningen, haenge el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forlaeengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning til udenders brug nedszetter risikoen
for elektrisk sted.

3)

4)

e

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
bruges et HFI-relze. Brug af et HFI-relee redu-
cerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktojet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj, hvis
du er traet, har nydt alkohol eller er pavir-
ket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved
brug af el-vaerktojet kan fore til alvorlige person-
skader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fod-
tej, beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengig
af maskintype og anvendelse nedseetter risi-
koen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til stromtilforslen og/eller
akkuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-vaerktojet med fingeren pa afbryderen
og serg for, at el-veerktojet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette ager risikoen for
personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktoj eller skruenggle, for
el-vaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktoj
eller en negle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere el-veerkto-
jet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lose
bekleedningsgenstande eller smykker.
Hold har, toj og handsker vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse,
kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af

el-veerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udfores. Med det
passende el-veerktoj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektom-
rade.
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5)

b) Brug ikke et el-vaerktoj, hvis afbryder er
defekt. Et el-veerktej, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af el-veerktojet.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktej uden for
borns reekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktojet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om beveegelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er breekket eller beskadi-
get, saledes at el-veerktojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktejer.

Sorg for, at skeerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke
sé hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfores. Anvendelse af el-veerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anven-
delsesomrade, kan fere til farlige situationer.

f

~

Service

a) Serg for, at el-vaerktoj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
sterst mulig maskinsikkerhed.

Vaerktojsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

»

»

»

FARE: Hold fingrene veek fra saveomradet
og savklingen. Hold pa ekstragrebet eller
motorhuset med den anden hand. Holdes
saven med begge haender, kan disse ikke kveestes
af savklingen.

Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttel-
sesskaermen kan ikke beskytte dig mod savklingen
under emnet.

Tilpas snitdybden i forhold til emnets tyk-

kelse. Mindre end en hel tandhgjde skal kunne
ses under emnet.

e

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i han-

den eller hen over benet. Sikre emnet pa et
stabilt underlag. Det er vigtigt at fastgere emnet
godt for at minimere fare for kropskontakt, klem-
ning af savklinge eller tab af kontrol.

Hold altid kun el-veerktojet i de isolerede gri-
beflader, nar du udferer arbejde, hvor ind-
satsvaerktojet kan ramme bojede
stromledninger eller veerktojets eget kabel.
Kontakt med en spaendingsferende ledning seetter
ogsa metaldele under spaending, hvilket ferer til
elektrisk sted.

Anvend altid et anslag eller en lige kantfo-
ring til lsengdeskaering. Dette forbedrer snitngj-
agtigheden og reducerer muligheden for, at
savklingen szetter sig i klemme.

Anvend altid savklinger i den rigtige stor-
relse og med passende boring (f.eks. stjer-
neformet eller rund). Savklinger, der ikke passer
til savens monteringsdele, leber ikke rundt, hvor-
ved du taber kontrollen.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklinge-speaendeskiver eller -skruer. Sav-
klinge-spaendeskiverne og -skruerne er konstrue-
ret specielt til din sav for at sikre optimal ydelse og
driftssikkerhed.

Arsager til et tilbageslag og hvordan et
sadant undgas:

— Et tilbageslag er den pludselige reaktion fra en
fastsiddende eller forkert indstillet savklinge, der
ferer til, at en ukontrolleret sav lefter sig og bevee-
ger sig ud af emnet og hen imod betjeningsperso-
nen.

— Har savklingen sat sig fast eller klemt sig fast i
savspalten, blokerer den, og motorkraften slar
saven tilbage ind mod betjeningspersonen.

— Drejes eller indstilles savklingen forkert i savsnit-
tet, kan teenderne pa den bageste savklingekant
seette sig fast i emnets overflade, hvorved savklin-
gen springer ud af savspalten og saven springer
tilbage hen imod betjeningspersonen.

Et tilbageslag resulterer af en forkert brug af saven.
Det kan forhindres ved at treeffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

Hold saven fast med begge haender og hold
dine arme i en position, hvor du kan modsta
tilbageslagskrzefterne. Sorg altid for at sta
pa siden af savklingen, savklingen ma aldrig
befinde sig i en linje med din krop. Ved et til-
bageslag kan saven springe tilbage, dog kan betje-
ningspersonen beherske tilbageslagskreefterne,
hvis egnede foranstaltninger er truffet.
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Sidder savklingen i klemme eller afbryder du
arbejdet, slukkes saven og saven holdes
roligt i materialet, til savklingen er stoppet.
Forsog aldrig at fjerne saven fra emnet eller
at treekke den tilbage, sa laenge savklingen
bevaeger sig, ellers kan der opsta et tilbage-
slag. Lokalisér og afhjeelp arsagen til, at savklin-
gen sidder i klemme.

Onsker du at starte en sav, der sidder i
emnet, centreres savklingen i savspalten,
hvorefter det kontrolleres, at savtaenderne
ikke sidder fast i emnet. Sidder savklingen i
klemme, kan den beveege sig ud af emnet eller fare
til et tilbbageslag, hvis saven startes igen.

Understot store plader for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som folge af en fast-
siddende savklinge. Store plader kan bgje sig
under deres egen veegt. Plader skal stettes pa
begge sider, bade i naerheden af savspalten og
ved kanten.

Anvend ikke uskarpe eller beskadigede sav-
klinger. Savklinger med uskarpe eller forkert ind-
stillede teender ferer til @get friktion, fastklemning
af savklingen og tilbageslag, fordi savspalten er for
smal.

Spaend snitdybde- og snitvinkelindstillin-
gerne, for savearbejdet pabegyndes. Andrer
indstillingerne sig under savearbejdet, kan savklin-
gen seette sig i klemme, hvilket kan fere til et tilba-
geslag.

Veer seerlig forsigtig ved ,lommesnit* i
bestaende vaegge eller andre omrader, hvor
man ikke har direkte indblik. Den neddyk-
kende savklinge kan blokere i forbindelse med sav-
ning i skjulte genstande, hvilket kan fore til et
tilbageslag.

Kontrollér altid for brug, at den nederste
beskyttelsesskaerm lukker korrekt. Anvend
ikke saven, hvis den nederste beskyttelses-
skeaerm ikke kan bevaeges frit og den ikke
lukker med det samme. Klem eller bind
aldrig den nederste beskyttelsesskaerm fast
i aben position. Falder saven utilsigtet ned pa
jorden, kan den nederste beskyttelsesskeerm
deformeres. Aben beskyttelsesskaermen med til-
bagetreeksarmen og serg for at sikre, at den bevee-
ger sig frit og at hverken savklingen eller andre
dele bereres, uafhzengigt af snitvinklerne.

Kontrollér fjederfunktionen for den nederste
beskyttelsesskaerm. Sorg for at fa saven ved-
ligeholdt for brug, hvis den nederste beskyt-
telsesskeerm og fjederen ikke fungerer
korrekt. Beskadigede dele, kleebrige aflejringer
eller ophobede spaner er med til, at den nederste
beskyttelsesskeerm arbejder forsinket.

e

Aben kun den nederste beskyttelsesskaerm
med handen i forbindelse med seerlige snit
som f.eks. ,dyk- og vinkelsnit“. Aben den
nederste beskyttelsesskeerm med tilbage-
traeksarmen og slip den, sa snart savklingen
er treengt ind i emnet. Ved alt andet savearbejde
skal den nederste beskyttelsesskeerm arbejde
automatisk.

Saven ma kun leegges fra pa veerktojsbaen-
ken eller gulvet, hvis den nederste beskyttel-
sesskeerm daekker over savklingen. En
ubeskyttet, efterlobende savklinge bevaeger saven
mod snitretningen og saver i alt, hvad der kommer
i neerheden af saven. Overhold savens efterlgbstid.

Anvend den spaltekil, der passer til den
isatte savklinge. Spaltekilen skal veere tykkere
end grundklingens tykkelse, men tyndere end klin-
gens tandbredde.

Justér spaltekilen som beskrevet i betje-
ningsvejledningen. Forkert tykkelse, position og
indstilling kan vaere grunden til, at spaltekilen ikke
effektivt forhindrer tilbageslaget.

Anvend altid spaltekilen, undtagen ved dyk-
snit. Montér spaltekilen igen, nar dyksnittet er feer-
digt. Spaltekilen forstyrrer ved lommesnit/dyksnit
og kan fere til tilbageslag.

Spaltekilen kan kun virke, hvis den befinder
sig i savspalten. Ved korte snit fungerer spalteki-
len ikke for at forhindre et tilbageslag.

Anvend ikke saven, hvis spaltekilen er bgjet.
Allerede en lille fejl kan fere til en langsommere luk-
ning af beskyttelsesskaermen.

Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsab-
ningen. Du kan blive kvzestet af roterende dele.

Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da
du i denne position ikke har nogen tilstreekkelig
kontrol over el-veerktgjet.

Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fere til brand og
elektrisk sted. Beskadigelse af en gasledning kan
fore til eksplosion. Brud pé et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

Anvend ikke el-veerktojet stationaert. Det er
ikke beregnet til drift med savebord.

Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadanne
savklinger kan let braekke.

Hold altid maskinen fast med begge hander
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktojet fores sikkert med to haender.

Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med han-
den.

Bearbejd ikke asbestholdigt
Asbest er kreeftfremkaldende.

materiale.
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» Treef de nodvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplo-
sivt stov kan opsta under arbejdet. F.eks.:
Noget stov kan veere kreeftfremkaldende. Brug en
stevbeskyttelsesmaske samt en stev-/spaneop-
sugning, hvis en sadan kan tilsluttes.

» El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerktejet kan seette sig i
klemme, hvilket kan medfere, at man taber kontrol-
len over el-veerktgjet.

» El-veerktojet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Beska-
digede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet
ud og lad denne side veere foldet ud, mens du leeser
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktojet er beregnet til at udfere leengde- og tveer-
snit med lige snitforleb og geringsvinkler op til 45° i
tree. Arbejdet skal gennemferes pa et fast underlag.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af el-veerktejet pa illustrationssi-
den.
1 Start-stop-kontakt
Kontaktspzerre til start-stop-kontakt
Ekstrahandtag
Spindel-lasetaste
Skala geringsvinkel
Unbraconeglen
Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
Vingeskrue til parallelanslag
9 Snitmarkering 45°
10 Snitmarkering 0°
11 Parallelanslag
12 Pendulbeskyttelsesskeerm
13 Spaltekniv
14 Grundplade
15 Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

ONOOGA~WODN

16 Spanudkast

17 Beskyttelsesskeaerm

18 Spaendeskrue med skive

19 Spzendeflange

20 Rundsavklinge*

21 Holdeflange

22 Savespindel

23 Skrue til spaltekilefastgerelse
24 Speendegreb til indstilling af snitdybde
25 Snitdybdeskala

26 Skruetvingepar*

27 Opsugningsadapter

28 Styreskinneadapter*

29 Styreskinne*

30 Forbindelsesstykke*

31 Opsugningsslange*

*Tilbehear, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Héandrundsav GKS 160
PROFESSIONAL

Typenummer 3601 F700..

Nominel optagen effekt w 1050

Omdrejningstal,

ubelastet min’* 5600

max. omdrejningstal

under belastning min! 4000

max. spaltekiletykkelse mm 1,8

max. snitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 54

— ved geringsvinkel 45°  mm 38

Spindellas o

Mal grundplade mm 146 x 290

max. savklingediameter mm 160

min. savklingediameter mm 150

max. savklingetykkelse mm 1,7

max. tandbredde/

tandvinkel mm 2,6

min. tandbredde/

tandvinkel mm 2,0

Holdeboring mm 20

Veegt svarer til

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne gzlder for nominelle spaendinger [U]
230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaen-
dinger og i landespecifikke udferelser.

Se typenummer pé el-veerktojets typeskilt. Handelsbetegnel-
serne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.
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Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-veegtede stejniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 95 dB(A); lydeffektniveau 106 dB(A). Usikker-
hed K=3 dB.

Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a, = <2,5 m/s? usikkerhed

K=1,5m/s2
Det sv.ingningsniveau, der angivgs i
disse instrukser, er blevet malt iht.
en maleproces, der er standardiseret i EN 60745, og
kan bruges til en sammenligning af maskinene.
Svingningsniveauet sendrer sig iht. el-veerktejets brug
og kan i nogle tilfelde ligge over den veerdi, der er
angivet i disse instrukser. Svingningsbelastningen kan
evt. undervurderes, hvis el-veaerktejet bruges pa en
sddan made med regelmaessige mellemrum.
Bemaerk: For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen i et bestemt arbejdstidsrum ber man
ogsa tage hejde for de tider, hvor maskinen er slukket
eller kerer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstids-
rummet.

Overensstemmelseserklering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60745 iht. bestemmel-
serne i direktiverne 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁjﬁfﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

e

Montering

Iseetning/udskiftning af
rundsavklinge

> Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-veerktgjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen
monteres. Berering med savklingen er forbundet
med kveestelsesfare.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tek-
niske data i denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstandigheder slibe-
skiver som indsatsvaerktgj.

Savklinge vaelges

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i
denne vejledning.

Savklinge demonteres (se billede A)

El-veerktojet skal helst leegges fra pa motorhusets

frontside, nar veerktej skal skiftes.

* Tryk tasten til spindelldsen 4 og hold den trykket
ned.
Betjen kun spindellasetasten 4, nar sav-
spindlen star stille. Ellers kan el-veerkigjet blive
beskadiget.

* Drej speendeskruen 18 ud i drejeretningen @ med
unbrakongglen 6.

* Sving pendulbeskyttelsesskeermen 12 tilbage og
hold fast i den.

* Fjern spaendeflangen 19 og savklingen 20 fra sav-
spindlen 22.

Savklinge monteres (se billede A)

El-veerktojet skal helst leegges fra pa motorhusets

frontside, nar veerktej skal skiftes.

* Renger savklingen 20 og alle spzendedele, der
skal monteres.

» Sving pendulbeskyttelsesskaermen 12 tilbage og
hold fast i den.

¢ Anbring savklingen 20 pa holdeflangen 21. Teen-
dernes skeereretning (pilretning pa savklingen) og
drejeretningspilen pa beskyttelsesskeermen 17
skal stemme overens.

* Seet spaendeflangen 19 pa og skru spaendeskruen
18 i i drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange
21 og spaendeflange 19 er monteret rigtigt.

» Tryk tasten til spindelldsen 4 og hold den trykket
ned.

* Speend spaendeskruen 18 fast i drejeretning @
med unbrakoneglen 6. Fastspaendingsmomentet
skal vaere 6—9 Nm, det svarer til handfast plus
omdrejning.
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Spaltekil indstilles (se billeder B-C)

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-veerktojet.

» Anvend altid spaltekilen, undtagen ved dyk-
snit. Spaltekniven forhindrer, at savklingen saetter
sig fast under savearbejdet.

Indstillingen gennemferes med mindste snitdybde, se
»Snitdybde indstilles”, side 74.

El-veerkiojet skal helst leegges fra pa beskyttelses-
skaermens frontside 17.

Lesne spaendegrebet 24, fiern saven fra grundpladen
14 og spzend spzendegrebet 24 igen.

Lesne skruen 23, stil spaltekilen 13 pa det mal, der er
angivet pa billedet, og spaend skruen 23 fast med et
tilspeendingsmoment pa 8—-9 Nm.

Spaltekile demonteres/monteres

Spaltekilen 13 demonteres ved at dreje skruen 23 ud
og fjerne spaltekilen 13.

Spaltekilen monteres 13 ved at seette den i og fast-
gore den med skruen 23. Kontrollér herefter spalteki-
lens indstilling, som beskrevet ovenfor.

Stov-/spanudsugning

> Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktojet.

Montering af adapter til stavopsugning

(se billede F)

Anbring opsugningsadapteren 27 pa spanudkastet
16, til den falder i hak. P4 opsugningsadapteren 27
kan der anbringes en opsugningsslange med en dia-
meter pd 35 mm.

» Opsugningsadapteren ma ikke veere monte-
ret uden tilsluttet stovsuger. Ellers kan opsug-
ningskanalen tilstoppes.

» En stovpose ma ikke tilsluttes til opsug-
ningsadapteren. Ellers kan opsugningssystemet
tilstoppes.

Opsugningsadapteren 27 skal rengeres med regel-
maessige mellemrum for at sikre en optimal opsug-
ning.

Opsugning med fremmed stovsuger

Forbind opsugningsslangen 31 med en stevsuger (til-
beher). En oversigt over tilslutning af forskellige stev-
sugere findes bagest i denne vejledning.
Eeel-veerktojet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en
almindelig Bosch stevsuger med fiernbetjening.
Denne starter automatisk, nar el-veerktejet teendes.
Stevsugeren skal veere egnet til det materiale, som
skal opsuges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af szerligt
sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort stov.

e

Brug

Funktioner

> Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

Snitdybde indstilles (se billede C)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tyk-
kelse. Mindre end en hel tandhejde skal kunne
ses under emnet.

Losne spaendegrebet 24. Til en mindre snitdybde fjer-
nes saven fra grundpladen 14, til en sterre snitdybde
trykkes saven hen mod grundpladen 14. Indstil det
onskede mal pa snitdybdeskalaen. Spzend spaende-
grebet 24 igen.

Speendegrebets spaendekraft 24 kan efterjusteres.

Skru speendegrebet 24 af og drej det mindst 30° til
venstre, for det seettes pa igen.

Indstilling af geringsvinkel

El-veerktojet skal helst leegges fra pa beskyttelses-
skaermens frontside 17.

Lesne vingeskruerne 7 og 15. Sving saven ud til siden.
Indstil det enskede mél pa skalaen 5. Skru vingeskru-
erne 7 og 15 fast igen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end
den viste veerdi pa snitdybdeskalaen 25.

Snitmarkeringer

457 170

\

I

Snitmarkeringen 0° (10) viser savklingens position
ved et retvinklet snit. Snitmarkeringen 45° (9) viser
savklingens position ved 45 °-snit.

Til et malngjagtigt snit positioneres rundsaven pa
emnet, som vist pa billedet. Du skal helst gennemfere
et provesnit.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspandingen! Stromkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-veerktojets typeskilt. El-veerk-
toj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Kontrollér spaltekilens indstilling, fer el-veerktojet
tages i brug.

Teend/sluk

El-veerktojet tages i brug ved forst at aktivere kon-
taktspeerren 2 og herefter trykke pa start-stop-kon-
takten 1 og holde den nede.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontak-
ten 1.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-
stop-kontakten 1 ikke fastlases; den skal trykkes ned
og holdes nede, sa leenge saven er i drift.

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod sted og slag.

For el-veerktojet jeevnt og med let skub i snitretning.
For steerk fremfering forringer indsatsveerktejets leve-
tid betydeligt og kan beskadige el-vzerktojet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i veesentlig
grad af savklingens tilstand og tandform. Anvend der-
for kun skarpe savklinger, som er egnet til det materi-
ale, som der skal saves i.

Savning i tree

Det rigtige valg af savklingen retter sig efter treeart,
treekvalitet og om der skal gennemferes leengde- eller
tveersnit.

Ved leengdesavning af gran opstar der lange, spiralfor-
mede spaner.

Bege- og egestov er szerlig sundhedsfarligt. Ved sav-
ning i beg og eg skal stevopsugningen derfor altid
veere teendt.

Savning med parallelanslag (se billede D)
Parallelanslaget 11 ger det muligt at udfere nejagtige
snit langs med en emnekant og save striber med ens
mal.

Lesne vingeskruen 8 og skub parallelanslagets skala
11 gennem feringen i grundpladen 14. Indstil den
onskede snitbredde som skalaveerdi p& den tilsva-
rende snitmarkering 10 hhv. 9, se afsnit ,Snitmarkerin-
ger". Spaend vingeskruen 8 igen.

Savning med hjzelpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige
kanter kan man fastgere et brzet eller en liste som
hjeelpeanslag pa emnet og fere grundpladen pa rund-
saven langs med hjeelpeanslaget.

Savning med styreskinne (se billede G-H)

Ved hjeelp af styreskinnen 29 kan man gennemfere
snit, der forleber i en lige linje.

Den skridsikre belsegning forhindrer, at styreskinnen
glider, og skaner emneoverfladen. Beleegningen pa
styreskinnen sikrer, at el-vaerktejet glider let.

Gummilaeben pé styreskinnen tilbyder en overfladebe-
skytter, der forhindrer, at overfladen edeleegges, nar
der saves i treematerialer. | dette tilfselde skal savklin-
gens teender ligge direkte op ad gummileeben.

Til arbejde med styreskinnen 29 skal man bruge styre-
skinneadapteren 28. Styreskinneadapteren 28 monte-
res lige som parallelanslaget 11.

Til nejagtige snit med styreskinnen 29 skal felgende

arbejdesskridt overholdes:

* Anbring styreskinnen 29 pa emnet, s& den rager
ud i siden. Serg for, at gummilseben pa siden er
rettet mod emnet.

2]

Svl1)

Y

* Anbring rundsaven pa styreskinnen 29 med den
formonterede styreskinneadapter 28.

* Indstil den enskede snitdybde og geringsvinklen.
Overhold markeringerne pa styreskinneadapteren
28 til forindstillingen ved forskellige geringsvinkler,
se billede G.

* Indstil rundsaven ved hjeelp af styreskinneadapte-
ren, sa savklingens teender 20 ligger op mod gum-
mileeben. Savklingens position 20 afhzenger af den
valgte snitvinkel. Sav ikke i styreskinnen.

R

‘<—>‘

1-45°

* Drejvingeskruen 8 fast for at fastgere styreskinne-
adapterens position.

* Loft rundsaven med den formonterede styreskin-
neadapter 28 fra styreskinnen 29.

* Indstil styreskinnen 29 pa emnet pa en sadan
made, at gummilzeben ligger nejagtigt op mod den
onskede snitkant.

« Styreskinnen 29 ma ikke rage ud over den
emneside, der skal saves i.
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« Fastger styreskinnen 29 pa vaerktejet med egnede
spaendeanordninger som f.eks. skruetvinger.
Anbring el-veerktejet med monteret styreskinnea-
dapter 28 pé styreskinnen.

* Teend for el-veerktojet og fer det jaevnt og med let
skub i snitretningen.

Forbindelsesstykket 30 bruges til at samle to styre-
skinner. Spaending gennemferes med de fire skruer,
der findes i forbindelsesstykket.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktojet.

» El-veerktoj og el-veerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskeermen skal altid kunne bevee-
ges frit og lukkes automatisk. Derfor skal omradet
omkring beskyttelsesskaermen altid veere rent. Fjern
stev og spaner med trykluft eller en pensel.

Savklinger uden belzegning kan beskyttes mod korro-
sion med et tyndt lag syrefri olie. Fjern olien igen for
savearbejdet pabegyndes, da trze ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkva-
liteten. Renger derfor savklinger umiddelbart efter
brug.

Skulle el-veerktojet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret serviceveerksted for Bosch-
elektroveerktoj.

El-veerktojets 10-cifrede typenummer (se typeskilt)

skal altid angives ved forespergsler og bestilling af
reservedele.

e

Service og kunderadgivning

Reservedelstegninger og informationer om reserve-
dele findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-veerktej

Telegrafvej 3
2750 Ballerup

©Service: ... +45 44 89 88 55
L +45 44 89 87 55
© Teknisk vejledning: ........... +45 44 89 88 56
© Den direkte linje: ............. +45 44 68 35 60
Bortskaffelse

El-veerktej, tilbeheor og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elek-
trisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Allmanna sakerhetsanvis-
ningar for elverktyg

Lds noga igenom alla anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte foljits kan orsaka elst6t,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for fram-
tida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hénfor sig till nat-
drivna elverktyg (med nitsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdidsa).

1

2)

Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning péa arbetsplatsen och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med briannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antdanda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stors av obehériga personer
kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och pas-
sande vagguttag reducerar risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, vairmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk foér elstét om
din kropp &r jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elstét.

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att bara eller hdnga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nats-
ladden pa avstand fran vdrme, olja,
skarpa kanter och rdorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken
for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvand endast forlangningssladdar som
ar avsedda for utomhusbruk. Om en lamp-
lig forlangningssladd for utomhusbruk anvéands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar
mojligt att undvika elverktygets anvand-
ning i fuktig miljo6. Felstromsskyddet minskar
risken for elstot.

3)

4)

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvdnd elverktyget med fornuft.
Anvdnd inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du &r paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av elverk-
tyg kan aven en kort ouppmérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdégon. Anvindning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och hérsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och
anvandning risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverk-
tyget med fingret pa stromstallaren eller anslu-
ter pakopplat elverktyg till nétstrommen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande kom-
ponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéllningar. Se
till att du star stadigt och haller balansen.
| detta fall kan du lattare kontrollera elverktyget
i ovéntade situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st
hdangande kldader eller smycken. Hall
haret, kldderna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Lost hangande
klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa korrekt
sdtt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverk-

tyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sak-
rare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstallare far
inte langre anvédndas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget
och/eller ta bort batteriet innan instill-
ningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgéard for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvdandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvadnd-
ning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen é&r farliga om de anvéinds av oer-
farna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrol-
lera att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paver-
kas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare
att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hdnsyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer
uppsta.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med ori-
ginalreservdelar. Detta garanterar att elverk-
tygets sékerhet upprétthalls.

Verktygsspecifika
sdkerhetsanvisningar

» FARA: Hall hinderna pa betryggande
avstand fran sagomradet och sagklingan.
Hall andra handen pa stédhandtaget eller
motorhuset. Om bada hinderna hélls pa sagen
kan de inte skadas av sagklingan.

» Forinte in handen under arbetsstycket. Kling-
skyddet kan under arbetsstycket inte skydda han-
den mot sagklingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjock-
lek. Den synliga delen av en tand under arbets-
stycket maste vara mindre &n en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hal-
las i handen eller 6ver benen. Sédkra arbets-
stycket pa ett stabilt underlag. Det &r viktigt att
arbetsstycket halls fast ordentligt fér undvikande
av kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga
eller forlorad kontroll ver sagen.

e

» Hall fast elverktyget endast vid de isolerade

handtagen nar arbeten utfors pa stéllen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar
eller egen nétsladd. Om elverktyget kommer i
kontakt med en spanningsférande ledning sétts
elverktygets metalldelar under spénning som
sedan leder till elstot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag
eller en rak kantstyrning anvandas. Detta f6r-
battrar snittnoggrannheten och minskar risken foér
att sdgklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor i rédtt storlek och
med ldampligt infastningshal (t. ex. i stjarn-
form eller runt). Sagklingor som inte passar till
sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen férloras Gver sagen.

Anviand aldrig skadade eller felaktiga under-
laggsbrickor eller skruvar for sagklingan.
Underlaggsbrickorna och skruvarna fér sdgklingan
har konstruerats speciellt for denna sag och har da
optimal effekt och driftsdkerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— Ett bakslag &r en plétslig reaktion hos en sag-
klinga som hakat upp sig, klamts fast eller ar fel
inriktad och som leder till att sdgen okontrollerat
lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvénda-
ren.

— Om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i
sagsparet som gar ihop, kommer klingan att block-
era varefter motorkraften kastar sagen i riktning
mot anvéndaren.

— Om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel
inriktad, kan tédnderna pa sagklingans bakre kant
haka upp sig i arbetsstyckets yta varvid sagklingan
gar ur sagsparet och hoppar bakat mot anvinda-
ren.

Ett bakslag &r foljden av felaktig anvéndning av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsétgéarder
som beskrivs nedan.

Hall stadigt i sdagen med bada hdnderna och
hall armarna i ett lage som mdojliggor att
halla stand mot de bakslagskrafter som
eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om
sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan sdgen hoppa bakét
men anvéndaren kan behérska bakslagskraften om
lampliga atgéarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller arbetet
avbryts, koppla fran sagen och hall sag-
klingan i arbetsstycket tills den stannat full-
stindigt. Forsok aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa ldnge sag-
klingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar. Lokalisera och &tgirda orsaken for
inklamning av sagklingan.
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Vill du aterstarta en sag som sitter i arbets-
stycket centrera sagklingan i sagsparet och
kontrollera att sagklingans tinder inte hakat
upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd
kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bak-
slag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for
ett bakslag till foljd av inklamd sagklinga.
Stora och tunga skivor kan bdjas ut. Skivorna
maste darfor stodas pa bada sidorna bade i narhe-
ten av sdgsparet och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sag-
klingor. Sagklingor med oskarpa eller fel inriktade
tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar
okad friktion, inkldmning av sagklingan och bak-
slag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
instdllningsanordningarna for sagdjup och
snittvinkel. Om instéliningarna foréndras under
sagning kan sagklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ”fickkapning” i
vdaggar eller andra dolda omraden. Den
intringande sagklingan kan blockera vid s&gning i
dolda objekt och fororsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anvidnds att det
undre klingskyddet stidnger felfritt. Sagen
far inte tas i bruk om det undre klingskyddet
inte ar fritt rorligt och inte stings omedel-
bart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i 6ppet lage. Om sagen av miss-
tag faller ner p& golvet kan det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med aterdrag-
ningsspaken och kontrollera att det &r fritt rorligt
och att det vid alla snittvinklar och snittdjup varken
berér sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det
undre klingskyddet. Lat sagen repareras
innan den tas i bruk om undre klingskyddet
eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span
kan hindra det undre klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet fér hand
endast vid speciella snitt som t. ex. ”insag-
ning och vinkelsnitt”. Oppna det undre kling-
skyddet med aterdragningsspaken och
sldpp den sa fort sagklingan gatt in i arbets-
stycket. Vid all annan sagning maste det undre
klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre
klingskyddet nar sagen laggs bort pa arbets-
béank eller golv. En oskyddad och roterande s&g-
klinga forflyttar sdgen bakat och kan saga allt som
ar i vagen. Beakta dven sagens eftergang.

Anvind endast den klyvkniv som passar till
aktuell sagklinga. Klyvkniven maste vara tjock-
are an sagklingans stamblad men tunnare an tand-
bredden pa sagklingan.

e

Justera klyvkniven enligt beskrivning i
bruksanvisningen. Fel tjocklek, lage och inrikt-
ning kan vara orsaken till att klyvkniven inte effektivt
forhindrar ett bakslag.

Anvéing alltid klyvkniven forutom vid insag-
ning. Atermontera klyvkniven efter utférd insag-
ning. Klyvkniven stor vid insdgning och kan orsaka
ett bakslag.

For att klyvkniven ska fungera maste den
sitta i sagsparet. Vid korta snitt kan klyvkniven
inte forhindra ett bakslag.

Sagen far inte anvandas med deformerad
klyvkniv. Redan en obetydlig storning kan
bromsa upp klingskyddets stangning.

For inte in hdnderna i spanutkastet. Risk finns
for att roterande delar skadar héanderna.

Arbeta inte med sagen 6ver huvudet. | detta
fall finns ingen mojlighet att kontrollera elverkty-
gets styrning.

Anvind lampliga detektorer for att lokali-
sera dolda forsorjningsledningar eller kon-
sultera det lokala eldistributionsbolaget.
Kontakt med elledningar kan orsaka brand och
elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intréngning i en vattenledning kan orsaka ska-
dor pa foremal eller elstét.

Elverktyget far inte anvidndas stationart.
Sagen ér inte konstruerad for drift pa sagbord.

Anvand inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sag-
klingor kan latt brytas sénder.

Hall i elverktyget med bada handerna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverkty-
get kan styras sdkrare med tva hander.

Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r
fastspant i en uppspénningsanordning eller ett
skruvstycke halls sékrare an med handen.

Asbesthaltigt material far inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

Vidta skyddsatgadrder om risk finns for att
hédlsovadligt, brannbart eller explosivt damm
uppstar under arbetet. Till exempel: Vissa
damm klassificeras som cancerframkallande
amnen. Anvand en dammfiltermask och om mgjligt
damm-/ spanutsugning.

Vanta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig
och leda till att du kan forlora kontrollen &ver
elverktyget.

Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad natsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade nitsladdar Okar risken for
elstot.
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Funktionsbeskrivning

Lds noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstér till foljd av att anvisning-
arna nedan inte foljits kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall
sidan uppfélld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget &r avsett for ldngs- och tvérsagning i rak
vinkel och i geringsvinkel p& upp till 45° i tra pa fast
underlag.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av elverktyget pa grafiksida.

1 Stromstéllare Till/Fran
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stédhandtag
Spindellasknapp
Skala for geringsvinkel
Sexkantnyckel
Vingskruv for geringsvinkelforval
Vingskruv for parallellanslag

9 Markning av snittlinje 45°
10 Mérkning av snittlinje 0°
11 Parallellanslag
12 Pendlande klingskydd
13 Klyvkniv
14 Bottenplatta
15 Vingskruv fér geringsvinkelforval
16 Spanutkast
17 Klingskydd
18 Spannskruv med bricka
19 Spénnflans
20 Cirkelsagklinga*

21 Stodflans

22 Sagspindel

23 Skruv for klyvknivsinfastning
24 Spiannspak for sagdjupsforval
25 Sagdjupsskala

26 Skruvtvingspar®

27 Utsugningsadapter

28 Styrskensadapter*

29 Styrskena*

30 Forbindelsestycke*

31 Utsugningsslang*

oONOGOA~,OWON

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte standardleveransen.

e

Tekniska data

Handcirkelsag GKS 160
PROFESSIONAL
Produktnummer 3601 F700..
Upptagen mérkeffekt w 1050
Tomgangsvarvtal min’ 5600
max. lastvarvtal min’* 4000
max. klyvknivstjocklek mm 1,8
max. Sagdjup
- vid geringsvinkel 0° mm 54
— vid geringsvinkel 45° mm 38
Spindellasning o
Bottenplattans
dimensioner mm 146 x 290
max. sagklingsdiameter mm 160
min. sagklingsdiameter mm 150
max. stomtjocklek mm 1,7
max. tandtjocklek/
-skrénkning mm 2,6
min. tandtjocklek/
-skrénkning mm 2,0
Klingans centrumhal mm 20
Vikt enligt
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Skyddsklass IEIAL
Uppgifterna géller fér méarkspanningar [U] 230/240 V. Vid
lag spéanning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna
variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena har bestamts baserande pa EN 60745.
Maskinens A-végda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 95 dB(A); ljudeffektnivd 106 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsviarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvérde a,=<2,5 m/s?, onoggrann-

het K=1,5 m/s?.

Den vibrat[on§nivé som  anges i
dessa anvisningar har uppmatts

enligt en i EN 60745 standardiserad métmetod och

kan anvandas for verktygsjamforelse.

Vibrationsnivan  foréndras alltefter  elverktygets

anvandning och kan i manga fall 6verskrida de vérden

som anges i dessa anvisningar. Den belastning som

vibrationerna orsakar kan underskattas om elverktyget

regelbundet anvénds pa sadant satt.
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Anvisning: Ta dven hansyn till den tid elverktyget har
varit avsténgt eller gatt utan att vara i verkligt ingrepp
nar en exakt vardering av vibrationsbelastningen
utférs under en bestamd tidsperiod. Detta kan minska
vibrationsbelastningen véasentligt under den totala
tidsperioden.

Forsdakran om
overensstammelse

C€

Vi forsékrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt 6verensstimmer med féljande normer och
harmoniserade standarder: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

f/,@_/%%% .V %@%ﬂu

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Insédttning och byte av sagklinga

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Anvand skyddshandskar vid montering av
sagklingan. Om sagklingan berérs finns risk for
personskada.

» Anvind endast sakglingor som motsvarar i
instruktionsboken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvdndas for sag-
ning.

Val av sagklinga

En 6versikt av rekommenderade sagklingor finns i slu-
tet av denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

Vi rekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverkty-

get att std pa motorhusets framsida.

* Tryck ned spindellasknappen 4 och héll den ned-
tryckt.
Spindellasknappen 4 far manovreras endast
nar sagspindeln star stilla. | annat fall kan
elverktyget skadas.

» Skruva med sexkantnyckeln 6 bort spannskruven
18 i rotationsriktning @.

* Sving det pendlande klingskyddet 12 bakat och
hall fast.

* Ta bort spannflainsen 19 och sagklingan 20 fran
sagspindeln 22.

e

Vi rekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverkty-

get att std p4 motorhusets framsida.

* Rengor sagklingan 20 och alla delar som skall
monteras.

* Sving det pendlande klingskyddet 12 bakat och
hall fast.

* Placera sagklingan 20 pa stodflansen 21. Tander-
nas sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rota-
tionspilen pa klingskyddet 17 maste stamma
Overens.

* L&agg upp spannflansen 19 och skruva in spann-
skruven 18 i rotationsriktning @. Kontrollera att
stodflansen 21 och spéannflansen 19 dr monterade
i rétt lage.

* Tryck ned spindellasknappen 4 och hall den ned-
tryckt.

* Dra med sexkantnyckeln 6 fast spannskruven 18 i
rotationsrikining @®. Atdragningsmomentet ska
vara 6—9 Nm som motsvarar atdragning fér hand
plus 4 varv.

Montering av sagklinga (se bild A)

Instalining av klyvkil
(se bilderna B - C)

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Anvand alltid klyvkniven forutom vid insag-
ning. Klyvkniven hindrar sagklingan fran att klam-
mas in under sagning.

Stall in vid minimalt sagdjup, se "Instéllning av sag-
djup”, sidan 82.

Vi rekommenderar att stilla elverktyget att std pa
klingskyddets 17 framsida.

Lossa spannspaken 24, dra bort sagen fran botten-
plattan 14 och dra ater fast spannspaken 24.

Lossa skruven 23, still in klyvkniven 13 pa det matt

som anges pa bilden och dra ater fast skruven 23 med
ett dtdragningsmoment pa 8—9 Nm.

Borttagning/montering av klyvkniv

For demontering av klyvkniv 13 skruva ut skruven 23
och ta bort klyvkniven 13.

Vid montering sitt in klyvkniven 13 och las med skru-
ven 23. Kontrollera sedan klyvknivens instéllning enligt
beskrivning ovan.
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Damm-/spanutsugning

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Montering av utsugningsadapter (se bild F)
Skjut upp utsugningsadaptern 27 pa spanutkastet 16
tills den snépper fast. Till utsugningsadaptern 27 kan
en utsugningsslang med en diameter pa 35 mm
anslutas.

» Utsugningsadaptern far endast vara monte-
rad i kombination med extern utsugning.
Utsugningskanalen kan i annat fall tdppas till.

» Till utsugningsadaptern far en dammsick
inte anslutas. Risk finns att utsugningssystemet
tapps till.

En optimal utsugning kan endast garanteras om
utsugningsadaptern 27 regelbundet renas.

Extern utsugning

Koppla utsugningsslangen 31 till en dammsugare (till-
behor). En 6versikt dver hur slangen kopplas till olika
dammsugare ldmnas i slutet av denna bruksanvisning.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa
en Bosch universaldammsugare med fjarrkopplings-
anordning. Dammsugaren startar automatiskt nér
elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material
som ska bearbetas.

Anvéand for utsugning av halsovadligt och cancerfram-
kallande eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsatt

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Instélining av sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjock-
lek. Den synliga delen av en tand under arbets-
stycket maste vara mindre &n en hel tand.

Lossa spannspaken 24. For att minska sagdjupet dra
bort sagen fran bottenplattan 14, for att 6ka sagdjupet
tryck sdgen mot bottenplattan 14. Stall in 6nskat méatt
pa sagdjupsskalan. Dra ater fast spéannspaken 24.

Spannspakens 24 fastspanningskraft kan justeras.
Skruva bort spannspaken 24 och skruva ater fast efter
det den férskjutits minst 30° moturs.

Instéllning av geringsvinkel

Vi rekommenderar att stidlla elverktyget att std pa
klingskyddets 17 framsida.

Lossa vingskruvarna 7 och 15. Sving sagen at sidan.
Stall in 6nskat matt pa skalan 5. Dra &ter fast vingskru-
varna 7 och 15.

Anvisning: Vid geringssnitt & sagdjupet mindre an
vad som visas pa sagdjupsskalan 25.

Markning av snittlinje

4510

Markningen 0° (10) visar sagklingans lage vid rétvink-
lig s&gning. Markningen 45° (9) visar sagklingans lage
vid 45° sagning.

For mattriktig sdgning placera cirkelsdgen pa arbets-
stycket som bilden visar. Provsaga.

Driftstart

> Beakta nidtspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning Overensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskyit.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

Kontrollera klyvknivens instélining innan elverktyget
startas.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck férst pa inkopplings-
sparren 2 och darefter pa stromstéllaren Till/Fran 1
och héll den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 1.

Anvisning: Av sékerhetsskal kan elverktygets strom-
stillare Till/Fran 1 inte lasas, utan maste under drift
héllas nedtryckt.
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Arbetsanvisningar

Skydda sagklingorna mot stétar och slag.

For elverktyget jamnt och med l&tt frammatning i skar-
riktningen. En for kraftig frammatning reducerar betyd-
ligt elverktygets livslangd och kan dessutom skada
elverktyget.

Sageffekten och snittkvaliteten ar i h6g grad beroende
av klingans tillstand och tédndernas form. Anvéand dar-
for endast skarpa och for aktuellt material lampliga
sagklingor.

Sagning i trd
Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakvalitet
och om sagning ska utféras pa langden eller tvdren.

Vid langdsnitt i gran uppstar langa span i spiralform.
Damm fran bok och ek é&r speciellt héalsovadligt;

anvand darfor for bearbetning av dessa material dam-
mutsugning.

Sagning med parallellanslag (se bild D)
Med parallellanslaget 11 kan exakta snitt utféras langs
arbetsstyckets kant och lister med lika matt sagas.

Lossa vingskruven 8 och skjut parallellanslagets skala
11 genom gejden i bottenplattan 14. Still in 6nskad
snittbredd som skalvarde vid respektive sagmarkning
10 resp. 9, se avsnitt "Markning av snittlinje”. Dra ater
fast vingskruven 8.

Sdagning med hjalpanslag (se bild E)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sag-
ning av raka kanter kan en bréda eller en list fastas pa
arbetsstycket som hjdlpanslag och cirkelsdgen med
bottenplattan sedan féras langs hjalpanslaget.

Sagning med styrskena (se bilder G-H)
Med hjalp av styrskenan 29 kan linjar sdgning utforas.

Vidhaftningsbelaggningen forhindrar att styrskenan
forskjuts och skonar samtidigt arbetsstyckets yta.
Styrskenans belaggning underldttar elverktygets glid-
ning.

Styrskenans gummitunga skyddar mot spjélking och
upprivning av arbetsstyckets yta vid sgning i tramate-
rial. Sagklingans ténder ska ligga direkt mot gummi-
tungan.

For sagning med styrskena 29 krévs styrskensadap-

tern 28. Styrskensadaptern 28 monteras som parallel-
lanslaget 11.

e

For exakt sagning med styrskenan 29 maste féljande

arbetssteg beaktas:

* Lagg upp styrskenan 29 pé arbetsstycket sa att
den ligger over at sidan. Kontrollera att gummi-
tungan ligger mot arbetsstycket.

10:08 AM

» L&gg upp cirkelsdgen med pamonterad styrsken-
sadapter 28 pa styrskenan 29.

» Stéll in 6nskat sdgdjup och geringsvinkel. Beakta
markeringarna pa styrskensadaptern 28 for forin-
stallning av olika geringsvinklar, se bild G.

* Rikta upp cirkelsagen med hjélp av styrskensadap-
tern sa att sagklingans 20 tander ligger an mot
gummitungan. Sagklingans 20 lage &r beroende
av vald snittvinkel. Se upp att sagen inte gar mot

styrskenan.
X

‘<—>‘

1-45°

* Dra fast vingskruven 8 for att lasa styrskensadap-
tern i laget.

* Lyft bort cirkelsdgen med pamonterad styrskensa-
dapter 28 fran styrskenan 29.

* Rikta upp styrskenan 29 pa arbetsstycket sa att
gummitungan ligger exakt vid 6nskad snittkant.

« Styrskenan 29 far inte sta over arbetsstyck-
ets frontsida.

* Fast styrskenan 29 pa arbetsstycket med en lamp-
lig spannutrustning som t. ex. skruvtvingar. Lagg
upp elverktyget med pamonterad styrskensdapter
28 pa styrskenan.

* Koppla pa elverktyget och mata fram det i snittrikt-
ningen med jamn och lag kraft.

Med forbindelsestycket 30 kan tva styrskenor fogas
ihop. Inspénning sker med de fyra skruvar som finns i
forbindelsestycket.
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Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsGpp-
ningar rena for bra och sdkert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt
och sténga automatiskt. Hall darfér omradet kring
pendlande klingskyddet rent. Avldagsna damm och
span genom renblasning med tryckluft eller med en
pensel.

Sagklingor utan belaggning kan skyddas mot korro-
sion med ett tunt skikt syrafri olja. Innan klingan
anvands ska oljan torkas av da den kan alstra flackar
pa trévirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter snittkva-
liteten. Rengdr sagklingorna genast efter avslutad
anvandning.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation utféras
av auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns pa
elverktygets typskylt.

e

Service och kundradgivare

Sprangskissar och information om reservdelar lamnas
under:
www.bosch-pt.com

© +46 (0)20 41 44 55
S S +46 (0)11 18 76 91
Avfallshantering

Elverktyg, tillbeh&r och férpackning ska omhéndertas
pa miljévanligt satt for atervinning.
Endast fér EU-ldnder:

Sléang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt Idmnas in fér atervin-
ning.

Andringar férbehalles.
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Generelle advarsler for
elektroverktoy

A ADVARSEL

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey»
gjelder for stremdrevne elektroverktey (med ledning)
og batteridrevne elektroverktey (uten ledning).

1)

2)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeidsomra-
der eller arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare veesker, gass
eller stov. Elektroverktoy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyr-
ret under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen med jor-
dede elektroverktoy. Bruk av stepsler som
ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som ror, ovner, komfyrer og kjo-
leskap. Det er sterre fare ved elektriske stot
hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktoy, oker risikoen for elektriske stet.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a bzere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som
beveger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger oker risikoen for elektriske stet.

e) Nar du arbeider utendors med et elektro-
verktoy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendors bruk. Nar
du bruker en skjoteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

3)

4)

e

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeil-
bryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverkteyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-
kerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste arbeids-
sko, hjelm eller herselvern — avhengig av type
og bruk av elektroverktoyet — reduserer risi-
koen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoyet
er slatt av for du kobler det til strammen
og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren
nar du baerer elektroverktoyet eller kobler elek-
troverktoyet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fere til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nokkel som befinner seg i en roterende
verkteydel, kan fere til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverkteyet bedre i uven-
tede situasjoner.

Bruk alltid egnede klar. lIkke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, toy og han-
sker unna deler som beveger seg. Lostsit-
tende toy, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

f

~

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-

verktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfore. Med et passende elek-
troverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
angitte effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktoy som ikke len-
ger kan slas av eller p, er farlig og ma repare-
res.
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5)

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fijern batteriet for du utforer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behorsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La disse ska-
dede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktey er arsaken til mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv.
i henhold til disse anvisningene. Ta hen-
syn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktoy til
andre formal enn det som er angitt kan fere til
farlige situasjoner.

f

~

Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repa-
reres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik oppretthol-
des verktoyets sikkerhet.

Maskinavhengig
sikkerhetsinformasjon

>

FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn
i sagomradet og opp i sagbladet. Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast med
den andre handen. Nar begge hendene holder
sagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet
kan ikke beskytte deg mot sagbladet under
arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa
arbeidsstykket. Det skal vaere mindre enn en full
tannheyde synlig under arbeidsstykket.

>

>

>

e

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages
fast med héanden eller over benet. Du ma
sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for & mini-
mere faren ved kroppskontakt, fastklemming av
sagbladet eller hvis du mister kontrollen.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utforer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte stremled-
ninger eller den egne stromledningen.
Kontakt med en spenningsferende ledning setter
ogsa elektroverktoyets metalldeler under spenning
og forer til elektriske stot.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et
anlegg eller en rett kantforing. Dette forbedrer
skjeerensyaktigheten og reduserer muligheten til at
sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og
med passende festehull (f. eks. stjerne-for-
met eller rund). Sagblad som ikke passer
sammen med sagens montasjedeler, gar urundt
og ferer til tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-under-
lagsskiver eller -skruer. Sagblad-underlags-
skivene og -skruene ble spesielt konstruert for
denne sagen, slik at det oppnéas en optimal ytelse
og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbake-
slag kan unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sag-
blad som har hengt seg opp, klemt seg fast eller er
galt innrettet, og som ferer til at en ukontrollert sag
loftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og
i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer
seg fast i en sagespalte som lukkes, blokkerer
sagen og motorkraften sl&r sagen tilbake i retning
av brukeren.

— Huvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i
sagsnittet, kan tennene til bakre sagbladkant kile
seg fast i overflaten til arbeidsstykket, slik at sag-
bladet beveger seg ut av sagespalten og sagen
springer tilbake i retning av brukeren.

Tilbakeslag er resultatet av gal eller feilaktig bruk
av sagen. Det kan unngas ved & felge egnede sik-
kerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine
i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet veere i en linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen
rykke bakover, men brukeren kan beherske tilbake-
slagskreftene, hvis det ble utfert egnede sikker-
hetstiltak.
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>

Hvis sagbladet blokkerer eller du avbryter
arbeidet, slar du av sagen og holder den
rolig i materialet til sagbladet er stanset helt.
Forsok aldri a fijerne sagen fra et arbeids-
stykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta
et tilbakeslag. Finn og fjern arsaken til blokkerin-
gen av sagbladet.

Hvis du vil starte en sag som star fast i
arbeidsstykket igjen, sentrerer du sagbladet
i sagespalten og kontrollerer om sagten-
nene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket.
Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege
seg ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbake-
slag ndr sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra et fastklemt sagblad. Store
plater kan beyes av sin egen vekt. Platene ma stot-
tes pa begge sider, bade i neerheten av sagespal-
ten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en
for smal sagespalte forarsaker sagblad med butte
eller galt opprettede tenner stor friksjon, fastklem-
ming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde- og skjaerevinkelinn-
stillingene for sagingen. Hvis innstillingene for-
andrer seg i lepet av sagingen, kan sagbladet
klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Veer spesielt forsiktig ved «innstikkssaging»
i bestaende vegger eller andre omrader du
ikke kan se inn i. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake
et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det
nedre vernedekselet stenger helt. Ikke bruk
sagen hvis det nedre vernedekselet ikke kan
beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og
bind nedre vernedeksel aldri fast i apnet
posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken
ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
boyes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkings-
armen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke
beroarer verken sagblad eller andre deler i alle skjze-
revinkler og -dybder.

Kontroller fjeerens funksjon for nedre verne-
deksel. La sagen gjennomga service for
bruk, hvis nedre vernedeksel og fjeer ikke vir-
ker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer
eller sponhauger medferer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun
ved spesielle snitt, som «innstikk- og vin-
kelsnitt». Apne det nedre vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sag-
bladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle
andre typer saging ma det nedre vernedekselet
fungere automatisk.

e

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gul-
vet uten at nedre vernedeksel dekker over
sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som fortsatt
roterer, beveger sagen i motsatt retning av skjeere-
retningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til
tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Bruk en passende spaltekniv for det innsatte
sagbladet. Spaltekniven ma veere tykkere enn
stambladtykkelsen til sagbladet, men tynnere enn
tannbredden til sagbladet.

Juster spaltekniven som beskrevet i bruks-
anvisningen. Gal tykkelse, posisjon og oppret-
ting kan veere grunnen til at spaltekniven ikke
virkelig forhindrer et tilbakeslag.

Bruk alltid spaltekniven, unntatt ved inn-
stikksaging. Monter spaltekniven igjen etter inn-
stikksagingen.  Spaltekniven  forstyrrer  ved
innstikksaging og kan forarsake et tilbakeslag.

Spaltekniven ma befinne seg i sagespalten
for at den kan virke. Ved korte snitt virker ikke
spaltekniven, slik at tilbakeslag forhindres.

lkke bruk sagen med boyd spaltekniv. Alle-
rede en liten forstyrrelse kan forarsake at verne-
dekselet stenger langsommere.

Ikke grip inn i sponutkastet med hendene.
Du kan skades av de roterende delene.

Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du
ikke tilstrekkelig kontroll over elektroverkteyet.

Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med
elektriske ledninger kan medfere brann og elek-
trisk stet. Skader pa en gassledning kan fere til
eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker
materielle skader og kan medfere elektriske stet.

Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er
ikke beregnet til bruk med sagbord.

Ikke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad
kan lett brekke.

Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og sorg for a sta stedig.
Elektroverktoyet fores sikrere med to hender.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som hol-
des fast med spenninnretninger eller en skrustikke,
holdes sikrere enn med handen.

Ikke bearbeid asbestholdig material. Asbest
kan fremkalle kreft.

Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt stov
under arbeidet. For eksempel: Enkelte stevtyper
kan veere kreftfremkallende. Bruk en stevmaske og
bruk et stev-/sponavsug — hvis dette kan koples til.
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» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktoyet kan kile seg
fast og fere til at du mister kontrollen over elektro-
verktoyet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker risi-
koen for elektriske stot.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet, brann
og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la
denne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvis-
ningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktoyet er beregnet til & utfere langs- og
tverrgaende snitt pa fast flate med rett skjeering og en
gjeeringsvinkel pa opp til 45° i tre.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-
der for bildet av elektroverktoyet pa illustrasjonssiden.
1 Pa&-/av-bryter
Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Ekstrahandtak
Spindel-lasetast
Skala gjeeringsvinkel
Umbrakonekkel
Vingeskrue for gjeeringsvinkelforvalg
Vingeskrue for parallellanlegg
9 Snittmarkering 45°
10 Snittmarkering 0°
11 Parallellanlegg
12 Vernedeksel
13 Spaltekil
14 Grunnplate
15 Vingeskrue for gjeeringsvinkelforvalg
16 Sponutkast
17 Vernedeksel
18 Spennskrue med skive
19 Spennflens
20 Sirkelsagblad*
21 Festeflens

ONOOGA~WONDN

22 Sagspindel

23 Skrue for spaltekilfeste

24 Spennarm for skjeeredybdeforvalg
25 Skjeeredybdeskala

26 Skrutvingepar*

27 Avsugadapter

28 Foringsskinneadapter*

29 Foringsskinne*

30 Forbindelsesstykke*

31 Avsugslange*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

Tekniske data

Handsirkelsag GKS 160
PROFESSIONAL
Produktnummer 3601 F700..
Opptatt effekt W 1050
Tomgangsturtall min’* 5600
max. turtall, belastet min™ 4000
max. spaltekiltykkelse mm 1,8
max. skjeeredybde
— ved gjeeringsvinkel 0° mm 54
— ved gjeeringsvinkel 45°  mm 38
Spindellas °
Mal grunnplate mm 146 x 290
max. sagbladdiameter mm 160
min. sagbladdiameter mm 150
max. stambladtykkelse mm 1,7
max. tanntykkelse/
-vikking mm 2,6
min. tanntykkelse/-vikking  mm 2,0
Festeboring mm 20
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Beskyttelsesklasse [Ol/u
Informasjonene gjelder for nominell spenning [U]
230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektro-
verktoyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-
verkteyene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte steyniva er: Lydtrykk-
nivd 95 dB(A); lydeffektnivd 106 dB(A). Usikkerhet
K=3 dB.

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:

Svingningsemisjonsverdi a, = <2,5 m/s?, usikkerhet
K=1,5m/s?
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V?brasjonssnivéet som er angitt i
disse instruksene er mélt jf. en stan-
dardisert malemetode i EN 60745 og kan brukes til
sammenligning av maskiner.
Vibrasjonsnivaet endres i henhold til bruken av elek-
troverkteyet og kan i noen tilfeller ligge over verdien
som er angitt i disse instruksene. Vibrasjonsbelastnin-
gen kan undervurderes hvis elektroverktoyet brukes
regelmessig pa en slik mate.
Merk: Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen i lepet av en spesiell arbeidsperiode ber det
ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.

Samsvarserklering €€

Vi erklzerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med felgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direkti-
vene 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//‘-/%?/%/ .V %@%ﬂm

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbla-
det. Ved berering av sagbladet er det fare for ska-
der.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske
dataene som er angitt i denne bruksanvis-
ningen.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktoy.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i
denne instruksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Til verktoyskifte legger du elektroverktoyet helst pa

frontsiden av motorhuset.

* Trykk pa spindel-ldsetasten 4 og hold denne trykt
inne.
Trykk pa spindellasetasten 4 kun nar sag-
spindelen star stille. Elektroverktoyet kan ellers
ta skade.

¢ Med umbrakongkkelen 6 skrur du spennskruen 18
ut i dreieretning ©@.

» Sving vernedekselet 12 tilbake og hold det fast.

* Ta spennflensen 19 og sagbladet 20 av fra sag-
spindelen 22.

Montering av sagbladet (se bilde A)

Til verktoyskifte legger du elektroverkteyet helst pa

frontsiden av motorhuset.

* Rengjer sagbladet 20 og alle spenndelene som
skal monteres.

« Sving vernedekselet 12 tilbake og hold det fast.

* Sett sagbladet 20 pa festeflensen 21. Tennenes
skjeereretning  (pilretning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet 17 ma
stemme overens.

« Sett spennflensen 19 pa og skru spennskruen 18
inn i dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingspo-
sisjon for festeflensen 21 og spennflensen 19.

* Trykk pa spindel-lasetasten 4 og hold denne trykt
inne.

¢ Med umbrakongkkelen 6 trekker du spennskruen
18 fast i dreieretning @. Tiltrekkingsmomentet skal
veere 6-9 Nm, det tilsvarer handfast pluss Vs
omdreining.

Innstilling av spaltekilen
(se bildene B-C)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk alltid spaltekniven, unntatt ved inn-
stikksaging. Spaltekilen forhindrer at sagbladet
klemmes fast ved sagingen.

Innstillingen utferes ved minimal skjeeredybde, se «Inn-

stilling av skjeeredybden», side 90.

Legg elektroverktayet helst pa frontsiden av vernedek-

selet 17.

Lasne spennarmen 24, trekk sagen bort fra grunnpla-

ten 14 og trekk spennarmen 24 fast igjen.

Lesne skruen 23, sett spaltekilen 13 pa malet som er

angitt pa bildet og trekk skruen 23 fast igjen med et til-

trekkingsmoment pa 8—9 Nm.

Demontering/montering av spaltekilen

Til demontering av spaltekniven 13 skrur du ut skruen
23 og fierner spaltekniven.

Til montering setter du spaltekilen 13 inn og fikserer
den med skruen 23. Sjekk deretter innstillingen av
spaltekilen som beskrevet ovenfor.
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Stov-/sponavsuging

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Montering av avsugadapteren (se bilde F)

Sett avsugadapteren 27 pa sponutkastet 16 til den
smekker i las. P4 avsugadapteren 27 kan det tilkoples
en avsugslange med en diameter pa 35 mm.

» Avsugadapteren ma ikke veere montert uten
tilkoplet eksternt avsug. Avsugkanalen kan
ellers tettes.

» Pa avsugadapteren ma det ikke koples til en
stovpose. Avsugsystemet kan ellers tettes.

Rengjer avsugadapteren 27 regelmessig for a sikre en
optimal avsuging.

Ekstern avsuging

Forbind avsugslangen 31 med en stevsuger (tilbeher).
En oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere
finner du pa slutten av denne instruksen.

Elektroverktoyet kan kobles direkte til stikkontakten pa
en Bosch-universalsuger med fiernstart. Denne starter
automatisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stevsugeren mé veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tert stev ma du bruke en spesialstevsuger.

Bruk

Driftstyper

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av skjaeredybden (se bilde C)

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa
arbeidsstykket. Det skal veere mindre enn en full
tannheyde synlig under arbeidsstykket.

Lesne spennarmen 24. Til en mindre skjeeredybde
trekker du sagen bort fra grunnplaten 14, for en sterre
skjeeredybde trykker du sagen mot grunnplaten 14.
Innstill ensket mal pa skjeeredybdeskalaen. Trekk
spennarmen 24 fast igjen.

Spennkraften til spennarmen 24 kan justeres. Skru da
spennarmen 24 av og skru den pa igjen dreid minst
30° mot urviserne.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

Legg elektroverktoyet helst pa frontsiden av vernedek-
selet 17.

Losne vingeskruene 7 og 15. Sving sagen mot siden.
Innstill ensket mal pa skalaen 5. Skru vingeskruene 7
og 15 fast igjen.

Merk: Ved gjeeringssnitt er skjseredybden mindre enn
anvist verdi pa skjeeredybdeskalaen 25.

Snittmarkeringer

4510

Snittmarkering 0° (10) viser sagbladets posisjon ved
rettvinklet snitt. Snittmarkering 45° (9) viser sagbla-
dets posisjon ved 45 °-snitt.

For en malneyaktig skjeering setter du sirkelsagen pa
arbeidsstykket som vist pa bildet. Utfer helst en prove-
skjeering.

Igangsetting

» Ta hensyn til stromspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med
angivelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V kan
ogsa brukes med 220 V.

Sjekk innstillingen av spaltekilen fer el-verktoyet tas i
bruk.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktoyet trykker du forst
pa innkoblingssperren 2 og trykker deretter inn pa-/
av-bryteren 1 og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverkteyet slipper du pé-/av-
bryteren 1.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 1

ikke lases, men ma stadig holdes trykt inne i lepet av
driften.
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Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladet mot slag og stet.

For elektroverktoyet jevnt og med svak fremskyvning i
skjeereretningen. For sterk fremskyvning reduserer
innsatsverkteyenes levetid sterkt og kan skade elek-
troverktoeyet.

Sageffekten og skjeerekvaliteten er vesentlig avhengig
av tilstanden og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor
kun skarpe sagblad som er egnet for materialet som
skal bearbeides.

Saging av tre

Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype, trekva-
litet og om det er nedvendig med langsgéende eller
tverrgéende snitt.

Ved langsgaende snitt i furu oppstar lange, spiralfor-
mede spon.

Bok- og eikstov er spesielt helsefarlig, pass derfor pa
& arbeide med stevavsug.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegg 11 muliggjer eksakte snitt langs kanten
av et arbeidsstykke, hhv. skjeering av like store striper.

Lesne vingeskruen 8 og skyv skalaen til parallellanleg-
get 11 gjennom feringen i grunnplaten 14. Innstill
onsket snittbredde som skalaverdi pa tilsvarende
snittmarkering 10 hhv. 9, se avsnitt «Snittmarkerin-
ger». Skru vingeskruen 8 fast igjen.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde E)
Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjee-
ring av rette kanter kan du feste et brett eller en list
som hjelpeanlegg pa arbeidsstykket og fere sirkelsa-
gen med grunnplaten langs hjelpeanlegget.

Saging med feringsskinne (se bildene G-H)
Med feringsskinnen 29 kan du utfere rette snitt.

Heftbelegget forhindrer at feringsskinnen sklir og ska-
ner overflaten til arbeidsstykket. Sjiktet pa feringsskin-
nen gjer at elektroverkteyet glir lettere.

Gummileppen pa feringsskinnen fungerer som flisvern
og forhindrer at overflaten revner ved saging av trema-
terialer. Legg sagbladet med tennene direkte mot
gummileppen.

Til arbeid med feringsskinnen 29 er det nedvendig &
bruke en feringsskinneadapter 28. Feringsskinnea-
dapteren 28 monteres pd samme mate som parallell-
anlegget 11.

e

Til neyaktige snitt med feringsskinnen 29 er det ned-

vendig med felgende arbeidsskritt:

» Sett feringsskinne 29 pa arbeidsstykket slik at den
peker litt utover siden. Pass pé at siden med gum-
mileppen er rettet mot arbeidsstykket.

* Sett sirkelsagen med formontert feringsskinnea-
dapter 28 pa feringsskinnen 29.

* Innstill ensket skjeeredybe og gjeeringsvinkel. Ta
hensyn til markeringene pa feringsskinneadapte-
ren 28 til forhandsinnstilling ved forskjellige gjee-
ringsvinkler, se bilde G.

* Rett sirkelsagen slik opp ved hjelp av feringsskin-
neadapteren at sagbladet 20 ligger med tennene
mot gummilippen. Posisjonen til sagbladet 20 er
avhengig av valgt snittvinkel. Sag ikke inn i ferings-

R

AN [P
1-45°

» Skru vingeskruen 8 fast for & fiksere posisjonen til
feringsskinneadapteren.

* Loft sirkelsagen med formontert feringsskinnea-
dapter 28 opp fra feringsskinnen 29.

¢ Rett feringsskinnen 29 slik opp pa arbeidsstykket
at gummilippen ligger neyaktig mot ensket snitt-
kant.

* Foringsskinnen 29 ma ikke peke ut over
siden til arbeidsstykket som skal sages.

¢ Fest foringsskinnen 29 med egnede spenninnret-
ninger, f. eks. skrutvinger, p& arbeidsstykket. Sett
elektroverktoyet med montert feringsskinneadap-
ter 28 pa feringsskinnen.

* Sl& pa elektroverkteyet og fer det jevnt og med
svak fremskyving i skjeereretningen.

Med forbindelsesstykket 30 kan to feringsskinner set-
tes sammen. Strammingen utferes med de fire skru-
ene i forbindelsesstykket.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne
stenges automatisk. Hold derfor omradet rundt verne-
dekselet alltid rent. Fjern stev og spon ved a blase
gjennom med trykkluft eller bruk en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot korrosjon
med et tynt sjikt syrefri olje. Fjern oljen igjen fer sagin-
gen, slik at treet ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snitt-
kvaliteten. Rengjer derfor sagbladene rett etter bruk.

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa elektroverktoyets typeskilt.

e

Service og kunderadgiver

Eksplosjonstegninger og informasjoner om reserve-
deler finner du under:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

© Kundekonsulent: ............. +47 66 81 70 00
Fax: ... +47 66 81 70 97
Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn
til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktey i vanlig seppel!
J. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske-apparater og tilpassingen
til nasjonale lover ma gammelt elektro-
verktey som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en miljevennlig resirkule-
ring.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
A VAROMLIS ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sdhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sadilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kéaytetty kasite "sahkotyokalu”
kasittad verkkokayttdisia sahkotydkaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (iiman verkko-
johtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epéjérjestys tai valaise-
mattomat tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ald tydskentele sidhkotydkalulla rijdh-
dysalttiissa ympiristossd, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkétyokalu muodostaa kipingits, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kayttdessdsi. Voit menettda laitteesi
hallinnan, huomiosi suuntautuessa muualle.

2) Sé&hkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millddn tavalla. Ald kidytd mitéddn pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sidhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessi
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistora-
siat vahentavit sahkoiskun vaaraa.

b) Vdlta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tyokalun sisééan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Al3 kiytd verkkojohtoa vairin. Al kayta
sita sahkotydkalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pis-
torasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljystd, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaa-
raa.

e) Kayttdessdsi sdahkotyokalua ulkona,
kdytd ainoastaan ulkokdyttoon soveltu-
vaa jatkojohtoa. Ulkokaytton soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

10:08 AM

e

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa
ympdristossd ei ole viltettavissad, tulee
kdyttdd vikavirtasuojakytkintd. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentaa sahksiskun vaa-
raa.

HenkilGturvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarked sdhkotyo-
kalua kiyttdessidsi. Ald kdytd mitdan
sdhkotyokalua, jos olet vdsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi laakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sdhkotyokalua kaytettdessd, saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kaytd suojavarusteita. Kdytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen
kdytts, kuten polynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojai-
mien, riippuen sdhkotyokalun lajista ja kéyttsta-
vasta, vdhentia loukaantumisriskia.

c) Vdlta tahatonta kdynnistamista. Var-
mista, etta sahkotyokalu on poiskytket-
tyna, ennen kuin liitdt sen sdhkoverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kateen tai kan-
nat sitd. Jos kannat siahkotyokalua sormi kdyn-
nistyskytkimellda tai kytket s&hkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kéynnistyskytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnetto-
muuksille.

d) Poista kaikki saatétyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kdynnistat sdhkotydkalun.
Tyokalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyori-
véssd osassa, saattaa johtaa loukkaantumi-
seen.

e) Vidlta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita
sahkotyckalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Al kdyta 16ysia tydvaatteita tai koruja.
Pidd hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pit-
kit hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, etta ne on
liitetty ja ettd ne kaytetddn oikealla
tavalla. Polynimulaitteiston kaytté vahentda
polyn aiheuttamia vaaroja.

3)

4) Séahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasit-

tely

a) Alad ylikuormita laitetta. Kiytd kyseiseen
tyohon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
vaa sdhkotyokalua kayttden tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séh-
kotyokalu on tarkoitettu.
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5)

b) Ald kiytd sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysdyttdd kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kéyn-
nistdd ja pyséyttad kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se téytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdaat6ja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
N&ma turvatoimenpiteet estavat sahkotyokalun
tahattoman kaynnistyksen.

d) Sdilyta siahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niitd ei kaytetd. Ald anna sel-
laisten henkildiden kayttaa
sdhkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai
jotka eivat ole lukeneet tata kayttooh-
jetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita
kayttavat kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista,
etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdatkd ole puristuksessa seka,
etta siind ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata namad vioittuneet osat
ennen kayttda. Monen tapaturman syyt [6yty-
vat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat teravind ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat terévig, eivét tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kdytad sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tall6in huomioon ty6olosuhteet
ja suoritettava toimenpide. S&éhkstyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon,
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sdhkotyokalusi ja
hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd sahkoétyokalu
séilyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

>

VAARA: Pida kaddet loitolla sahausalueelta
ja sahanterastad. Pida toinen kasi lisdikah-
vassa tai moottorikotelossa. Kun molemmat
kddet pitelevdat pycrosahaa, sahanterd ei pysty
vahingoittamaan niita.

Alid pane kisid tydkappaleen alle. Suojus ei

pysty suojaamaan kasid sahanteralts, jos ne ovat
tyokappaleen alapuolella.

e

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuu-
den mukaan. Tyokappaleen alla tulisi teraé nakya
korkeintaan taysi hammaskorkeus.

Al3d koskaan pidd sahattavaa tyokappaletta
kddessd tai jalkojen paallda. Tue tyokappa-
letta tukevaa alustaa vasten. On tarke&a kiin-
nittdd tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jadminen puristukseen ja hallinnan
menettdminen estyisi.

Tartu sdhkotyokaluun ainoastaan eriste-
tyistd pinnoista, tehdessasi tyotd, jossa
saattaisit osua piilossa olevaan sdahkdjoh-
toon tai sahan omaan sahkdjohtoon. Koske-
tus  jannitteiseen  johtoon  saattaa  myos
sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkaoiskuun.

Kayta pitkittdissahauksissa aina ohjainta tai
suoraa reunaohjausta. Tamé parantaa sahaus-
tarkkuutta ja pienentad riskig, ettd sahantera jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja oikealla kiin-
nitysreidlld varustettuja sahanteria (esim.
tdhdenmuotoinen tai pyored). Sahanterit,
jotka eivét sovi sahan asennusosiin pyorivat epa-
keskoisesti ja johtavat sahan hallinnan menettami-
seen.

Al4 koskaan kaytid vaurioituneita tai viaran-
laisia sahanteran aluslaattoja tai -pultteja.
Sahanteran aluslaatat ja -pultit on erityisesti suun-
niteltu sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni
tarttuneesta, puristukseen jdéneestd tai véérin
suunnatusta sahanterésts, joka saa sahan ponnah-
telemaan hallitsemattomasti ylos tydkappaleesta
kayttajaa kohti.

— Jos sahanteré tarttuu tai jaa puristukseen sul-
keutuvaan sahausuraan, sitd jarrutetaan voimak-
kaasti ja moottorin voima saattaa sahan
ponnahtamaan taaksepain kayttajad kohti.

— Jos sahanterd kaantyy tai suunnataan véérin
sahausurassa, saattavat sahanterdn takareunan
hampaat tarttua tyokappaleen yldpintaan, jolloin
sahanterd ponnahtaa ylds urasta ja hypédht&aa kayt-
tajaa kohti. Takaisku on seuraus sahan véaran tai
virheellisestd kdytostd. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pidd sahaa tukevasti kaksin k3sin ja saata
kdsivarret asentoon, jossa voit ottaa vastaan
takaiskun voiman. Pidd kehosi jommalla-
kummalla puolella sahanterdd, mutta ei lin-
jalla  sahanterdn kanssa. Takaiskussa
pyorésaha sinkoutuu taaksepdin, kéyttdja voi kui-
tenkin hallita takaiskuvoimia, noudattamalla maa-
réttyja varotoimia.
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Jos sahanterd joutuu puristukseen tai kes-
keytat tyon, tulee sinun pysdyttdd saha ja
pitdd se rauhallisesti paikoillaan tykappa-
leessa, kunnes sahantera on pysahtynyt. Ald
koskaan koeta vetad sahanteraa ylos tyo-
kappaleesta tai taaksepdin niin kauan kuin
sahanterd pyorii, se saattaa johtaa takais-
kuun. Médérittele ja poista sahanterén puristuk-
seen joutumisen syy.

Kun tahdot kadynnistda uudelleen sahan,
joka on tyokappaleessa, keskitd sahantera
sahausurassa ja tarkista, etta hampaat eivat
ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera
on puristuksessa, se saattaa kiiveté ylos tyokappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynniste-
taén.

Tue isot levyt, sahanteradn puristuksen aihe-
uttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi.
Suurilla levyilld on taipumus taipua oman painonsa
takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta, seka
sahanterin vierest4, ettd reunoista.

Al3 kayti tylsid tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, joissa on tylsat tai vadrin suunnatut
hampaat tekevat liilan ahtaan sahausuran, miké joh-
taa liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja
takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman
saatoruuvit kiinni. Jos muutat saitsja sahauk-
sen aikana, saattaa se johtaa sahanterén puristuk-
seen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen, kun ”teet upposa-
hauksia” valmiisiin seiniin tai muihin kohtei-
siin, joihin ei voi ndhda. Sahanteri saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka
aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kaytt63, ettd alempi
suojus sulkeutuu moitteettomasti. Ala kayta
sahaa, jos alempi suojus ei liiku vapaasti ja
sulkeudu valittdmasti. Ala koskaan purista
tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos
saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi
suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja var-
mista, ettd suojus likkuu vapaasti, eikd kosketa
sahanterdd tai muita osia missddn sahauskul-
massa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toi-
minta. Anna huoltaa saha ennen kayttod, jos
alempi suojus tai jousi ei toimi moitteetto-
masti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkei-
sesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista
kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kiasin vain erikoisissa
sahauksissa, kuten ”"uppo- ja kulmasahauk-
sissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla, ja
padstd se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa
sahaustdissd alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

e

Al3 aseta sahaa tySpenkille tai lattialle, ellei
alempi suojus peitd sahanterad. Suojaamaton
jalkikéyva sahanteré kuljettaa sahaa taaksepéin ja
sahaa kaiken, miki osuu sen tielle. Ota huomioon,
ettd kestdd vahan aikaa ennen kuin sahanterd
pysahtyy, virran katkaisun jalkeen.

Kadytd halkaisukiilaa, joka sopii kaytossa
olevalle sahanterélle. Halkaisukiilan on oltava
sahanterén runkoa paksumpi, mutta sahanterdn
hammasleveyttd kapeampi.

Sdada halkaisukiilaa kdyttoohjeessa selos-
tetulla tavalla. Vaara paksuus, asento tai suun-
taus saattaa johtaa siihen, etta halkaisukiila toimii
tehottomasti takaiskun estamiseksi.

Kaytd aina halkaisukiilaa, paitsi upposaha-
uksissa. Asenna halkaisukiila takaisin heti uppo-
sahauksen jdlkeen. Upposahauksissa halkaisukiila
on tielld, ja saattaa johtaa takaiskuun.

Halkaisukiilan tulee sijaita sahausurassa,
voidakseen toimia. Lyhyissé sahauksissa ei hal-
kaisukiila auta takaiskun estdmisessa.

Al3 kdytsd sahaa, jos halkaisukiila on taipu-
nut. Pienikin hairi¢ saattaa hidastaa suojuksen sul-
keutumista.

Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit
osat voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Al3 koskaan tyskentele sahan kanssa pain
ylapuolella. Sini et silloin riittavésti pysty hallitse-
maan sahkotyokalua.

Kaytd sopivia etsintilaitteita piilossa ole-
vien syottojohtojen paikallistamiseksi, tai
kaanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja
sahkaoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saat-
taa johtaa rédjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutumi-
nen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa
johtaa s&hkgiskuun.

Ald kdytd sihkotyokalua kiintedsti asennet-
tuna. Sit4 ei ole suunniteltu kaytettavaksi sahapoy-
dassa.

Ald kdytd HSS-sahanterid. Nami sahanterit
voivat helposti murtua.

Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin
kdsin ja ota tukeva seisoma-asento. Sihko-
tyokalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadells.

Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissé kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin
paikoillaan, kuin kadessa pidettyna.

Al3d koskaan tydstid asbestipitoista ainetta.
Asbestia pidetéén karsinogeenisena.
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» Noudata suojatoimenpiteitd, jos tyossa
saattaa syntya terveydelle vaarallista, pala-
vaa tai rajahdysaltista polyd. Esimerkiksi:
Monia polyja pidetddn karsinogeenisina. Kayta
pélynsuojanaamaria ja polyn-/lastunimua, jos se on
litettavissa.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistasi. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkotyoka-
lun hallinnan menettamiseen.

» Ald koskaan kiytdi sahkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al3 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa sdhké-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se
uloskéénnettyné lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkatyokalu on tarkoitettu pituus- ja poikittaissaha-
ukseen suoralla sahauksella ja viistosahauksella 45°
kulmaan asti kiinteélla alustalla puuhun.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan s&hkdtydkalun kuvaan.
1 Kéynnistyskytkin
Kaynnistyskytkimen kédynnistysvarmistin
Lisékahva
Karan lukituspainike
Jiirikulma-asteikko
Kuusiokoloavain
Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
Suuntaisohjaimen siipiruuvi
9 Sahausmerkki 45°
10 Sahausmerkki 0°
11 Suuntaisohjain
12 Heilurisuojus
13 Halkaisukiila
14 Pohjalevy
15 Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
16 Lastun poistoaukko
17 Suojus

ONOOGA~WONDN

18 Kiristysruuvi ja laatta

19 Kiristyslaippa

20 Pyorosahantera™

21 Kiinnityslaippa

22 Kara

23 Halkaisukiilan kiinnikkeen ruuvi
24 Vipu sahaussyvyyden asetukseen
25 Leikkuusyvyysasteikko

26 Ruuvipuristinpari*

27 Imuadapteri

28 Ohjauskiskoadapteri*

29 Ohjauskisko™

30 Liitoskappale*

31 Imuletku*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisadtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Tekniset tiedot

Kidsipyorosaha GKS 160
PROFESSIONAL

Tuotenumero 3601 F700..

Ottoteho w 1050

Tyhjakéyntikierrosluku min’* 5600

maks. kierrosluku

kuormitettuna min’! 4000

halkaisukiilan maks.

paksuus mm 1,8

suurin sahaussyvyys

— jiirikulmalla 0° mm 54

— jiirikulmalla 45° mm 38

Karan lukitus [

Pohjalevyn mitat mm 146 x 290

maks. sahanteran

halkaisija mm 160

min. sahanteran halkaisija ~ mm 150

maks. sahanlehden

paksuus mm 1,7

maks. hampaan

paksuus/-haritus mm 2,6

min. hampaan

paksuus/-haritus mm 2,0

Asennusreika mm 20

Paino vastaa

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Suojausluokka o)/1

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisem-
malla jannitteelld ja maakohtaisissa malleissa namé tiedot
voivat vaihdella.

Ota huomioon s#hkotyokalusi mallikilvessé oleva tuotenu-
mero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Melu-/tarinatiedot

Mittausarvot méaéritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &4nen painetaso on:
Adnen painetaso 95 dB(A); &inen tehotaso
106 dB(A). Epdvarmuus K=3 dB.

Kdytd kuulonsuojaimia!

Viaridhtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mééritetty EN 60745 mukaan:
Virdhtelyemissioarvo  a, = <2,5m/s?,

K=1,5m/s?

Néissé ohjeissa ilmoitettu varéhtely-
taso on mitattu EN 60745 standar-
doitulla mittausmenetelmélla ja sitd voidaan kayttaad
laitevertailussa.

Varéhtelytaso muuttuu riippuen laitteen kaytosté ja se
saattaa monesti ylittdd tdssa ohjeessa mainittua arvoa.
Varéhtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos s&hkotyo-
kalua saannollisesti kdytetdan talld tavalla.

Huomio: Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madrétyn tybaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon
my0Os se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kay,
mutta sitd ei tosiasiassa kéytetd. Tamé saattaa selvasti
pienentéda koko tybaikajakson véréhtelyrasitusta.

epévarmuus

Standardinmukaisuusvakuutus (€

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd tama tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asia-
kirjoja: EN 60745 direktiivien 89/336/ETY, 98/37/EY
madrdysten mukaan.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1.V %@%«ch

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Asennus

Sahanteran asennus/vaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Kidytd suojakdsineitd sahanterdd asentaes-
sasi. Sahanterdd kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

> Kadyta ainoastaan sahanterid, jotka vastaa-
vat tdssd kayttoohjeessa mainittuja omi-
naistietoja.

> Al3 koskaan kiytd hiomalaikkoja vaihtoty6-
kaluina.

Sahanteran valinta

Loydéat katsauksen suositeltavista sahanteristd tdman
ohjeen lopusta.

Sahanterdn irrotus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alus-

talle moottorin paatypuoli alustaa vasten.

* Paina karan lukituspainiketta 4 ja pida se alhaalla.
Karan lukituspainiketta 4 ei saa painaa
karan vield pyoriessa. Kone voi silloin vioittua.

* Kierra kuusiokoloavaimella 6 ulos kiristysruuvi 18
suuntaan ©.

« Kaanna heilurisuojus 12 takaisin ja pidd se paikal-
laan.

« Irrota kiristyslaippa 19 ja sahanteré 20 karasta 22.

Sahanterdn asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alus-

talle moottorin paatypuoli alustaa vasten.

* Puhdista sahanteré 20 ja kaikki asennettavat kiinni-
tysosat.

» Ké&anné heilurisuojus 12 takaisin ja pida se paikal-
laan.

* Aseta sahantera 20 kiinnityslaippaan 21. Hampai-
den leikkaussuunnan (nuoli sahanteréssé) ja suoja-
hupussa 17 olevan pydrimissuuntaa osoittavan
nuolen tulee tasmata.

* Asenna kiristyslaippa 19 paikoilleen ja kierré kiris-
tysruuvi 18 sisdén kiertosuuntaan @. Varmista kiin-
nityslaipan 21 ja kiristyslaipan 19 oikea asento.

» Paina karan lukituspainiketta 4 ja pida se alhaalla.

» Kirista kuusiokoloavaimella 6 kiristysruuvi 18 suun-
taan @. Kiristysmomentin tulee olla 6-9 Nm, tamé
vastaa sormivoiman liséksi 4 kierrosta.

Halkaisukiilan saato
(katso kuvat B ja C)

> Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sihkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Kaytd aina halkaisukiilaa, paitsi upposaha-
uksissa. Halkaisukiila estdd sahanterdn jadamisen
puristukseen sahattaessa.

S&4t6 tehdddn pienimmélld sahaussyvyydelld, ks.
"Sahaussyvyyden asetus”, sivu 98.

Kone on paras asettaa suojuksen paatypinnan 17
varaan.

Loysaa kiristinvipua 24, veda sahantera irti pohjale-
vystd 14 ja kiristd sitten vipu 24 uudelleen kiinni.
Avaa ruuvi 23, aseta halkaisukiila 13 kuvassa osoitet-

tuun mittaan ja kiristd ruuvi 23 8—9 Nm kiristysmo-
mentilla.
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Halkaisukiilan irrotus/asennus

Irrota ensin halkaisukiilan 13 ruuvi 23 ja ota sitten hal-
kaisukiila 13 pois paikaltaan.

Aseta halkaisukiila 13 paikalleen ja varmista se ruuvilla
23. Tarkasta sen jdlkeen halkaisukiilan sa&to kuten
edelld kuvattu.

Polyn ja lastun poistoimu

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotyokaluun kohdistuvia toita.

Imuadapterin asennus (katso kuva F)

Ty6nnd imuadapteri 27 lastujen poistoaukkoon 16 niin
ettd se lukittuu kiinni. Imuadapteriin 27 sopii imuletku,
jonka halkaisija on 35 mm.

» Imuadapteria ei saa kdyttaa, ellei koneeseen
liitetd imuria. Imukanava voi muutoin menni tuk-
koon.

» Polypussia ei saa liittda suoraan imuadapte-
riin. Imujérjestelmé voi muutoin menné tukkoon.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri 27
on muistettava puhdistaa séannollisesti.

Ulkopuolinen poistoimu

Liita imuletku 31 pélynimuriin (lisétarvike). Katsauksen
littdmisesta eri polynimureihin [6ydét taman ohjeen
lopusta.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokaynnistyk-
sella varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Tama
kaynnistyy automaattisesti, sahkotyokalua kaynnistet-
tdessa.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavélle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten,
karsinogeenisten tai kuivien pélyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahkotyokaluun kohdistuvia toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuva C)

» Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuu-
den mukaan. TySkappaleen alla tulisi terdé nakyé
korkeintaan tdysi hammaskorkeus.

Loysaa kiristinvipu 24. Kun tarvitaan pienempi sahau-
assyvyys, sahaa vedetddn poispdin pohjalevysta 14,
kun sahaussyvyyden taas on oltava suurempi, sahaa
painetaan pohjalevyyn 14 péin. Aseta haluttu mitta
sahaussyvyyden asteikolle. Veda sitten kiristinvipu 24
kiinni.

e

Vivun 24 kiristinvoimaa voidaan saataa. Tee se irrotta-
malla vipu 24 ensin kokonaan, k&&énna vipua vastapéi-
vadn vahintain 30° ja kirista se tdhan asentoon.

Jiirikulman asetus

Kone on paras asettaa suojuksen paatypinnan 17
varaan.

Loyséa siipiruuveja 7 ja 15. K&énné sahaa sivusuun-
nassa. Aseta haluttu mitta asteikolle 5. Kirista sitten
siipiruuvit 7 ja 15 uudelleen kiinni.

Huomio: Jirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussy-
vyysasteikon 25 arvoa pienempi.

Sahausmerkit
== ="
45 0

\

I

Sahausmerkki 0° (10) ndyttdd sahanterdn sijainnin
suorakulmaisessa sahauksessa. Sahausmerkki 45°
(9) ndyttad sahantersn sijainnin 45°-sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pyorosaha asettaa
tyokappaleelle kuvan osoittamalla tavalla. Kannattaa
suorittaa koesahaus.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojdnnite! Virtalahteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessad olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kayttaa myos 220 V verkoissa.

Tarkasta halkaisukiilan s&&t6, ennen kuin kaynnistét
koneen uudelleen.

Kaynnistys ja pysaytys

Sahkaotyokalun kdyttéonotto painamalla ensin kayn-
nistysvarmistinta 2 ja painamalla samalla kaynnistys-
kytkinta 1 seké pitamélld se painettuna.
Sahkotyokalun pysdytys paastamélla  kaynnistys-
kytkin 1 vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyistad laitteen kaynnistyskyt-
kinta 1 ei voida lukita, vaan sité on painettava koko kay-
ton ajan.

98 | Suomi

%

%

1609929 J94 - 6.11.06

ﬁ



OBJ_BUCH-185-002.book Page 99 Monday, November 6, 2006 10:08 AM

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sdhkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syGttéaen
leikkaussuuntaan. Liian voimakas sy6tt6 lyhentéé vaih-
totyokalun elinikda huomattavasti ja saattaa vahingoit-
taa sahkotyokalua.

Sahausteho ja sahausjélki ovat pitkélti riippuvaisia
sahanterdn kunnosta ja terdhampaiden muodosta.
Kéayta siksi ainoastaan terdvid ja tydstettdvadn materi-
aaliin soveltuvia sahanteria.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja puun
laadusta seka siitd sahataanko syiden suuntaan tai
poikittain syitd kohti.

Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkid kierukka-
maisia lastuja.

Pyokki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia tervey-
delle, tydskentele siksi aina polynimua kayttaen.

Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuva D)
Suuntaisohjain 11 mahdollistaa tarkkaa sahausta ty6-
kappaleen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaileiden
sahaamista.

Avaa siipiruuvi 8 ja tyonnd suuntaisohjaimen 11
asteikko pohjalevyn 14 ohjaimen lapi. Aseta haluttu
sahausleveys asteikkoon vastaavaan sahausmerkkiin
10 tai 9, katso kappale "Sahausmerkit”. Kirista siipi-
ruuvi 8 uudelleen.

Sahaaminen lisdohjaimella (katso kuva E)
Suurten tydkappaleiden tyostossa tai suorien reuno-
jen sahauksessa, voit kiinnitta& laudan tai listan apuoh-
jaimeksi tyokappaleeseen ja ohjata py6rosahan
pohjalevy apuohjainta pitkin.

Sahaus ohjauskiskolla (katso kuvat G-H)
Ohjauskiskon 29 avulla voit suorittaa suoraviivaisia
sahuksia.

Tartuntapinnoite estdd ohjauskiskon luisumisen ja
suojaa tyckappaleen pintaa. Ohjauskiskon pinnoite
mahdollistaa séhkotyokalun kevyen liukumisen.

Obhjauskiskon kumihuuli toimii repimissuojana, joka
puuta sahattaessa estda pinnan repedmisen. Sahan-
terdn hampaiden tulee koskettaa kumihuulta.

Ohjauskiskottitd 29 varten tarvitaan ohjauskiskoadap-
teri 28. Ohjauskiskoadapteri 28 asennetaan samalla
tavalla kuin suuntaisohjain 11.

Tarkkoja ohjauskiskotditd 29 varten tarvitaan seuraa-

via tydvaiheita:

* Aseta ohjauskisko 29 tyokappaleeseeen sivuttai-
sella ylityksella. Varmista, ettd kumihuulella varus-
tettu sivu on tydkappaletta vasten.

* Aseta pyorosaha esiasennettuine ohjauskisko-
adaptereineen 28 ohjauskiskoon 29.

* S&4da haluttu sahaussyvyys ja -kulma. Ohjauskis-
koadapterilla 28 olevien merkkien avulla sahaus-
kulman voi esiasettaa haluttuun arvoon, ks. kuva G.

* Suuntaa pyorosaha ohjauskiskoadapterin avulla
niin, etté sahanteran 20 hampaat koskettavat kumi-
huulta. Sahanterdn 20 asento riippuu valitusta
sahauskulmasta. Ala koskaan sahaa ohjauskiskoa.

R

AN [P
1-45°

» Kiristd siipiruuvia 8, ohjauskiskoadapterin lukitse-
miseksi paikoilleen.

* Nosta pyorosaha esiasennettuine ohjauskisko-
adaptereineen 28 irti ohjauskiskosta 29.

* Suuntaa ohjauskisko 29 tyokappaleessa niin, ettd
kumihuuli on tasmélleen halutussa sahausreu-
nassa.

« Ohjauskisko 29 ei saa ylittaa sahattavan tyo-
kappaleen reunaa.

* Kiinnita ohjauskisko 29 sopivilla kiinnityslaitteilla
esim. ruuvipuristimilla tyokappaleeseen. Aseta
sdhkotyokalu asennettuine ohjauskiskoadapterei-
neen 28 ohjauskiskoon.

* Kaynnista sahkotyokalu ja liikuta sita tasaisesti ja
kevyesti sy6ttden sahaussuuntaan.

Liitoskappaleella 30 voidaan yhdistaa kaksi ohjauskis-
koa. Kiinnitys tehddan neljalla litoskappaleessa ole-
valla ruuvilla.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotydkalua ja sdahkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkkua vapaasti ja
sulkeutua itsestdén. Pida sen tdhden aina aluetta hei-
lurisuojuksen ymparilla puhtaana. Poista p6ly ja lastut
paineilmalla puhaltaen tai siveltimella.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata hapet-
tumista vastaan ohuella kerroksella happovapaata
oljya. Poista taas 6ljy ennen sahausta, koska puuhun
muutoin saattaa tulla 6ljylaikkia.

Sahanterassa olevat hartsi- tai limajadnnokset johta-
vat huonoon sahausjilkeen. Puhdista sen tdhden aina
sahanterat heti kdyton jalkeen.

Jos s@hkotyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch sopimushuollon tehtévaksi.

limoita  kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy laitteen malli-
kilvesta.

e

Huolto ja asiakasneuvonta

Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista 16ydat osoit-
teesta:
www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A

01510 Vantaa

@ +358 (0)9 /43 59 - 91
Faksi:. ...t +358 (0)9/8 70 23 18
Havitys

Sahkatyokalu, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotyokaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee kéyt-
tokelvottomat séhkotyokalut kerdté erikseen ja toimit-
taa ympéristoystévalliseen uusiokéyttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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FeVIKEC MPOEIBOMOINTIKES
ummod<i&eIg yia NAEKTPIKA

epyaleia
AlaBaoTe 0Aeg TIg Ipo-

4 TPOEIAOMOIHzH €150TOINTIKEG UTTOJEIEEIG.

AHEAELEG KATA TNV TNPNON TWV TIPOELdO-
TIONTIK®WV UTIOBEIEEWV UMOPEL va MPOKAAECOUV
nAekTtpomnAnéia, kivduvo rupkaylag r/kat
ooBapolq TPAUNATIOHOUG.

®ULAa&TE OAEG TIG TPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIEEIG
Kal 0dnyieg yia kKabe peAAovTIKN XpRon.

O oplopog «HAeKTPIKO epyaleio» TIOU XPNOLUO-
TOLEITAL OTIG TIPOEISOTIOINTIKEG UTIOBEIEEIG ava-
dEpeTal o NAEKTPLKA epyaleia rou Tpopodo-
ToUVTAL Aro TO NAEKTPLKO SIKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwd10) KaBwg Kal og NAEKTPLKA epyaleia ou
TpododoTolvTal and pnatapia (Xwpeig
NAEKTPLKO KAAWDLO).

1) Ao¢dleia oTo XWPO epyaciag
a) AlaTnpeiTe TOV TOpEa Mou £pyadecbe
KaBapo kal KaAd pwTiopuEvo. Atagia 1 un
PWTIOPEVEG TIEPLOXEG EpYATiag Uropel
va odnynoouv og aTuxnuaTa.

b) Mnv epyalecBs pe To NAEKTPIKO £pyaleio
oe nepIBalAov omou umapyel Kivduvog
£€Kpn&NG, OTO OMOio UTAPXOUV EUPAEKTA
uypda, agpia f OKOVeG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnuioupyouyv oTivONPILoPO o
ormoiog Uropel va avapAEEeL Tn okovn N
TIg avabuuldoelg.

c) ‘OTav XpnoIMOTOoIEITE TO NAEKTPIKO £pya-
A€io KPATATE HAKPIA ATT’ AUTO TA MAISIA KI
AaAAa TUXOV MAPEUPIOKOMEVA ATOMA. Z€
TEPIMTWON AMOOTAoNG TNG MPOCOXNG 0aG
UTopEl va XAOETE TOV EAEYXO TOU
MNXavnuatog.

2) HAekTpIKn acpaAeia

a) To ¢I1g Tou NAEKTPIKOU £pyaAciou TIpENEI
va Taiplagel oTnv mpida. Aev emMTPEMETAI
ME KAVEVAV TPOTIO N HETATPOTN TOU @IG.
Mn XpnOIHOTIOIEITE TPOCAPHOOTIKA PIG
OE CUVBUAOHO HE YEIWUEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petanompéva ¢ig kat
KATAAANAEG TIPICEG HELWVOUYV TOV KivEuvo
NAEKTPOMANEIQG.

b) AmopeUyeTE TNV EMAPH TOU CWHATOG OAG
ME YEIWHMEVEG EMPAVEIEG OTIWG OWARVEG,
OeppavTika owparta (Kakopidpep),
Kouliveg i Yuyeia. Otav To cOUA 0ag
eival yelwpévo augavetal o Kivduvog
nAekTPOMANEIag.

c) Mnv ekO£TETE Ta MnXavauaTa otn Bpoxn
n TNV uypaoia. H dieioduon vepou o’ €va
NAEKTPLKO epyaleio auEdvel Tov Kivduvo
NAEKTPOMANEIQG.

e

d) Mn xpnoipomnolgiTe To NAEKTPIKO KAAWSI0
YId VO HETADEPETE 1) VA AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO £pyaAeio, N yia va ByaAeTe To
$1g amo Tnv mpida. KpaTare To NAEKTPIKO
KaAwd10 HaKpIa amo unepBOAIKEG
0epHOKPATIEG, KOPTEPEG AKHEG KaI/R) ATIO
KIVNTa e§apTApaTa. Tuxov Xahaouéva n
TMEPIMAEYHEVA NAEKTPLKA KAAWSLA
au&avouv Tov Kivduvo nAekTpomAnéiag.

e) Otav epyalcoBe P’ €va NAEKTPIKO
epyaleio oTo UnaiBpo XpnoiygomolsiTe
KaAwdia empunkuvong (UmaAavredeg) mou
eival kataAAnAa kai yia Xprion oTo
umraifpo. H xprjon KaAwdiwv eTunKuvong
KATAAANAWV yla UTaiBploug Xwpoug
eAATTWVEL TOV Kivduvo nAekTpomAngiag.

f) 'OTav n xpnon Tou NAEKTPIKOU epyaAciou
o€ uypo epIBAAAov gival avanodpeukTn,
TOTE XPNOIMOMOINOTE EVAV
TPOCTATEUTIKO 310KOTTN d1appong
(drakomTn Fl). H xprjon evog
TPOCTATEUTIKOU SLAKOTITN dlappong
eAATTWVEL TOV Kivduvo nAekTpomAngiag.

3) Aoco¢dleia TpoowTWV

a) Na £ioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOG/TTIPOCEK-
TIKR, va SIVETE TPOCOXN OTHV £pyacia
TTOU KAVETE Kal va XEIPi{e0TE TO
Hnxavnua pe mepiokeyn. Mn
XPNOIMOTIOINCETE £VA NAEKTPIKO
epyaleio oTav ioTe Koupao-
HEVOG/KOUPAGHEVN N 6TV BPICKECTE UTTO
TNV EMPPON VAPKWTIKWV, OIVOTIVEUHATOG
n pappakwv. Mia oTiydlaia anpooe&ia
KATA TO XELPLOKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou propei va odnynoet oe
ooBapoUlc TPAUNATIONOUG.

b) ®oparte évav karaAAnho yia cag
TTPOCTATEUTIKO £EOTMAIOUO Kal TTIAVTOTE
TPOCTATEUTIKA yuaAid. Otav ¢popdte
£vav KAaTaAANAO TPOCTATEUTIKO
€EOMALONO OTWG HACKA MPOoOTACiag arno
OKOVT, AVTIOALOBNTIKA UTtod1uaTa
aodaleiag, MPOOTATEUTIKO KPAVOG 1)
WTAOTIdEG, avAAoya e EKACTOTE
€pYAAeio Kal TN XpNon Tou, EAATT®VETAL
0 KivdUuvog TPAUNATIOU®Y.

c) AnodeUyeTe TNV ABEANTN EKKivnon.
BeBaiwOeiTe OTI TO NAEKTPIKO pyaleio
€XEl amoleUXTEI TIPIV TO OUVSEOETE UE TO
NAEKTPIKO SiKTUO f/Kal € TNV prIaTaApia
KaBwg Kal TpIvV To MapaAdBeTe \ TO
peTagepeTe. OTAV HETAPEPETE TO
NAEKTPLIKO epyaleio €xovTag To SAXTUAD
0ag OTO JLAKOTITN 1) OTAV CUVOETDETE TO
unxavnua pe tnv nnyn pelpatog otav
auToO eival akOun ouleUyHEVO, TOTE
dnuioupyeital Kivduvog TPAUUATION®OV.
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4)

d) A¢alpeite amo Ta nAeKTpIKA epyaleia
TUXOV ouvapuoloynuéva epyaleia
PUBMIONG N KAEIB1a TIpIV BE0ETE TO NAEK-
TPIKO epyaleio oe AsiToupyia. 'Eva epya-
Aeio 1| kAeldi cuvappoAloynuévo o’ eva
TIEPLOTPEPOUEVO TUNHA EVOG UNXAVAA-
TOG UMopel va 0dnynoelL o€ TPAUUATLO-
poug.

e) Mnv uTiEpEKTINATE TOV £aUTO oag. dpov-
Ti{eTe y1a TNV aodpaln oraon Tou
OWUATOG 0AG Kal 31aTNPEITE MAVTOTE TV
100ppomia oag. 'ETolL urnopeite va
eAEYEETE KAAUTEPA TO UNXAVNUA OE
TMEPIMTWOELG ATIPOCOOKNTWV
TEPLOTACEWV.

f) ®oparte katdAAnAa evduparta. Mn ¢popare
$apdia pouxa n koounuara. Kparare ta
HaAAia cag, Ta poUxa oag Kal Ta YavTia
0ag JaKpIA amo Kivoupeva e§apTipara.
XaAapn evdupacia, KOOUNUATA N HAKPLA
MaAALG prtopel va eunmAakoUlv ota
KlvoUlEeva eEQPTNHATA.

g) ‘OTav urmapxel n d3uvaToTNTA CUVAPHO-
Aoynong diatagswv avappodpnong n
OUAAOYIG OKOVNG, BEPAIWOEITE OTI AUTEG
€ival OUVSEPEVEG HE TO MNXAVNHA KABWG
Kal OTI XPNOIYMOTOoIoUVTdl 0WOoTA. H Xprion
plag avappodnong oKoOvNG Uropel va
€AATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIpoKaAEiTal
arod TN oKovn.

EmuEANG XEIPIOHOG KAl XPRoN NAEKTPIKWOV

epyaAsinv

a) Mnv unieppopTWVETE TO UNXAVNHA.
XPNOIYOTIOIEITE VIO TNV EKACTOTE
€pyaocia To NAEKTPIKO pyaAseio ou
npoopileTal yI’ autv. Me To KATAAANAo
NAEKTPLKO epyaleio epyaleote KAAUTEPa
KAl aopaAEaTeEPA OTNV avadpepOUeVN
mneployxn oxUuog.

b) Mn XpnoiIpOTOINOTE TTOTE £va unXavnua
mou £x&l XaAaopEvo diakomnTn. 'Eva nAek-
TPLKO EPYAAEio TIOU deV UTTOPEITE TIAEOV
va To BE0eTe 0g AelToupyia Kavr) EKTOG
Aeltoupyiag eival emikivdouvo Kat peEmel
va ETIOKEVUAOTEL

c) Byalete To $I1g amo Tnv nipila kai/n
adaipEoTe TRV pratapia mpiv di1e§ayeTe
OTO UNXAvnua pia ormoladATIoTE epyaocia
pUBUIoNG, TIPIV dAAG&eTE Eva €EApTNHA R
oTav mpokeiTal va diapulagete/va
amoOnKeUOETE TO unxavnua. Auta Ta
TIPOANTITIKA HETPA ACPAAEIAG HELWVOUV
TOV KivdUVO amo TuXoV aBEANTN ekkivnon
ToUu NAekTplkoU gpyaleiou.

d) Alapura&eTe Ta NAEKTPIKA Epyalsia Tou
8€ XPNOIYOTIOIEITE HAKPIA aMo TmaIdia.
Mnv emTpEPETE TN XPON TOU
HNXAVAHATOG O ATOMd TToU JeV gival
€EOIKEIWMPEVA |’ AUTO N BEV EXOUV
diapaosl TIg mapouoeq odnyieg. Ta
NAeKTPLKA epyaleia gival emukivduva
oTav XpnotyorolouvTal amno Arelpa
npoowna.

e) Na mepIToIEioTE MPOTEKTIKA TO
NAeKTPIKO epyaleio. EAEyxeTe, av Ta
KivoUpeva e§apTAHATA AEITOUpyoUV
ayoya, Xwpig va MITAOKApOoUV, | MAMTWG
€xouv omaoel i $Oapei TUXOV
€EapTAMATA Ta omoia emnpeadouv Tov
TpOMo AsITOUPYiag TOU NAEKTPIKOU
epyalciou. AwoTe auTa Ta XaAaopéva
€EAPTAHATA YIA EMOKEUN TIPIV TA
EavayxpnoiMomoINoETE. H KAk
OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWOV EpYaAeinv
aroTeAel altia MOAA®V ATUXNHATWV.

f) Alatnpeite Ta epyaleia Kommg KopTEPa
Kal kafapd. MPooeKTIKA CUVTNPNUEVA
KOTITIKA EpYaAEia opnvwvouv duoKo-
AOTEpPA Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEPQ.

g) XpnoiporoleiTe NAEKTPIKA Epyaleia,
€EapTAHATA, TapeAKOPEVA EpYaAgia KTA.
oUpdWVa PE TIG TapoUosg odnyieg. Aap-
BaveTe emiong unoyn oag TiIG EKACTOTE
OUVONKEG Kal TNV UTIO EKTEAEON £pyaoia.
H xpnolpomnoinon Twv nAEKTPIKOV Epya-
Aelwv yla epyaocieg nou dev
npoBAEMoOVTaAL YI' AUTA PIopel va
dNUIOUPYNOEL ETIKIVOUVEG KATAOTATELG.

5) Service
a) AWoTE To NAEKTPIKO oag epyaleio oag yia
EMOKEUN A0 APIOTA EKMTAIGEUNEVO
TTPOCWITIKO KAl € YVAOIAd aVTOAAGKTIKA.
'ETol e§aopalileTe TN dlatnpnon Ing
A0PAAELAG TOU HNXAVIHATOG.

EISIKEC WG MPOC TO
MNXAvnHa utrodeEi&eIg
aodaleiag

» KINAYNOZ: Mn BAAsTe Ta XEpia 0aG OTOV
TOMEC TIPIOVIOMATOG KAl OTOV TIPIOVOSIOKO.
Kpatate pe 1o d£UTEpO (TO AAANO) XEPI OGG
TNV MpocBsTn Aapn n To mepifAnua Tou
KIvnTApd. OTav KpATATe TO TPLOVL KAl [E Td
dUO 0ag XEpla TOTE TO TIPLOVL deV UMOpPEL va
0ag TPAUMATIOEL.

» Mn BadeTe Ta XEPIA 0AG KATW OO TO UTIO
Katepyaoia Tepayio. O mpopuAaKkTrpag dev
MIopEl va 0ag TPooTATEYEL KATW ATIO TO UTIO
Katepyaoia Tedaxlo.
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MpooapuooTe To BaBOG KOMAG OTO TTAXOG
TOU UTIO KaTepyaaoia Tepayiou. Katw aro T1o
UTIO Katepyaoia Tepaylo Oa mpémnel va
¢daivetal Atlydotepo arno £va oAOKANPO SOVTL.

Mn OUYKPATIOETE TMOTE TO UTIO KOTI TEHAXIO
HE TO XEPI N EMAVW OTO MOSI1 0ag. AopalileTe
TO UTIO KATEPYAOIA TEHAXIO EMAVW OE MIA
otabepn Baon. H KaAn otepEwaon Tou UTO
KATEPYAoia TEHAXiOU GUUBAAAEL TIOAU
ONMAVTIKA OTNV EAAXLOTOTIOMON TOU
KlvdUVOU TIou Uropel va mpokUYeL arnod
£MA®N TOU TIPLOVOSIOKOU [E TO WA 0Ag 1)
ano £€va evdeXOUEVO OPNVWHUA TOU KAB®G
Kal o€ TMEPIMTWOoN anwAelag Tou eAEyXOU.

Na maveTe To NAEKTPIKO Epyaleio povo amo
TIG MPOBAEMOPEVEG YI’ AUTO TO OKOTIO
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TOU, OTAV EKTEAEITE
£pYAoicq OTIG OMOIEG UTIAPXEI KiVEUVOG TO
£pYaAgio MOU XpNOIMOTIOIEITE VO CUVAVTHOEI
NAEKTPOPOPOUG aywyouUg i TO SIKO TOU
NAEKTPIKO KaAwdio. H ema¢n W’ Eva
NAEKTPOPOPO aywyo BETEL TA HETAANIKA
TUNMATA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou emiong

UTIO TAON Kal odnyel £TAL 0g NAEKTPOMANELA.

Kara tn dis€aywyn S1aunK®V KOTwv va
XPNOIUOMOIEITE TAVTOTE £€vav 0dnyo N pia
euBeia akun oa BoRdnua odRynong. ‘Etol
BeATiwveTal n akpifela TNG KOTMNG Kat
TAUTOXPOVA HELDVOVTAL Ol TIIBAVOTNTEG
oPNVOUATOG TOU TIPLOVODIOKOU.

Na XpnoIYOTIOIEITE TTAVTOTE MPIOVOSIOKOUG
HE TO OWOTO PEYEBOG Mou Taipialouv oTn
Hopdn TG dAavrlag umodoxng (. X.
aoTePOEISAG | oTPOYYUAR). Mplovodiokol
mou dev Taiptalouv Ue Ta eEaptnuata
OGUVAPHUOAOYNONG TOU TPLOVIOU
MEPLOTPEPOVTAL EAAEIMTIKA KAl 0dnyoUV og
ATWAELA TOU EAEYXOU.

Mn XpnOILOTIOINCETE TTOTE XOAAOHEVEG N
akaTaAAnAeg podeAeg N Bideg
nmpiovoediokou. OL podEAeS Kal ol Bideg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAY €15LKA Yld
To TPLOVI 0ag Kal eEaadaiifouv aplotn
anodoon kat achAAela Aettoupyiag.

AITieg Kal amo¢puyn €vog KAOTONNATOG:

— To KAOTONMA €ilval N arPocdOKNTN
avTidpaaon Tou MPLovOSIOKOU OTAV auTOg
dev eival cwoTd eUBUYPAUUIOUEVOG, OTAV
opNVMOOEL 1) OTAV TIPOCKPOUCEL O€ KATOLO
gunoddlo. 2’ AUTHV TNV MEPIMTWON TO
AveEEAEYKTO TILA TIPLOVL PMOPEL va eTayTel
£Ew anod To umod Katepyaaoia TEPAXLO KAl va
KlvnOel e katelOBUVON TIPOG TO XELPLOTN.
- 'OTav o MpLlovodIoKOog aKlvnTomoinBei n
odNVWOOEL JECA OTN OXLOUN KOTMNG Kal 0
KIVNTNPag wbnoel andotopa Kat pe 1oyl To
TPLOVL e KaTeUBUVON P0G TO XELPLOTN.

e

— 'OTav o TPLoVOdIOKOG, UEGA OTN OXLOMN
KOTM|G, Yupioel avamnoda 1) eivat A\aBog
€UBUYPAUULIOUEVOG, TA SOVTIA TNG oW
OKUNG TOU UMOpPEL va opnvmoouv oTnv
eTPAVELQ TOU UTIO KATEPYAOia TeHAyiou Kl
£T0L 0 TIPLOVODIOKOG VA TIETAXTEL TIPOG TA
€Ew He KateUBUVON TPOG TO XELPLOTN.

To KAOTONMA €lval TO ATIOTEAECHA HIAG
€0PANUEVNG 1) EAATTWUATIKNG XP1ONG TOU
nplovioU. AuTo pnopel va arnopeuxBei e
£PpaApUOYT TWV TMAPAKATW TIPOANTITIKOV
METPWV.

Na ouykpaTeiTe TO NAEKTPIKO Epyaleio
oTaBepd Kal 4e Ta SUo oag XEpIia Kai va
$povTileTE, N BEON TOU CWPATOG OAG VA
€ival KATAAANAR yia va QVTIHETWITIOETE
TUXOV OVTISPUOTIKEG SUVANEIG
(kAoTtonuara). Na maipvete B£on mavrore
SimAa oTov MPIOVOSIOKO Kal vd Unv
€UOUYpaUNIlETE MOTE TO CWHA OAG |1’ AUTOV.
S € MePINTWON KAOTONATOG TO SLOKOTIpiovo
uropei pev va ekTivayBeinmpog Ta miow, mAnv
OMWG, OTAV £XoUV TtapOel Ta KATaAAnAa
TIPOANTITIKA PMETPA, O XEIPLOTNG Ba PrMopEael
va avTLoTaOEel ATOTEAECUATIKA OTIG
AVATITUOOONEVEG AVTIOPACTIKEG SUVALELG.

3& MEPINTWON OPNVWHATOG TOU
TPIOVOJIOKOU KaOWG KAl OTAV SIAKOTITETE T
£pyaocia oag, va OETETE TO MPIOVI EKTOG
AeIToupyiag Kal va To KpAaTaTe RPEPo uEoa
OTO UTTIO KATEPYAoia UAIKO UEXPI O
TIPIOVO3IOKOG Va akivnTomoinfei TeAeing.
Mnv mpoona®nosTe MOTE va BYAAETE TO
TIPIOVI ATIO TO UTIO KATEPYAOIA TEMAXIO N Va
To TPABNEETE MPOG TA TMOW 00O O
TIPIOVOJIOKOG OUVEXILEl Va KIVEITAI | 000
UTIAPXEl OKOUN KivOUVOoG KAOTORHMATOG.
EEakpBwoTe KAl €EOUDETEPWOTE TNV ALTIA
TNV alTia Tou oPpNVOHUATOG ToU
TPLOVOSIOKOU.

‘Otav 8AeTe va B£oeTe MAAI o€ AsiToupyia
€va mpIovVI TTou BPiCKETAI HECA OTO UTIO
KOTEPYAOIa TEMAXIO, TOTE KEVTPAPETE TOV
TIPIOVOSIOKO HECA OTH OXIOUN KOTING Kal
BeBaiwOEITE OTI Ta SOVTIO TOU TIPIOVOSIOKOU
dev eival opnvwpEva HEca oTo UTIO
KaTepyaoia TePaxio. Av o plovodIoKog
elval oonvVwHEVOG, TOTE QUTOG Uopel, otav
BE£0eTe TO MPLOVL TTAAL O AglToUpYia, va Byel
armno TO UTIO KATEPYAoia TEUAYXLO Kal va
KAOTONOEL.

Na urrooTnpileTe HEYAAEG UTTO KATEPYATIa
MAAKEG YIa VO EAATTWOETE TOV KivBuvo
KAOTONHATOG O€ MEPITITWON TOU OPNVKOEI O
mPI0VO310K0G. Ot peyAAeg MAAKEG Prtopei va
Auyioouv KAtw arod To idlo Toug To BApog. Ot
TAGKEG TIPETIEL VA UTIOOTNPILOVTAL KAL OTIG
U0 TIAEUPEG, KAL KOVTA OTOV TIPLOVOBIOKO
Kal otnv AAAn akpn Toug.
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Mn xpnoiponoicite auBAciq n Xahaopevoug
PIOVOSIoKOUG. MPLovOSIOKOL E UN
KopTEPA N AAB0G euBUYpAUUIOMEVA BOVTIA
TpokKaAoUv, HEoa o€ Wia TIOAU OTEVT) OXLOMN
KOTING, UYPNAN TPLRY], OPNVwHA TOU
TIPLOVODLOKOU Kal KAOTOMMA.

3 ¢i&Te Kaha Tig diata&eig pUuOpIong Badoug
Kal YwViag KOTngG TpIv apXioeTE To
TPIOVIOMA. AV KATA TN SlAPKeELA TOU
mnploviopatog petaBAnBoulv ol pubuioelg, o
TPLOVODIOKOG UMOPEL va odnvwaoel Kal va
odnynaoel og KAOTONUA.

Na €ioTe 131aiTEPA MPOCEKTIKOI/TIPOCEKTIKEG
oTav d1e&ayeTe «komeg BubiopaTog» o AN
UTIAPXOVTEG TOiXoug N o aAAoug,
ayvwoToug Topueig. O BuBIlOUEVOGQ
TIPLOVODIOKOG UMOPEL VA UTTAOKAPEL OE TUXOV
U1N 0pATA AVTIKEIPEVA KAl VA TIPOKAAETEL
KAOTONUA.

Mpiv ano kabe xpnon mpEmnel va
BeBalwveOTE OTI 0 KATW TPOPUAAKTHPAG
kAgivel apoya. Mn XpnOIJOTIOINOETE TO
TPIOVI OTAV O KATW MPOPUAAKTAPAG SEV
KIveiTal eEAeU0epa Kal dev KAEIVEI AUECWG.
Na pn opnveVeTE Kal va In MPOOSECETE
TOTE TOV KATW MPOPUAAKTHPA yia va
mapapeivel avoixrog. O KATw
MPOPUAAKTNPAG UIMopEl va oTpeBAWCEL O
TEPIMTWON TIOU TO TPLOVL TECEL ABEANTA OTO
£da¢pog AvoiETe TOV MPOPUAAKTNPA HUE TO
HOXAO enavadopag kat BeBaiwbeite OTL
auTog Wropei Kal Kiveital eAeUBepa KABwG
Kal 0TI, KATA TN AelToupyia oe OAEG TIG
Ywvieg Kal og 0Aa ta Babn kormg, dev
ayyicet oUTE TOV TIPLOVODBIOKO OUTE KATola
AaAla eEaptnuara.

EAEyETe TN AeiTOoupyia Tou eAaTnpiou Tou
KATW TPOPUAAKTIHPA. Z€ TIEPIMTWON TTOU 3
A€ITOUpYOUV AYPoyad 0 KaTwW MPOoPUAAKTHPAG
Kadl To EAATAPIO SWOTE TO TIPIOVI YIa
GUVTRPNON TIPIV TO XPNOIYOTIOINOETE.
XaAaopgéva eEaptnuata, KOA®IN Whuatamn
ouoowpeloelg YPEQLWV/POKAVISIWV
emBpadUvouv Tn AelToupyia ToU KATW
MpoduUAAKTNPA.

O KATW MPOPUAAKTAPAG EMTPEMETAI VA
avoIXTEI ME TO XEPI HOVO YIa TN dicEaywyn
€13IKWV KOTIWV, OTIWG yia «KomEG BubiopuaTog
Kdl PAATOOTONEG». AVOIETE TOV KATW
mPodUAAKTAPA HE TO HOXAO emavadopdg Ki
adpRoTe To HOXAO EAEUBOEPO HOAIG O
TPIOVOSICKOG UTTEI OTO UTIO KATEPYAODIa
TEMAxI0. 2 OAeg TIG AAAEG epyaoieq
TPLOVIONATOG O KATW MPOPUAAKTIPAG
TPETEL va epyAleTAL AUTOMATA.

MnVv OKOUUTINOETE TO TIPIOVI EMAVW OTOV

TTayko epyaciag i oTo 3Aamedo 6TAV 0 KATW
NPoPUAAKTRPAG SEV KAAUTITEI TOV
npI0VOdIoKo. 'Eva aKAAUTITOG TIPLOVOSIOKOG
Tou ouveXilel va Kiveital (ixvnAarei)
OTIPWYVEL TO TIPLOVL e pOpPA avTiBeTn NG
$opaAg Kommg mplovifovtag O, TL GUVAVTHOEL
oTo dpOuo Tou. ' autd va diveTe, Tpoooxn
0TO XPOVO LXxvnAaoiag Tou mplovioU.

Na xpnoiyorolsite Tn opnva nmou Taipiaiel
OTOV EKAOTOTE TOMOOETNUEVO TIPIOVOSIOKO.
H o¢nva npémnel va eival mio nayld ano to
OTEAEXOG TOU TIPLOVOSLIOKOU KAl TILO AETITH
arnod To MAATOG TWV JOVTIWV TOoU.

Na puBpileTe Tn opnva onwg meplypadeTal
oTIG 0dnyieg XeIpIopoU. AABog nayog, BEan
N euBuypauulon uropel va yivouv aitia, va
MNV WIopEaeL N odrjva va eUnodioet
ATMOTEAECUATIKA EVA EVIEXOUEVO KAOTONUA.

H opnva npenel va xpnoiygomolsitai
MAVTOTE, EKTOG KATA T d1c§aywyn KOOV
BuBioparog. SuvappoAoynaoTte MAAL TN
ooNnva YeTA TNV Komn Bubionartog. Tiqg
Komeég BubiopaTog n adrva evoxAei kat
Mropel va mpokKaA€oel KAOTONUA.

H odnva AeiToupysi anoTeAeopaTika Hovo
oTav BPIOKETAI OTN OXIOHN KOTING. 2TIG
KOVTEG KOTIEG 1 adrva dev eival
ArMoTEAECUATIKY Kal dev TipooTateUel amo
€va evoeXOHEVO KAOTONHA.

Mn XPNOILUOTIOINOETE TO TMPIOVI HE
oTpeBAWUEVN odprva. AKOUN Kal Hia
€AAXLOTN avwpalia propel va emiBpaduvel
TO KAglOLO TOU TIpOopUAAKTRPA.

Mn BaleTe Ta XEpla oag oTnv ££050 TWV
pokavidiwv/ypeQiov. Mmopei va oag
TpaAuuaTioouV Ta MeploTpePOUEVA
eEaptnuata.

Mnv epyaleoBe KpATWVTAG TO TPIOVI TTAVW
amo 1o kedpaAl oag. 'ETol dev pnopeite va
eAEYEETE IKAVOTIOINTIKA TO NAEKTPLKO
epyaAeio.

XpnoiporoleiTe KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG YIO VA EVTOTIIOETE TUXOV N
0paTEG TPOPOSOTIKEG YPAHMEG 1 va
OUMBOUAEUECTE TNV TOTIKN £TAIPIA TAPOXAG
eveépyelag. H emadn e NAEKTPIKEG YPAUMES
Wropel va odnyroel og TUpKayld Kat
nAektponAnéia. H mpokAnon {nuidg o’ eévav
aywyo ¢wrtagpiou (ykallol) propei va
odnynoet oe €kpnén. To TpUMMUA EVOG
owANva vepoU TpoKaAel {nuid og pdyupata
n/kat uropei va odnynoet oe nAekTpomnAnéia.

Mn XpnoigoTmolciTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio
oa oTabepo. Aev TipoopileTal yia otabepn
xpron.
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» Mn XpnOIYOTIOIEITE TIPIOVOSIOKOUG OTIO
XaAuBa HSS. TéToloL plovodioKol propei va
OTIACoOoUV EUKOAQ.

> Otav epyalecbs KPATATE TO NAEKTPIKO
epyalcio KaAd Kal He Ta 3uo oag XEpIA Kai
¢povTileTe yia TNV aodpaln 6£on Tou
oWHATOG 0ag. To NAEKTPLKO epyaleio
odnyeitatacpaléotepa OTAV TO KPATATE Kal
He Ta duo oag xEpla.

» AodalileTe TO UTIO KATEPYAOia Tepayio. Eva
UTIO KATEPYaoia TEUAXLO CUYKpaTeital
aoPAAETTEPA HUE HIA BIATAEN CUOPLYENG 1 HE
Mla gEYYeVN Tapd He To XEPL 0ag.

» Mnv KatepyalcoTe UAIKA TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. To apiavto Bewpeital cav KapKivo-
YOVO UAIKO.

» Na AapBAVETE MPOCTATEUTIKA HETPA OTAV
KATA TNV £pYAcia o0ag UTTAPXEI N TEPITTWON
va dnuioupynBei avOuyigivh, eUPAEKTN f
EKPNKTIKNA okovn. [a mapadetypa: Mepikda
€1dn okovng BewpolvTal kapkivoyova. Na
$opATE HAOKA TIPOCTACIAG OKOVNG Kal va
XPNOLUOTIolEITE avappodnon oKOvNG/-
poKaVISLWV/YPETI®V.

» Mpiv amoB£0sTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio
TMEPIYEVETE TIPWTA VA OTAHATROEI EVTEAWG
va Kiveital. To TonoBeTnuévo epyaleio
Jropel va opnvwoel Kat va odnynoeL otnv
ATWAELA TOU EAEYXOU TOU UNYXAVAUATOG.

» Mn XpNOIHOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
OTaV TO NAEKTPIKO KAAWSIO TOU gival XaAao-
HEvo. Mnv ayyi&eTe TO XAAAOHEVO KAOA®WSI0
Kal BYAaATe To ¢Ig amo Tnv mpila oTav TO
KaAwdio urrooTei BAABN/XaAdoel Kata Tn
S1apKela TNG epyaociag oag. Tuxov
XaAaopeva KaAwdla au&avouv Tov Kivauvo
nAektpomnAné&iag.

Mepiypadn AsiToupyiag
AlapBaoTe 0Aeg TIG
TIPOEIBOMOINTIKEG UTTOBEIEEIG.
AUEAELEG KATA TNV TAPNON TWV
TMPOELSOMOINTIKWV UTIOdEIEEWV
UTopEl va MPoKaAEcouV
NAEKTPOMANELQ, KiVEUVO TIUPKAYLAG
n/kat coBapolq TPAUNATIOUOUG.

MapakaAoUpe avoi&te N SIMAWUEVN oeAida e

TNV AMelKOVION TNG CUOKEUNG KL adpnoTe TV

avolyTr 6oo 8a dlaBaleTe TIG 0dNYieg

XElpLopoU.

e

XpRon oUpdwva e TOV TPOOPICHO
To nAeKTPIKO epyaleio TipoopileTal,
otepewUEVO Og 0Tabepn) BAon, ya Tn
dleEaywyn oe EUA0 BlAUNKWYV KAl EYKAPOLWV
TOMWV e euBeia dladpoun Komng Kabwg Kat
$aAToOTOHWY UTIO Ywvia Ewg 45°.

Ancikovi{Opeva oTolxXEia

H amapi®unon Twv anelkovi{OUEVWY OTOLXEIWV
avapEpeTal TNV AreLKOVION ToU NAEKTPLKOU
epyaleiou otn oeAida ypadikwy.

1 Awakomtng ON/OFF

2 ATMoKAeloPOG aBeANTNG CeUENG yia
dlakortn ON/OFF

3 Mpoobetn Aapn
4 NARKTPO pavdaiwong agova
5 KAipaka yla tn ywvia ¢aATooToung
6 KAeldi TUmou Ahev
7 Bida pe HOXAO yla POETIAOYN YWViag
GOAATOOTOUNG
8 Bida pe poxAo yia 0dnyo rmapalAnAwv
9 Inuadi korng 45°
10 Znuadt kormg 0°
11 0dnyog nmapaAAnAwv
12 MaAvOPOUIKOG TIPOPUAAKTAPAG
13 Z¢onva
14 MNEAa
15 Bida poxAouU yia rposmAoyn ywviag
$GAATOOTOUNG
16 'EE050G poKkavidimv
17 Mpodulaktnpag
18 Bida cUOPIENG ue podEAA
19 ®Aavtla cUoPIENG
20 Mplovodiokog*
21 ®Aavtla umodoxng
22 AEovag dlokompiovou
23 Bida yla otepEwon g adnvag
24 Mox')\c')q oUodIENG yla riposTiuAoyn Baboug
KOTING
25 KAipaka BaBoug Korng
26 ZeUyog vraBdiwv*
27 MpooappooTIKO avappodnong
28 MpoCapuoaTIKO pdyag 0dnynong*
29 Paya odnynong*
30 EEaptnua ouvdeong*
31 ZwAnvag avappoenong*

*EEAPTAMATA TTOU aTIEIKOVI{OVTal ) TEPIYPAdOVTAI SEV
TEPIEXOVTAI OTN OTAVTUP CUCKEUAOIA.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

®opnTo dicKOTIpiovo GKS 160
PROFESSIONAL

AplBuOG eupeTnpiou 3601 F700..

OvopaoTikn) .oxUg W 1050

ApLBUOG OTPOPWV

Xwpig dopTio min~’ 5600

Méeylotog aptb.

oTPOPOV UTIO popTio min 4000

MEYLOTO TIAX0G

opnvag mm 1,8

UEYLOTO BABOG KOTING

- uTo ywvia 0° mm 54

- umo Ywvia 45° mm 38

MavddaAwon agova o

Al0OTACEIG TIEAMATOG MM 146 x 290

MEYLOTN BLAPETPOG

TPLOVODSIOKOU mm 160

€AAXLOTN JLAUETPOG

TPLOVOJIOKOU mm 150

MEYLOTO TIAX0G

oTeAEXOUG dioKoU mm 1,7

MEYLOTO TIAX0G

SoVTIOV/BriHaTOq

0d0vTwong mm 2,6

€AAXLOTO TAXOG

doVTIOV/BNHATOG

030VIWong mm 2,0

Tpumna uttodoxng mm 20

Bdpog cUudpwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Movwon O]/

Ta oTolxeia LoxUouv yla ovopacTikeg Taocelg [U
230/240 V. Yo xaun)\orspsq TAOELG Kal O€ EKBOOEIG
EIBIKEG Y10 TIG SIAPOPEG XDPEG Ta OTOIXElA AUTO
uropel va dlapEpouv.

I'IapaKa)\ouus Va POCEEETE TOV apLBd eupepioy
OTnV Mvakida KaTaokeuaoTn Tou NAEKTPIKOU gpYa-
Aeiou oag. Ot sunolem chaKTnplcum OPLOUEVWV
NAEKTPIKWOV EPYAAEIWV UMOPEL va dlapEpouv.

MAnpogopicg yia 60pufo Kal SOVAOEIQ

OL TIPEG METPNONG eEaKpIBwONKaAY cUUPWVA E
v npodiaypadn EN 60745.

H oUudwva pe TNV KaumuAn A ekTiunBeioa
XOPAKTNPLOTIKN OTABUN OKOUGCTIKNAG TIEONG TOU
uNnxavniuatog avépxetal o 95 dB(A). Stabun
AKOUOTIKNG LloxUog 106 dB(A). Avacpahiela
METPNONG K=3 dB.

dopaTte wTAOTiIdEG!

Ol OALIKEG TIUEG KpadAOUWY (ABPOLoHA AVUOUA-
TWV TPLOV élsueﬂvoewv) eEakpBwOnKav oUp-
dwva pe 10 npomno EN 60745:

TN EKMONMNG Kpaéaouwv a,=<25 m/s?, av-
aopdiela K = 1,5 m/s.

e

H crd@un Kpa§aou§ov Tou
avadEPETAL 0" AUTEG TIG
odnyieg €xel petpnBei cUUPwWvA e pia dladika-
ola HETPNONG TUTIOTIOINKEVN OTO TMAAICLO TOU
mnpoTUTiou EN 60745 kal urnopei va Xpnotuornoin-
Bel 0T GUYKPLON TWV SLIAPOPWY UNXAVNHATWOV.
H o1déun kpadaouwv 6a petaBaretatavaloya
UE TNV EKACTOTE XPNON TOU NAEKTPLKOU
£pYAAEiOU Kal UTTOPEL 08 HEPIKEG TIEPITTWOELG
va uttepBel TNV TIWN MOU avaypadeTal 0’ AUTEG
TIG 0dnyieg. H eruBapuvon amno Toug
KpadaopoUg uropei va uroTiunBei, oe
TEPITTWON TIOU TO NAEKTPLKO epyaleio
XPNOLUOTIOLEITAL TAKTIKA KAT' AUTOV TOV TPOTIO.
Ynodei&n: MNa tnv akpiPr| eKTiunon g -
Bapuvong anod Toug KpadaopoUg, KATA TN
SlAPKELD EVOG OPLOPEVOU XPOVIKOU
dlaoTnuaTog epyaciag, Ba npemnet va Angoouv
€TTIONG UTIOYN KAl Ol XpOVOol KATA TN dldpKela
TWV OTIOLWV TO MUNXAVNHA BPIOKETAL EKTOG
Aettoupyiag r Aettoupyel, Xwpig Opwg otV
MPAYHATIKOTNTA VA Xpnotuoroleital. Auto
MTopEl va JELWOEL ONUAVTIKA TNV eMmBapuvaon
ano Toug KpadaouoUg Kata Tn dlapKela
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU 3la0TNATOG.

AnAwon oupBatornrag (€

AnAwvoupe uneuBUVWG OTL AUTO TO TIPOIOV EK-
MANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOHOUG 1) KOTAOKEUA-
OTIKEG ouoTaoelg: EN 60745 ZUudpwva pe TIg
dlata&elg Twv Odnylwv 89/336/EOK, 98/37/EK.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./Wﬂ 1.V %0%{*‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

ZuvappuoAoynon

Tomo0£Tnon/AAAayn MPIOVOSICKOU

» ByadeTe TO ¢Ig amd Tnv mpida TpIv ano ornola-
SATOTE £pyacia oTo NAEKTPIKO epyalcio.

» Na ¢opdTe MPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV
ouvapHoAoYEiTE TOV TIPIOVOEdIoKo. Kivduvog
TPAUUATIONOU OE TEPIMTWON EMAPTG HE TOV
TIPLOVOJLOKO.

» XpPNnOoIYOTOIEITE HOVO TIPIOVOSICKOUG TTOU
SI00£TOUV Ta XAPAKTNPIOTIKA TTOU
avadEpovTal 0’ AUTEG TIG 0dNYiEG XEIPICHOU.

» Mnv TomoBeTnOETE MOTE diokoug Agiavong.
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EmAoyn npiovodiokou

ST0 TEAOG AUTWV TwV 0dNYLWV Ba Bpeite pia
ETOKOTNON TWV MPOTELWVOUEVWY TIPLOVODIOKWV.

AmocuvappoAOyncn TOU TPIOVOSIOKOU
(BA&me ikova A)

Sag oupBouleloue, yia va aANAEeTe TO
€PYOAEIO OKOUUTINOTE TO NAEKTPLIKO EPYAAEIO
EMAV® OTN YETWTTILKT TTAEUPA TOU TIEPIBANATOG
TOU KlvnTnpea.

* [Matnote To MANKTPO pavdalwong dgova 4
KAl KPATNOTE TO MATNUEVO.

To maTnua Tou MARKTPOU pavdaAwong
a&ova 4 emTpEMETAI HOVO OTAV O AEovag Tou
S1oKoTIpiovou gival akivnTog. AladpopeTiKa
TO NAEKTPLIKO epyaleio Uropei va unooTel
BAGRN.

e ZeBIdwoTe Pe TO KAeLdI TUTIOU AAev 6 TN Bida
oUOPLENG 18 yupilovTtag TV He popa @.

+  0O3nynoTe Tov MAALVOPOUIKO TIPOHUAAKTIPA
12 mpog Ta miow Kal CUYKPATRHOTE ToV O’
auTtnv t B€on.

« Ad¢alpgote ™ dAAvTla cUOPIENG 19 Kal Tov
nplovodioko 20 and tov agova Tou
dlokoripiovou 22.

ZuvapHoAoynon Tou TIPIOVOSIOKOU
(BA&me eikova A)

Zag oupBouleloupe, yia va aAagete 1o
EPYAAEIO OKOUUMNOTE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO
EMAVW OTN LETWTTLKT TAEUPA TOU TIEPIBANATOG
TOU KIlvnTnpa.

« KaBapiote Tov Mplovodioko 20 Kat OAa ta
UTIO ouvappoAOyYnon eEaptnuaTa cUoOPIENG.

«  0dnynote Tov MAALVOPOUIKO POodUAAKTPA
12 Mpog Ta Mmiow Kal CUYKPATnoTe ToV O’
auTtnyv T B&on.

» TomoBeTnoTe TOV MPLOVOSIOKO 20 EMAVW OTN
dAavtla uttodoxng 21. H ¢popd Kotmng Twv
dovTiwV (KateUBuvon Tou BEAOUG ETIAVW
OTOV TIPLOVOSIOKO) TIPETEL VA TAUTIOTEL HE TN
$opa Tou BEAOG EMAVW OTOV MPOGUAAKTNPA
17.

e TomoBetnote ™ pAAvTZa cUoPIENG 19 Kat
BwoTe TN Bida cUodIENG 18 yupifovtag Tnv
HE popd V. AWOTE TIPOCOXN OTN CWOTH
TonoBETnon g dpAavtZag urmodoxng 21 kat
™¢ dAavtlag cuodiEng 19.

* [atnoTe To MANKTPO pavdalwong dgova 4
Kal KPATNOoTE TO MATNUEVO.

e Z¢iETe pe To KAedi TUMOU AAev 6 TN Bida
oUuodIEng 18 yupilovtag TV pe ¢popa ®. H
pOTIN OTPEYNG TPETEL VA KUpAiveTal HETAEU
6-9 Nm, mpaypa nmou onuaivel odpi&uo pe 1o
XEPL OUV Y2 GTPODT).

e

PUOuion Tng odpnvag
(BAéme sikoveg B-C)

» ByadeTe To ¢IG AMO TNV MPifa MpIv ano omoia-
SNTOTE £pyacia oTo NAEKTPIKO £pyaAsio.

» H o¢pnva npenel va xpnoiygormolgital
MAVTOTE, EKTOG KATA Th dIEaywyn KOMwv
BuBioparog. H odrjva eunodilel To opnvwpa
TOU TIPLOVOBIOKOU KATA TN S1ApKELd TOU
mnploviopatog.

H pUBuIoNn dieEayetal und eAayloto Babog

KOTmNG, BAEME «PUBUION BABOUG KOTING»,

oeAida 108.

ag oUuMPBoUAEUOUE VA OKOUUTINOETE TO

NAEKTPLKO epyaAeio eMAVW OTN PHETWTILKNA

TAeupa Tou TipoduUAaKTnpa 17.

AUOTE TO HOXAO cUOPLENG 24, TpaBnte To

TPELOVL HaKPLA and To MEAMa 14 kal opiETE TIAAL

TO HOXAO CUCOIENG 24.

AUoTte 1 Bida 23, pubuiote TN o¢pnva 13 otnv

TIUY) TTIOU avadpEPETal 0NV elKOVA Kal oPIETE TN

Bida 23 pe pormn oTPEYNG HeTAEU 8-9 Nm.

AnocuvapuoAoynon/ZuvappoAoynon Tng
odrivag

lMa va arnocuvappoAoynoete ) odprva 13
EeBLdwoTe N Bida 23 kat adalpeate T oprjva 13.

la ™ ouvappoAoynon TomoBEeTNOTE TN odnva
13 KaLoTeEPEWOTE TNV HE TN Bida 23. AkoAoUBwG
eAEYETE TN PUBULION TNG OPNvag, OTWG
MEePLlypAPETAL TIPONYOUUEV®G.

Avappodnon
oKoVvNG/ypelIOV/poKavIdIOV

» Byalete To $Ig amo Tnv mpida mpIv amo
OTIOIAdATIOTE £PYACia OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

ZuvapuoAoynon Tou PocapUOOcTIKOU
avappodnong (BAEme eikova F)

TomnoBeTNOTE TO MPOCAPHUOCTIKO AvappoOPnong
27 oTnv £€£0d0 pokavidlwv 16 kat ppovTioTe va
HaVv3aAWOEL. ZTO TIPOCAPHOCTIKO
avappodnong 27 urnopei va ouvdebei €vag
owANvag avappodnong pe dlapeTpo 35 mm.

» To MPocapHOCTIKO avappodnong dev
EMTPENMETAI VA oUVIEOEl XWPIG EEWTEPIKA
avappognon. AlapopeTIKA UTOpPEL va
BouAwoel To KavAAL avappodnong.

> Asgv emMTPEMETAI N OUVSEOH OAKOU OKOVNG
OTO MPOCAPHOCTIKO avappodnong.
AladopeTikd propei va BoUA®OoEL TO
oUoTnua avappodnong.

MNa va eEaodaliotei n aplotn avappodnon

TIPETEL TO TIPOCAPHOOTIKO avappodpnong 27 va

kabapifeTal TAKTIKA.
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E&wTepikn avappodnon

SuvdEoTe To owWANvVa avappodnong 31 o’ evav
anoppodNTIPa okOVNG (e101kO eEApTNUA). Mia
ETILOKOTINON OXETIKA e TN oUVdEON OE
31apopoug aroppodPnTnpeg okovng Ba Bpeite
OTO TEAOG AUTMV TWV 0dNYLDV.

To NAeKTPIKO epyaleio propei va tornoBetnOel
kateuBeiav otnv mpila evog armoppodnTrpa
OKOVNG YEVIKNG XpPNong Tng Bosch,
€EOMAIONEVOU e aUTOPATN dLATAEN EKKivnoNng.
O anoppodnTnPaAg oKOVNG EEKIVA auTOpaTa
MOALG TEBel O€ AelToupyia TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

O anoppodnTnPAg OKOVNG TIPETEL va gival KAT-
AAANAOG Yla TO EKACTOTE UTO KaTepyaoia
UALKO.

Ma v avappodnon 1diaitepa aveuylelvng,
KAPKLVOYOVOU 1) ENP1G OKOVNG TIPETIEL VA XPN-
olyoroleite €181koUG AMoppoPNTAPES OKOVNG.

AsiToupyia

Tpomnol AsiToupyiag

» Byalete To $IG A6 TNV MIpila TpIV Ao
OTTOIAdATOTE £PYACia OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

PU6uion Baboug komng (BAEme eikova C)

> MpooappooTe To BABOG KOTING OTO MAXOG
TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou. Katw aro 1o
UTIO KaTEPYAOia TEUAXLo Ba MPETEL va
daiveTal Atyotepo and £va oAOKANPO SOVTL.

AUOTE TO HOXAO cUOPIENG 24. Ma T dieEaywyn
KOTWV HIKpoU BaBoug TpaBnETE To MPLOVL
Hakpla and to méApa 14, yia ) dieEaywyn
KOTIWV PeyaAou BABOUG va MATNOTE TO TIPLOVL
ue popa mpog To mEAUa 14. Na puBuilete TNV
eMOUUNTN TIUN OTNV KAlHaka Baboug Kormg.
SpiEte MAAL TO HOXAO CUODIENG 24.

Mropeite va pubuioete ™ dUvaun cUoPIENG
TOU HoXAoU oUODIENG 24. '’ auTo EeRIOWOTE TO
HOXAO cUODIENG 24 Kal EavaBidwaTe ToV
peTATEBEINEVO TOUAAXLOTO KATA 30° pe popd
avtifeTn NS WPOAOYLOKAG.

e

PUBpIoNn TNG Ywviag ¢aATooToONNG

50G OUMBOUAEUOULE VA OKOUUTINOETE TO
NAEKTPLKO €PYAAEIO EMAVW OTN PETWITLKNA
TAEUPA Tou TiPoduUAaKTpa 17.

AUote T1g Bideg poxAou 7 kat 15. QBnote 10
TMPLOVLTIPOG Ta TTAAyLa. PuBpiote Tnv emBuuntn
TIUNA O0TNV KAlHaka 5. S¢pi&te mAAL kaha Tig Bideg
HoxAoU 7 kat 15.

Ynodeign: Z1i¢ aATOOTOUEG TO BABOG KOTING
eival HIKPOTEPO ATIO TNV TIUN TIoU deixveTal
otV KAipgaka BaBoug kormg 25.

——© ;;

Znuadia Kkomng

4570

To onuadt kormg 0° (10) deixvel Tn BEoN Tou
TPLOVOdLoKOU KaTa Tn dleEaywyn opboywviag
KormngG. To onuadt kotmg 45° (9) deixvel Tn BEon
TOU TIPLOVOBLIOKOU KATA TN dleEaywyn Kormg 45°.
[a va ) die€aywyn piag akplBolg KoTmng
03nYNoTE TO JIOKOTIPIOVO OTO UTIO KATEPYATIA
TEUAXLO OTWG PaiveTal oTnVv elkova. Kalo 6a
nTav Opwg, va dIEEAYETE TPONYOUNEVWG Hid
SOKIJAOTLKN KOTTN).

Ekkivnon

» AwoTte mpoooxn oTnv Taon dikTuou! H Taon
TNG NAEKTPIKAG MNYNAG MPETIEI va TAUTI{eTal
HE TNV TAON TIOU gival avaypappEvn oTNV
MVAKida KATAOKEUAGTH TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. HAekTpIKA epyaleia pe
XOPAKTNPIOTIKA TAon 230 V AsiToupyouv Kai
He TGon 220 V.

EAEYETe TN pUBULION TNG Odnvag Tiplv BECETE TO
NAEKTPLIKO epyaleio oe Aettoupyia.

©£on oe AsiToupyia KiI EKTOG AsIToupyiag

la va B€oeTe og AeiTOUpyid TO NAEKTPIKO
£pYaAeio MATHOTE MPWTA TOV ATIOKAELOUO
aBeANTNG (eUENG 2 Kal aKoAoUBwWG TIATIOTE Kal
KpaTtnoTe natnuévo 1o dlakortn ON/OFF 1.

la va 0€0eTe €KTOG AgITOUPYIAG TO NAEKTPIKO
epyaleio apnote eAeUBEPO TO SLAKOMTN
ON/OFF 1.

Ynodei&n: Kata t didpkela TG Aettoupyiag o
dlakortng ON/OFF 1 mpémel, yia Adoyoug
aodaleiag, va un pavdalwveTtal, aAla va
KPATLETAL CUVEXWG TTATNHEVOG.
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Ymodei&eig epyaciag

MpootateUeTE TOUG TIPLOVOBIOKOUG ATIO
TIPOOKPOUOELG Kal XTUTIHATA.

Na odnyeite To NAEKTPLIKO epyaleio
opolOpopda Kal Pe eAadppLd Mpowenaon mpog
v katelBuvon korng. MoAU loxupn
MPowWBONoN eAattwvel TN dlapKelda Lwng TWV
epyaAeiwv Kal propei va BAAYEL To NAEKTPLKO
epyaAeio.

H 1oxU mploviopaTog Kal n moldTNTa Komng
e€apTWVTAL KUPIWG amod TNV Katdotaon Kat Tn
Hopd1 TNG 080VTWONG Tou TPLlovodiokou. It
AUTO VA XPNOLUOTIOLEITE TIAVTOTE KOPTEPOUG
KAl Y1a TO EKAOTOTE UAIKO KATAAANAOUG
TPLOVOJSLOKOUG.

Mpiovioua EUAWV

H owoTn erthoyn Tou mplovodiokou eEaptatal
arno 1o €100g Ao TOo €150G KAl TNV MOLOTNTA TOU
E0UAOU KABMG Kal av MPOKELTAL Yia SIAUNKEIG N

EYKAPOLEG TOUEG.

Katd tn dtapnkn Kot neUKwyv dnuioupyolvTal
Hakpld mAavidla pe popdn ehatnpiou.

Ot EuNOOKOVEG amod o0&l kat BeAavidid sivatl
1dlaitepa avOuylelveg, yU auto va epyaleote
MAVTOTE WE avappopnan okovng.

Mpioviopa pe 0dnyo mapaAARAwv

(BAéne gikova D)

O 0dnyog napaAAnAwy 11 eMITPETEL TN
dleEaywyn akpIB®V KOTIWV KATA UNKOG TNG
QKUNG TOU UTIO KATEpyaoia Tepayiou 1,
avaloya, TNV KOTt L.OOUNK®V Awpidwy.

AUoTe TN Bida pe HoxAO 8 Kal EPAOTE TNV
KAlaka Tou odnyou nmapaAAnAwyv 11 péca arno
v 0dnynon tou nMéApartog 14. Pubuiote tnv
TIUN TOU emBUPNTOU MAATOUG KOTING OTNV
avTioToLXo ONUAdL Komng TNG KAipakag 101 9,
BAETE KEPAAALO «ZNUABLA KOTING». ZPIETE TIAAL
KaAQ TN Bida pe HOXAO 8.

Mpi1oviopa pe CUPTTANPWHATIKO 03NYO

(BAéme gikova E)

la v katepyaoia peyaAwyv Tepaxiowy N yla my
KoTin AglwV KUV Propeite va
OUVAPHUOAOYNOETE OTO UTIO KATEPYAOIA TEUAXLO
pla oavida 1 €va AeTto kadpovi oav
OUUTIANPWHATIKO 03NYO yla va odnyeite 1o
SLOKOTIPIOVO HE TO TIEAMA KATA UNKOG TOU
OUUTIANPWHATIKOU 031nYOoU.

e

Mpioviopa pe paya odnynong

(BAéne e1koveg G—H)

Me tn BonBela Tng pdyag odnynong 29
uropeite va dleEAyeTe eubeieq KOTEG.

H avTioAloBnTIKn emioTpwon eunodilel To
YAloTpnpa g payag odrynong ka
npootatelel TNV eMPAVELA TOU UTIO
Katepyaoia tepayiou. H emiotpwon tng payag
031 YNONG ETUTPETEL TNV OUAAT] 0dNYNON TOU
NAEKTPLKOU epyaAeiou.

To eAaOTIKO XeINOG TNG pAyag TIPOCPEPEL
npoaoTacia ano oxloiparta eunodifovrag £ToL To
oxiollo g eruddvelag Twv UMod Katepyaoia
TEMAXIWV KATA TO MPLOVIOUA UALK®V arto EUAo.
[Ma va 1o emTUXETE MPETIEL O TIPLOVOSLOKOG va
QAKOUMMAEL AUETA e TA dOVTIA TOU OTO
€NAOTIKO XeiNOG.

[a va unop€oceTe va EpYAOTEITE e TN paya
0d1ynong 29 xpelaleate OMWOdNTOTE TO
MPOCAPUOOTIKO pdyag odnynong 28. To
TPOCAPHOCTIKO pAyag 0drnynong 28
ouvappoAoyeital Onwg o 0dnyog MapaAANAwY
11.

[a ) die€aywyn Pe T paya odrynong 29
KoV akplBeiag amatrouvral Ta €&€ng Rrata
epyaoiag:

e TomoBetnote TN pdyad odrynong 29 enavw
OTO UTIO KaTepyaoia TEPAXLo KL apnoTe TNV
va mpoe&Exel Alyo ota mAdyla. Awote
TIPOCOXT], N TTAEUPA E TO EAAOTIKO XEIAOG va
deixvel pog To Und Katepyaaoia Tepdxlo.

ry

21

e O£0TE TO SIOKOTIPIOVO HE TO NN
OUVAPHUOAOYNUEVO TIPOCAPHUOCTIKO pAYAG
0d1ynong 28 endvw oTn paya odnynong 29.

e Pubpiote To €MBUUNTO BABOG KOTMG KAl TN
ywvia ¢parTooToung. MNpooe€te Ta onuadia
OTO TPOCAPHOCTIKO payag odnynong 28 yia
va npopubpuioste TIG d1APopeg YWVieg
daAtooToung, BAETE elkOva G.

« EuBuypappiote 1o dloKoTpiovo Pe TN
BonBela Tou MPOCAPUOCTIKOU pAyag
0dnynong Kata TETolo TPOTIo, WATE O
TMPLOVOSIOKOG 20 VA AKOUMMA HE Ta dOVTIa
TOU OTO €AAOTIKO Xeilog. H B€on Tou
nplovodiokou 20 eEapTATAL ATIO TNV
eTUAEYHEVN YWVid KOTING. Mnv TplovioeTe N
paya odnynong.
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1-45°

e Zpi&Te KAAA TN Bida e HOXAO 8 yia va
otabeporolnoeTe TN BE0N TOU
TPOCAPHUOOTIKOU pdyag 0dnynong.

«  AVOONK®OOTE TO SIOKOTIPIOVO HE TO
TIPOCUVAPHOAOYNEVO TIPOCAPUOCTIKO
payag odnynong 28 amno tn pdya odrynong
29.

« EuBuypaupuiote T paya odrynong 29, pe
BAon To UTIO KATEPYAOIA TEMAXLO, KATA
TETOLO TPOTIO, WOTE TO EAACTIKO XEIAOG va
OKOUMMA OTN EMOUUNTH AKUN.

* H paya odnynong 29 dev emTpENsTal va
MPOEEEXEI TPOG TNV UTIO KOTIR TASUPA Tou
UTIO KATEPYAOia TEHAYIOU.

e ITEPEWOTE TN paya odnynong 29 oto umo
Katepyaoia TePAXIo ue KATAANAEG
dlatagelg oUOPLENG, L. X. Me vTaBidla. O¢oTte
TO NAEKTPIKO epyaAeio pe
OUVAPHUOAOYNHEVO TO TIPOCAPHOCTIKO PAYAG
0dnynong 28 endvw oTn paya odnynong.

* ©¢£0Te TO NAEKTPIKO epyaleio og Aettoupyia
Kal odnyeite To opolopopda Kat e ehadpla
MpowOnaon mpog TNV KateUBuvon KOoTngG.

Me 10 €EdpTnua olvdeong 30 propeite va
ouvdeoete padi duo payeg odnynong. H
oUOpLEN dleEayeTal e TIG BideG MoU uMApyouV
oT1o €EApTNUa ouvdeong.

ZuvTnpnon kai Service

ZuvTRPNON Kal KABapIoHog

» Byalete TO $IG A6 TNV MIpila MMPIV ammo
OTTOIAdAMOTE £PYACia OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

> AlaTnpEiTE TO NAEKTPIKO £pyaAcio Kail TIG
OXIOMEG AEPIOUOU KABAPEG YIA VA UTTOPEITE
va £pyaleo0e Kaha kal acpaiwg.

O MAALVEPOUIKOC TIPOPUAAKTTPAG TIPETIEL VA
uropel va Kiveital mavtote eAelBepa kat va
kAeivel autopaTta. M’ auto va dlatnpeite
Kabapo Tov Topéa epyaciag YUpw amd tov
TAALVSPOUIKO TipoduAaKkTipa. Na
ATIOMAKPUVETE TUXOV OKOVEG 1/Kal pokavidla
JE TIETIECUEVO AEPA 1 W’ £va TIVEAO.

MplovodloKol XwpIg EMIOTPpwWoN Propouyv va

MPOOTATEUTOUV Ao TNV 0EEidwon W’ €va AEMTO
oTpwHa AadloU xwpig o&ga. Mptv To MPLOVIoHA
TPETIEL, OMWG, VA ATIORAKPUVETE TO AAdL yla va
un AepwOei to EUANO.

Tuxov KataAotrna pntivng r/kat KOAAAG eMavw
OTOV TIPLOVODIOKO €MIdPOUV ApVNTIKA OTNV
moldTNTa Korng. '’ autd va kabapilete Toug
TPLOVOSIOKOUG APECWS META TN XPNON TOUG.
Av Tiap’ OAeQ TIG ETUUEANUEVESG HEBODOUG KaTaA-
OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPIKO epyaleio ota-
HATNOEL KATOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETILOKEUT
TOoU TPEMeL va avaTebei o’ eva
€EOUCLOBOTNUEVO OUVEPYEID Y NAEKTPLIKA
epyalAeia Tng Bosch.

‘Otav {ntate dlacapnTikEG MANpodopieg
KaBwg Kal OTav MapayyEAVETE AVTAAAAKTIKA
TMpPEMel va avadEpeTe onwaodnmnote 1o 10yndplo
aplBuo supeTtnpiou Mou avaypddetal oTnv
TIVOKI®a KATAOKEUAOTY).

Service Kal ZUNBOUAOG TTEAATOV

Aentouepn) ox€dla Katl MAnpodopieg yia avTaA-
AOKTIKA Ba Bpeite 0T nAeKkTPOVIKY dlelBuvon:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.

KnoloooU 162
12131 Meplotepl-Abriva

© . +30 21 05 70 12 00 KENTPO
(G +30 2105 77 00 81 - 83 KENTPO
Fax: .............o..... +30210570 1263
Fax: .................... +30 21 05 77 00 80

www.bosch.gr
ABZ Service A.E.

© ... +302 10 57 01 375 — 378 SERVICE
FaX: . ooiee i +30 21 05 77 36 07
Amooupon

Ta nAeKTplKa epyaleia, Ta eEapTriuata Kat ot
OUOKEUQOIEG TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL UE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPLKA
epyaleia oTa anoppippaTta Tou
omuTiov oag!

SUpdwva pe tnv KovoTikn
0dnyia 2002/96/EK OXETIKA WE TIG
TMaAdlEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KAl TN HeTadopa Tng
odnyiag autng og eBVIKO dikalo dev ival TAEov
UTIOXPEWTIKO TA AXPNOTA NAEKTPIKA EpYaAAeia
va culAgyovTal EexwploTa yia va
AVAKUKAWBOUV HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
mneptBaiiov.

TnpoUpe To diKaiwpa aAAaywv.
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Elektrikli El Aletleri icin
Genel Uyari Talimati
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimle-

AUYARI rini okuyun. Agiklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadig: takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kul-
lanmak lizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikuimlerinde kullanilan “Elektrikli
El Aleti” kavrami, akim sebekesine baglh (sebeke
baglanti kablosu ile) aletlerle aku ile ¢alisan aletleri
(akim sebekesine baglantisi olmayan aletler) kap-
samaktadir.

1) CGalisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve
baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagila-
cak olursa aletin kontrollini
kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi
a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el
aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Be-
deniniz topraklandigi anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti igine
sizmasi elektrik garpma tehlikesini yUkseltir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan c¢ekerek fisi gcikarmayin.
Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablo elektrik garpma tehlikesini
yukseltir.
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3)

e

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada c¢aligir-
ken, mutlaka acik havada kullaniimaya
uygun uzatma kablosu kullanin. Acik ha-
vada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik gcarpma tehlikesini
azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ¢a-
ligtinnlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi ko-
ruma salteri kullanin. Ariza akimi koruma
salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Givenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tempo
ve yontemle yuriitiin. Yorgunsaniz, aldi-
giniz haplarin, ilaglarin veya alkoliin etki-
sinde iseniz elektrikli el aleti kullanmayin.
Aleti kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli
yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhighkla ¢alistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali durumda oldu-
gundan emin olun. Elektrikli el aletini
parmaginiz salter Gzerinde dururken
tasirsaniz ve alet agikken figi prize
sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini galigtirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin donen pargalari iginde
bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Galisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman saglayin.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun ig elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Sag¢larinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru kullanildigindan
emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltir.
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4) Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve

5)

bakimi

Alete 6zgu guvenlik talimati

a) Aleti agiri dlgede zorlamayin. Yaptiginiz » TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. testere bicagina yaklastirmayin. lkinci
Uygun performansli elektrikli el aleti ile, elinizle ek tutamagi veya motor gévdesini
belirlenen galisma alaninda daha iyi ve tutun. Iki elinizle testereyi tuttugunuzda
glivenli calisirsiniz. elleriniz!n.tgstere_ b_lgagl tarafindan yaralanma

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul- tehlikesini onlersiniz.
lanmayin. Agilip kapanamayan bir elektrikli ~ » lg pargasini alttan tutmayin. Koruyucu kapak
el aleti tehlikelidir ve onariimalidir. sizi is pargasinin altinda koruyamaz.

c) Alette bir ayarlama iglemine baglamadan > Kesme derinligini is pargasi kalinligina
velveya akilyii gikarmadan dnce, uyarlayin. Is pargasi altinda tam bir dis
herhangi bir aksesuari degistirirken veya boyundan daha kisa bir kisim gérulmelidir.
aleti elinizden birakirken fisi prizden > Kesilecek is pargasini higbir zaman elinizde
gekin. Bu 6n|em, elektrikli el aletinin veya bacag|n|z|n uzerinde tutmay|n_ |§
yanliglkla caligmasini énler. pargasini saglam bir zeminde emniyete alin.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini Bedensel temas, testere bigagi sikismasi veya
cocuklarin ulagamayacag bir yerde sak- alet Uzerinde kontrol kaybini énlemek igin is
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu pargasinin iyi bicimde tespiti dnemlidir.
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin » Galisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik
aletle galigmasina izin vermeyin. akimi ileten kablolara veya aletin kendi
Deneyimsiz kigiler tarafindan kullanildiginda sebeke kablosuna temas etme olasiligi varsa
elektrikli el aletleri tehlikelidir. elektrikli el aletini sadece izolasyonlu

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola- kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin
rak iglev gérmesini engelleyebilecek bir metal parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir
durumun olup olmadigini, hareketli parga- ve elektrik carpmasina neden olunur.
larin kusursuz olarak iglev gériip gdrme-  » Uzunlamasina kesme yaparken daima bir
diklerini ve sikigip sikismadiklarini, dayamak veya diiz kenar kilavuzu kullanin.
pargalarin hasarli olup olmadigini kontrol Bu yolla kesme hassasligini artirir, testere
Edin- ;:\Ieti kuIIIanmayI: bag!amzf_’az 6nce bigaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz.

asarli pargalari onartin. Birgok is kazasi . - S P,
elektrikli el aletlerinin kétii bakimindan > Daima uygun giris delikli dogru bilyiiklikte
kaynaklanir. te:sgerei bigaklan kullanin (orengln ylldIZ‘

bigimli v varlak). Testerenin monta
[~ eya yuvarla j

f) Ifesici uclari daima keskin ve temiz tutun. parcalarina uygun olmayan testere bigaklari
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli balanssiz donerler ve aletin kontroliiniin
kesme gglarmln malzeme icinde sikisma kaybina neden olurlar.
tehllke:S| dalha azdir ve daha rahat kullanim > Higbir zaman hasarli veya yanlis testere
olanagi saglarlar. bicad A N

1Icagi besleme diski veya vidasi

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglan ve kullanmayin. Testere bigag besleme diskleri
benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in ve vidalari optimum performans ve isletim
6ngéoriilen talimata gére kullanin. Bu giivenligi saglamak (izere testereniz igin 6zel
sirada gcalisma kosullarini ve yaptiginiz igi olarak tasarlanmistir.
dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri > Geri . Lo .

eri tepmenin nedenleri ve 6nlenmesi:

icin kullanilan alanin diginda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso-
nele ve orijinal yedek par¢a kullanma ko-
sulu ile onartin. Bu sayede aletin guivenligini
surekli hale getirirsiniz.

— Geri tepme takilan, sikisan veya yanhs
dogrultulan testere bigaginin ani reaksiyondur.
Geri tepme kuvvetleri olustugunda testere
bigagi kontroldan ve is pargasi iginden gikarak
kullaniciya dogru hareket edebilir.

— Testere bigagdl kapanan kesim yerinde takilir
veya sikigirsa alet bloke olur ve motor kuvveti
testereyi kullaniciya dogru iter.

— Testere bigadi kesme araliginda doner veya
yanls dogrultulursa testere bicaginin arka
kenarindaki digler is parcasinin Ust ylzeyine
takilabilir. Bunun sonunda testere bigagi kesme
araligindan g¢ikar ve kullaniciya dogru hareket
edebilir.
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Geri tepme kuvveti testerenin hatali veya yanlis
kullanimindan kaynaklanir. Geri tepme
kuvvetleri agagidaki 6nlemlerle dnlenebilir.

Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerini kargilayabilecek bir
konuma getirin. Daima testere bigaginin yan
tarafinda durun, higcbir zaman bedeninizi
testere bigagi ile ayni dogrultuya getirmeyin.
Geri tepme oldugunda testere geriye dogru
savrulabilir, ancak kullanici uygun énlemlerle
geri tepme kuvvetlerini kargilayabilir.

Testere bigagi sikisacak olursa veya ise ara
verirseniz, testereyi kapatin ve testere bigagi
tam olarak duruncaya kadar testereyi
malzeme iginde tutun. Testere bigagi hareket
ettigi slirece testereyi is pargasindan
clkarmayi veya geri gekmeyi denemeyin,
aksi takdirde geri tepme olabilir. Testere
bicaginin sikisma nedenini belirleyin ve bunu
giderin.

is pargasi igindeki testereyi tekrar
calistirmak isterseniz 6nce testere bigagini
kesme araliginda merkezleyin ve testere
bigagi diglerinin is pargasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bigagi
sikistiginda testereyi tekrar galistiracak
olursaniz testere bigagi is pargasindan gikabilir
veya bir geri tepme olusabilir.

Testere bigaginin sikismasindan
kaynaklanacak geri tepmeleri 6nlemek igin
biiyiik levhalar destekleyin. Biiyik levhalar
kendi agirliklari ile bikulebilir. Levhalar hem
kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak
Uzere iki taraftan da desteklenmelidir.

Korelmis veya hasar gormiis testere
bigaklarini kullanmayin. Kér veya yanlis
dogrultulmus dislere sahip testere bigaklari dar
kesme araliklarinda yuksek surtinmeye neden
olurlar, sikisirlar ve geri tepme kuvvetlerinin
olugmasina neden olabilirler.

Kesme islemine baglamadan 6nce kesme
derinligi ve kesme agisi ayar tertibatlarini
sikin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek
olursa testere bigcagi sikigabilir ve geri tepme
kuvvetleri olusabilir.

Mevcut duvarlar veya diger gériinmeyen
alanlarda igten kesme yaparken 6zellikle
dikkatli olun. Malzeme igine dalan testere
bigagi gérinmeyen nesneler tarafindan bloke
edilebilir ve geri tepme kuvvetlerine neden
olabilir.

e

Her kullanimdan 6nce alt koruyucu kapagin
kusursuz bicimde kapanip kapanmadigini
kontrol edin. Alt koruyucu kapak serbest
olarak hareket etmiyorsa veya hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt
koruyucu kapagi hicbir zaman agik durumda
sikigtirmayin veya baglamayin. Testere
istenmeden yere dusecek olursa alt koruyucu
kapak bukulebilir. Koruyucu kapagi geri cekme
kolu ile agin ve serbest olarak hereket edip
etemdigini, butlin kesme derinlikleri ile kesme
acilarinda testere bigadina veya baska
parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapak yayinin fonksiyonunu
kontrol edin. Alt koruyucu kapak ve yay
kusursuz olarak galismiyorsa testereyi
bakima gonderin. Hasarli pargalar, talaslarin
yapiskan birikimi koruyucu kapagin ¢aligmasini
engelleyebilir.

Alt koruyucu kapagi elinizle sadece igten
kesme veya agili kesme gibi 6zel kesme
islerinde agin. Alt koruyucu kapag geri
cekme kolu ile agin ve testere bigagi is
pargasi igine girince birakin. Diger bitin
kesme iglerinde alt koruyucu kapak otomatik
olarak galigmalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini
kapatmadan testereyi tezgaha veya yere
birakmayin. Kapatiimamis ve serbet donus
halindeki testere bicagi kesme yéninin tersine
dogru hareket eder ve 6nline gelen her seyi
keser. Bu nedenle testerenin serbest donls
suresine dikkat edin.

Kullandiginiz testere bigagina uygun yarma
kamasi kullanin. Yarma kamasi testere bicagi
gbvdesinden kalin, dis genisliginden ince
olmalidir.

Yarma kamasini kullanim kilavuzunda
aciklandigi gibi ayarlayin. Yanlis kalinlik,
pozisyon veya dogrultudaki yarma kamasi geri
tepme kuvvetini etkin bigimde 6nleyemez.

icten kesme isleri disindaki biitiin kesme
islerinde yarma kamasi kullanin. igten kesme
islerinden sonra yarma kamasini tekrar takin.
Yarma kamasi icten kesme iglerini engeller ve
geri tepme kuvvetine neden olur.

Yarma kamasinin iglev gorebilmesi igin
kesme araliginda bulunmasi gerekir. Kisa
kesme islerinde yarma kamasi geri tepme
kuvvetlerini 6nleyemez.

Egilmis yarma kamasi ile testereyi
kullanmayin. Kugliik bir aksaklik bile koruyucu
kapagin kapanmasini yavaslatabilir.

Talas atma yerini ellerinizle tutmayin. Dénen
pargalar tarafindan yaralanabilirsiniz.
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» Testereyi basiniz lizerinde tutarak
calismayin. Bas Ustiinde elektrikli el aletini
yeterli élcliide kontrol edemezsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
lizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mahalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elektrik
g¢arpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna
hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

> Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin.
Bu alet kesme masasinda kullaniimaya uygun
degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bigaklari
kullanmayin. Bu testere bigaklari ¢cabuk kirilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli
olmasina dikkat edin. Elektrikli el aleti iki elle
daha guvenli kullanilir.

» s pargasini emniyete alin. Bir germe tertibati
veya mengene ile sabitlenen is pargasi elle tut-
maya oranla daha guvenli tutulur.

» Bu aletle asbest iceren malzemeleri
igslemeyin. Asbest kanserojen madde kabul
edilir.

» Calisma sirasinda saghga zararl, yanici veya
patlayici tozlarin gikma olasihigi varsa gerekli
koruyucu énlemleri alin. Ornegin: Bazi tozlar
kanserojen sayilir. Koruyucu toz maskesi takin
ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talas
emme tertibati baglayin.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin kontro-
Iind kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Fonksiyon tanimi

Butiin uyarilar ve talimat
hiikiimlerini okuyun. Agiklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik
garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Lutfen aletin resminin gériindiigu sayfayi agin ve bu
kullanim kilavuzunu okudugunuz slrece bu sayfayi
acik tutun.

e

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sert bir zemin lizerinde ahsap
malzemede diz uzunlamasina veya enine kesme
isleri ile 45°ye kadar aglili kesme isleri igin
gelistiriimigtir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralar grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 Agmal/kapama salteri
Agma/kapama salteri emniyeti
Ek tutamak
Mil kilitteme digmesi
Skala gonye agisi
ic altigen anahtar
Gobnye acisi 6n segimi igin kelebek vida
Paralellik mesnedi kelebek vidasi

9 Kesme isareti 45°
10 Kesme isareti 0°
11 Paralellik mesnedi
12 Pandul hareketli koruyucu kapak
13 Yarma kamasi
14 Taban levhasi
15 Gonye agisi 6n segimi icin kelebek vida
16 Talas atma yeri
17 Koruyucu kapak
18 Pullu germe vidasi
19 Baglama flansi
20 Daire testere bicagi™
21 Baglama flangi
22 Testere mili
23 Yarma kamasi tespit vidasi
24 Kesme derinlidi 6n secimi igin germe kolu
25 Kesme derinligi skalasi
26 Vidal igkence gifti*
27 Emme adaptori
28 Kilavuz ray adaptori*
29 Kilavuz ray*
30 Baglanti pargasi™
31 Emme hortumu*

Oo~NOoOOOBAWNDN

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.
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Teknik veriler

Daire testere GKS 160
PROFESSIONAL

Uriin kodu 3601F700..
Girig gucu w 1050
Bostaki devir sayisi dev/

dak 5600
Yikteki maks. devir dev/
sayisi dak 4000
Maksimum yarma
kamasi kalinhgi mm 1,8
Maksimum kesme
derinligi
— 0%lik gonye agisinda ~ mm 54
— 45°%lik gdnye agisinda  mm 38
Mil kilitleme °
Taban levhasi oél¢lleri mm 146 x 290
Maksimum testere
bigagi capi mm 160
Minimum testere bicagi
capi mm 150
Maksimum gévde
kalinlgi mm 1,7
Maksimum dis
kalinligi/dis egimi mm 2,6
Maksimum dis
kalinligi/dis egimi mm 2,0
Giris deligi mm 20
Agirhgi
EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 3,6
Koruma sinifi o/

Veriler [U] 230/240 V’'luk anma gerilimleri igin gegerlidir.
Daha disuk gerilimlerde ve Ulkelere 6zgu tiplerde bu
veriler degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Grin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Giirultu/Titresim bilgisi
Olgiim degerleri EN 60745'e gére tespit edilmistir.

Aletin A olarak deg@erlendirilen guriltu seviyesi tipik
olarak sOyledir: Ses basinci seviyesi 95 dB(A); gu-

rulti emisyonu seviyesi 106 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (Ug yonin vekor toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, = <2,5 m/s?, tolerans
K=1,5m/s

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi
DO EN 60745teki normlara uygun bir

6lgme yontemi ile 6lgulmustur ve aletlerin
karsilastiriimasinda kullanilabilir.

Titresim seviyesi elektrikli el aletinin kullanim
kosullarina gore degisebilir ve bazi durumlarda bu
talimatta belirtilen degerlerin tzerine cikabilir.

e

Eelektrikli el aleti dizenli olarak bu gibi durumlarda
kullanildigi takdirde titresimin kullaniciya bindirdigi
yuk gézden kagabalir.

Aciklama: Belirli bir calisma stresi iginde titresimin
kullaniciya bindirdigi yukin tam olarak tahmin
edilebilmesi igin, aletin kapali olup olmadigi veya
galismasina ragmen kullaniimadidi sureler de
dikkate alinmahdir. Kullanilmadigi zamanlar alet
kapatildigi takdirde bitin ¢calisma suresi iginde
titresimin kullaniciya bindirdigi yik 6nemli élglide
azaltilabilir.

Uygunluk beyani €€

Tek sorumlu olarak bu Griniin 89/336/AET,
98/37/AT hiklmleri uyarinca EN 60745’
uygunlugunu beyan ederiz.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4_/%%/ i V /%ﬁ%ﬁﬂ

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Montaj

Daire testere bigaklarinin
takilmasi/degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir gcaligma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven
kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen
verilere uygun testere bigaklari kullanin.

» Ug olarak higbir zaman zimpara diski
kullanmayin.

Testere bigaginin segimi
Tavsiye edilin testere bigaklarinin genel
gorlnlsuni bu kilavuzun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bigaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor

go6vdesinin 6n tarafi Gzerine yatirin.

« Mil kilitteme dugmesine 4 basin ve digmeyi
basili tutun.
Mil kilitleme diigmesini 4 sadece testere mili
dururken kullanin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gorebilir.
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g altigen anahtarla 6 germe vidasini 18 @
yoninde gevirerek ¢ikarin.

« Pandil hareketli koruyucu kapagi 12 geri ¢ekin
ve o konumda tutun.

« Germe flangi 19 ile testere bigagini 20 testere
milinden 22 gikarin.

Testere bigaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor

gbvdesinin 6n tarafi Uzerine yatirin.

« Testere bigagini 20 ve takilacak butiin baglama
parcalarini temizleyin.

« Pandil hareketli koruyucu kapagi 12 geri ¢ekin
ve o konumda tutun.

« Testere bigagini 20 baglama flangina 21
yerlestirin. Dislerin kesme yonii (testere
bicagindaki ok yonii) ve koruyucu kapagin 17
dénme yonu oku birbirine uymalidir.

« Germe flangini 19 yerine yerlestirin ve germe
vidasini 18 ® yonunde gevirerek takin. Baglama
flansi 21 ile germe flanginin 19 konumunun
dogru olmasina dikkat edin.

< Mil kilitteme dugmesine 4 basin ve digmeyi
basili tutun.

g altigen anahtarla 6 germe vidasini 18 @
yoéninde sikin. Sikma torku 6—-9 Nm olmalidir,
bu elle sikkmaya veya 4 dénlige denktir.

Yarma kamasinin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekiller B-C)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

» igten kesme igleri hari¢ daima yarma kamasi
kullanin. Yarma kamasi kesme islemi sirasinda
testere bigaginin sikismasini 6nler.

Ayarlama iglemi minimum kesme derinliginde
yapilir, bakiniz “Kesme derinliginin ayarlanmasi”,
sayfa 116.

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin 17 6n tarafina
yatirin.

Germe kolunu 24 gevsetin, testereyi taban
levhasindan 14 cekin ve germe kolunu 24 tekrar
sikin.

Vidayi 23 gevsetin, yarma kamasini 13 sekilde
gOsterilen Olgliye ayarlayin ve viday1 23 8—-9 Nm’lik
torkla sikin.

Yarma kamasinin sékiilmesi/takilmasi

Yarma kamasini 13 s6kmek igin vidayi 23 ¢ikarin ve
yarma kamasini 13 alin.

Yarma kamasini 13 yerine yerlestirin ve vida 23 ile
sabitleyin. Daha sonra yukarida anlatildigi gibi
yarma kamasinin ayarini kontrol edin.

e

Toz ve talag emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galisma
yapmadan once her defasinda figi prizden
cekin.

Emme adaptoriiniin takilmasi (Bakiniz: Sekil F)
Emme adaptériint 27 talas atma yerine 16 kilitteme
yapacak bigimde takin. Emme adaptériine 27

35 mm ¢apinda bir emme hortumu baglanabilir.

» Emme adaptori harici toz emme tertibati
olmadan takilmamalidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi
baglanmamalidir. Aksi tasdirde emme sistemi
tikanabilir.

Optimum emme performansini saglamak igin
emme adaptoriiniin 27 dizenli araliklarla
temizlenmesi gerekir.

Harici toz emme

Emme hortumunu 31 bir elektrilkli stiplirgeye
(aksesuar) baglayin. Baglanabilecek elektrikli
siipiirgelerin genel goérinlstni bu talimatin
sonunda bulabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda
sistemli bir Bosch ¢ok amagl elektrik stiplrgesinin
prizine baglanabilir. Bu elektrik stpurgesi elektrikli
el aleti calistinldiginda otomatik olarak galigir.

Elektrik stipurgesi islenen malzemeye uygun
olmaldir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik suiplirgesi (sanayi tipi
elektrik supurgesi) kullanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil C)

> Kesme derinligini ig pargasi kalinligina
uyarlayin. Is pargasi altinda tam bir dis
boyundan daha kisa bir kisim gorilmelidir.

Germe kolunu 24 gevsetin. Kesme derinligini
azaltmak igin testereyi taban levhasindan 14
uzaklastirin, artirmak icin testereyi taban levhasina
14 yaklastirin. Istediginiz 6lgliyli kesme derinligi
sklasinda ayarlayin. Daha sonra germe kolunu 24
tekrar sikin.
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Germe kolunun 24 germe kuvveti ayarlanabilir.
Bunu yapmak igin germe kolunu 24 sékin ve saat
hareket yonunuln tersine en azindan 30 derece
kaydirarak tekrar sikin.

Gonye agisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin 17 6n tarafina
yatirin.

Kelebek vidalar1 7 ve 15 gevsetin. Testereyi yana
hareket ettirin. Istediginiz dlgliyl skalada 5
ayarlayin. Kelebek vidalari 7 ve 15 tekrar sikin.

Aciklama: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi
kesme derinligi skalasinda 25 g6sterilen degerden
daha disuktir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° (10) dik acili kesmede testere
bigaginin pozisyonunu gosterir. Kesme isareti 45°
(9) testere bigaginin 45°-kesimdeki pozisyonunu
gosterir.

Tam 0lgllt hassas kesme igin daire testereyi is
parcasina sekilde gosterildigi gibi yerlestirin. Bir
deneme kesmesi yapmaniz her zaman yararhdir.

Calhistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230 V ile igaretlenmis elektrikli el aletleri
220 V ile de gahistinlabilir.

Elektrikli el aletini galistirmadan 6nce yarma
kamasinin ayarini kontrol edin.

Ag¢mal/kapama

Elektrikli el aletini galigtirmak icin 6nce
kapama/salteri emniyetine basin 2 ve sonra agma
kapama salterine basin ve agma/kapama salterini 1
basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak igin agma/kapama
salterini 1 birakin.
Aciklama: Givenlik nedenleriyle agma/kapama

salteri 1 kilittenmemeli, galisma sirasinda hep basili
tutulmalidir.

e

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini garpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoninde dizenli ve hafif
bastirma kuvveti ile ydnlendirin. Fazla bastirma
kuvvetinin uygulanmasi ucun kullanim 6mrini
onemli 6lgude kisaltir ve elektrikli el aletinin hasar
gormesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi buylk 6lgtide
testere bigagi dislerinin bigimine baglidir. Bu
nedenle her zaman keskin ve igslenen malzemeye
uygun testere bigaklari kullanin.

Ahsabin kesilmesi

Testere bicaginin dogru olarak secilmesi ahsap
tirtne, ahsap kalitesine ve yapilancak kesimin
uzunlamasina mi yoksa enine mi yapilacagina
baglidir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik
talaglar ortaya cikar.

Ozellikle kayin ve mese tozlari saghga zararlidir, bu
nedenle bu malzemeyi islerken toz emme tertibati
kullanin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekil D)
Paralellik mesnedi 11 is pargasi kenari boyunca
veya Ol¢llu serit bigimli hassas kesme islemine
olanak saglar.

Kelebek vidayi 8 gevsetin ve paralellik mesnedi 11
skalasini taban levhasi 14 kilavuzuna itin.
istediginiz kesme genisligini skala degeri olarak
ilgili kesme isaretinde 10 veya 9 ayarlayin, bu
konuda bakiniz bolim “Kesme isaretleri”. Kelebek
vidayi 8 tekrar sikin.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: $ekil E)
Blylk is parcalarini islemek veya diiz kenarlari
kesmek icin is pargasina bir tahta veya lata tespit
edebilirsiniz ve daire testerenin taban levhasini bu
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Kilavuz rayla kesme (Bakiniz: Sekil G-H)
Kilavuz ray 29 yardimi ile diiz hatli kesme
yapabilirsiniz.

Kavrayici kaplama kilavuz rayin kaymasini énler ve
is pargasi yuzeyini korur. Kilavuz ray Gzerindeki
kaplama elektrikli el aletinin kolayca kaydiriimasini
saglar.

Kilavuz raydaki lastik ug talas koruma emniyeti
saglar ve ahsap malzeme islenirken Ust ylzeyin
gatlamasini veya gizilmesini énler. Bunun igin
testere bigadi disleri dogrudan lastik uca
dayanmalidir.

Kilavuz rayla 29 galismak igin kilavuz ray adaptor

28 gereklidir. Kilavuz ray adaptéri 28 paralellik
mesnedi 11 gibi takilir.
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Kilavuz rayla 29 hassas kesme yapmak igin

asagidaki islemlerin yapilmasi gereklidir:

« Kilavuz rayi 29 yan tarafi ¢gikinti yapacak
bicimde is parcasina yerlestirin. Lastik uclu

tarafin is pargasi tarafinda olmasina dikkat edin.

o0

30

« Kilavuz ray adaptorini 28 taktiktan sonra
elektrikli el aletini kilavuz ray 29 lGzerine
yerlestirin.

« Istediginiz kesme derinligini ve génye agisini
ayarlayin. Cesitli génye agilarinda 6n ayarlama
yapmak igin kilavuz ray 28 uzerindeki isaretlere
dikkat edin, bakiniz: Sekil G.

« Daire testereyi kilavuz ray adaptéru yardimi ile
Oyle dogrultun ki, testere bicag! 20 disleri lastik
uca dayansin. Testere bigaginin 20 pozisyonu
secilen kesme acisina baglhdir. Kilavuz rayi
kesmeyin.

bR

1-45°

« Kilavuz ray adaptdrtniin pozisyonunu
sabitlemek icin kelebek vidayi 8 sikin.

« Kilavuz rap adaptori 28 takili daire teseteri
kilavuz raydan 29 kaldirin.

« Kilavuz rayi 29 is parcasina 6yle dogrultun ki,
lastik ug istenen kesme kenarina tam olarak
dayansin.

« Kilavuz ray 29 kesilen is pargasi kenarindan
disan gcitkmamalidir.

« Kilavuz rayi 29 uygun germe donanimlari ile,
ornegin vidal iskence ile is pargasina tespit
edin. Kilavuz rap adaptori 28 takil elektrikli el
aletini kilavuz ray uzerine yerlestirin.

« Elektrikli el aletini galistirin ve diizenli tempoda,
hafif bastirma kuvveti ile kesme yoniinde
hareket ettirin.

Baglanti pargasi 30 ile iki kilavuz ray birbirine
baglanabilir. Stkma islemi baglanti pargasi igindeki
dort vida ile yapilir.

e

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigma yap-
madan 6nce her defasinda figi prizden gekin.

» lyi ve giivenli caligabilmek igin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Pandul hareketli koruyucu kapak her zaman
serbest hareket edebilmeli ve kendiliginden
kapanmalidir. Bu nedenle panduil hareketli
koruyucu kapagin gevresini daima temiz tutunt. Toz
ve talaslari basingli hava veya firgayla temizleyin.
Kaplamali olmayan testere bigaklari ince bir tabaka
asitsiz yag surllerek paslanmaya karsi korunabilir.
Her kesme isleminden dnce yagi temizleyin, aksi
takdirde ahsap lekelenir.

Testere bigagi Gizerindeki regine veya tutkal kalintilar
kesme kalitesini diiglrir. Bu nedenle testere
bicaklarini kullanimdan hemen sonra temizleyin.
Dikkatli bicimde yurGtulen Uretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri igin
yetkili bir serviste yapilmalidir.

Butln basvuru ve yedek parga siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli trln
kodunu belirtiniz.

Servis ve miisteri danigmani

Daginik goérunus sekillerini ve yedek pargalara ait
bilgileri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigmani: . .. .. +90 (0)2 12/ 3 35 06 66
Musteri Servis Hatti: . . . . . +90 (0)2 12 /3 3507 52
Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek tzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi lilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel ¢goplerin igine
atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayih
Avrupa Birligi ydnetmeligi ve bunlarin
tek tek Ulkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim dmriind tamamlamig
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim
merkezlerine goénderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz saklidir.
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d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
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Ogdlne przepisy bezpie-

czenstwa dla
elektronarzedazi

; Nalezy przeczytaé¢
A OSTRZEZENIE wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie

elektronarzedzia, trzymajac je za
przewad, ani uzywacé przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez
wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewod. Przewod nalezy chronié
przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymaé z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarze-
dzie" odnosi sie¢ do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywacé
przewodu przediuzajacego,
dostosowanego réwniez do zastosowan
zewnetrznych. Uzycie wtasciwego
przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzgdek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna

w.ypadko.w. | wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
b) Nie nalezy pracowac tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu- 3) Bezpieczenstwo oséb

chem, w ktorym znajduja sie np. tatwo-

d a) Podczas pracy z elektronarzedziem
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy

elektronarzedziem wytwarzajg sie iskry,
ktére mogg spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia zwrécié

uwage na to, aby dzieci i inne osoby

postronne znajdowaly sie w bezpiecznej

odlegtosci. Odwrécenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad

nalezy zachowa¢ ostroznosé¢, kazda
czynnos$¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac¢
elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczonym
lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi
przy uzyciu elektronarzedzia moze stac sie
przyczyng powaznych urazow ciata.

narzedziem. b) Nalezy nosié osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego
— maski przeciwpytowej, obuwia z pode-
szwami przeciwposlizgowymi, kasku
ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w
zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé
do gniazda. Nie wolno zmieniaé¢ wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywacé
wtykoéw adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem
ochronnym. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

c) Nalezy unikaé niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia. Przed wlozeniem
wtyczki do gniazdka i/lub podigczeniem
do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem
elektronarzedzia, nalezy upewnic¢ sie, ze
elektronarzedzie jest wylaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub
podtaczenie do pragdu wtgczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyna
wypadkéw.
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4)

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia,
nalezy usunaé narzedzia nastawcze lub
klucze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozyciji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten spo-
s6b mozliwa bedzie lepsza kontrola elektro-
narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymaé
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wtosy moga
zosta¢ wciaggniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytujacych
pyt, nalezy upewni¢ sig, ze sa one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Staranne obchodzenie sie z elektronarze-

dziami oraz ich uzycie

a) Nie nalezy przecigzac urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktére sa do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym
zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,
ktérego wiacznik/wylacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna
wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zostaé¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda i/lub usunaé akumulator. Ten Srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaly niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowaé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w
taki sposob, ktéry miatby wplyw na
prawidiowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia oddaé¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

f) Nalezy stale dbac¢ o ostros¢ i czystosé
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej
dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tngcego, jezeli jest ono starannie utrzymane.
Zadbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywa¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem
uzycie elektronarzedzia moze doprowadzic¢
do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis
a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzgdzenia zostanie zachowane.

Szczegodlne przepisy bez-
pieczenstwa dla urzadzenia

» NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy
trzyma¢ z dala od obszaru pracy pilarki i
zachowaé bezpieczna odlegtosé od
poruszajacej si¢ tarczy. Druga reka nalezy
trzymac¢ uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Trzymajac pilarke oburgcz mozna
unikna¢ skaleczenia rak przez tarcze tnaca.

» Nie wktadaé rak pod obrabiany przedmiot.
Pod obrabianym materiatem ostona tarczy nie
chroni przed skaleczeniem.

» Gtebokosé¢ ciecia musi byé nastawiona
zgodnie z gruboscia przecinanego
materiatu. Ostrza pity powinny wystawac¢ na
swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno
przytrzymywac przecinanego przedmiotu
reka, ani trzyma¢ go na kolanach. Obrabiany
przedmiot nalezy stabilnie umiesci¢ na
statym podtozu. Wtasciwe zamocowanie
obrabianego przedmiotu jest bardzo istotne,
gdyz dzieki temu mozna zminimalizowac¢
niebezpieczenstwo, w przypadku kontaktu pity
z ciatem uzytkownika, w razie zablokowania sie
brzeszczotu lub utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewodd, nalezy je
trzymaé tylko za izolowana rekojesé. Pod
wpltywem kontaktu z przewodami bedacymi
pod napieciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajdg sie rowniez pod
napieciem i moga spowodowaé porazenie
pradem osoby obstugujace;j.
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Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywacé prowadnicy
materiatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie
to na zwigkszenie precyzji ciecia i zmniejszy
prawdopodobienstwo zablokowania sie tarczy.
Nalezy zawsze stosowa¢ tarcze tnace o
witasciwych rozmiarach zewnetrznych i o
odpowiednim otworze mocowania tarczy
(np. w ksztatcie gwiazdy lub okragtym).
Tarcze tnace, nie pasujgce do czesci
mocujgcych pilarki, powoduja nieréwnomierny
bieg urzadzenia i prowadza do utraty
panowania nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie wolno stosowaé
uszkodzonych lub nieodpowiednich
podktadek lub srub, mocujacych tarcze.
Tylko podktadki i $ruby, skonstruowane
specjalnie dla danej pity zapewniajg optymalng
wydajnos$c¢ i bezpieczenstwo pracy.
Przyczyny odrzutu i sposoby jego unikniecia:
— Odrzut jest nagta reakcja, spowodowana
zaczepiajaca sie, zaklinowana lub niewtasciwie
ustawiong tarczg tnacg i prowadzi do nagtego
oderwania si¢ pilarki od obrabianego
przedmiotu oraz jej ruchu powrotnego w
kierunku osoby obstugujace;j.

— Zaczepienie lub zaklinowanie sig tarczy w
rzazie prowadzi do jej zablokowania, a sita
silnika powoduje wéwczas odrzut pilarki w
kierunku osoby obstugujace;j.

— Przekrecenie sie tarczy tnacej w rzazie lub
niewtasciwe jej ustawienie moze spowodowaé
zablokowanie sie zebow tylnej krawedzi tarczy
w obrabianym materiale, nastepstwem czego
bedzie wyskoczenie tarczy z rzazu i odbicie
pilarki w kierunku osoby obstugujace;.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
Srodkéw ostroznosci.

Pilarke nalezy mocno trzyma¢ oburacz, a
rece ustawi¢ w pozyciji, umozliwiajacej
ztagodzenie odrzutu. Nalezy zawsze
znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza
nie powinna sie nigdy znalez¢ w jednej linii z
ciatem uzytkownika. W przypadku odrzutu,
pita moze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba
obstugujgca moze jednak zapanowac¢ nad
sitami odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

W razie zaklinowania si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, pilarke nalezy wylaczy¢, a
tarcze pozostawié¢ w obrabianym do
momentu, az tarcza catkowicie si¢ zatrzyma.
Nie nalezy nigdy prébowaé usuwac pilarki z
obrabianego materiatu lub ciagna¢ jej do
tytu, dopéki tarcza catkowicie si¢ nie
zatrzyma. W przeciwnym wypadku moze
wystapi¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usungc
przyczyne zaklinowania sie tarczy tnacej.

e

» Jezeli istnieje koniecznos$é uruchomienia

pilarki, ktéra tkwi w obrabianym materiale,
nalezy wycentrowa¢ tarcze tnaca w rzazie i
skontrolowaé, czy zeby tarczy nie zahaczyty
sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca zablokowana
jest w materiale, moze zosta¢ ona wyrzucona i
spowodowacé odrzut pilarki.

Duze ptyty nalezy przed obrébka
podeprzec¢-zmniejszy to ryzyko odrzutu,
spowodowanego zaklinowana tarcza tnaca.
Duze ptyty moga sie ugia¢ pod ciezarem
wiasnym. Plyty takie nalezy podeprzeé z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak
i krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych
tarcz tnacych. Tarcze tnace z tepymi lub
niewfasciwie ustawionymi zebami powoduija-
przez zbyt waski rzaz-zwigkszone tarcie,
zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.
Giebokosé i kat ciecia powinny zostaé
ustawione przed rozpoczeciem ciecia.
Zmiana nastaw podczas pracy moze prowadzi¢
do zaklinowania sig tarczy tnacej i odrzutu.

Nalezy zachowa¢ szczegdIng ostroznos¢
przy ,,cieciu wgtebnym* w scianach lub
operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajaca sie tarcza thgca moze
natrafi¢ na niewidoczne obiekty, zablokowaé
sie i spowodowaé odrzut narzedzia.

Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy
sprawdzi¢, czy ostona dolna wraca do
potozenia poczatkowego zakrywajac w petni
ostrze. Nie wolno uzywa¢ pilarki, jezeli
ostona dolna nie porusza si¢ swobodnie, a
czas jej zamykania budzi zastrzezenia
(powinna ona zamykac¢ sie natychmiast). W
zadnym wypadku nie wolno blokowa¢ lub
przywigzywaé dolnej ostony w potozeniu
otwartym. Upadek pilarki moze spowodowac
wygiecie sie ostony dolnej. Ostone nalezy
otworzy¢, uzywajgc dzwigni i sprawdzié, czy
porusza sie ona swobodnie. Nastepnie nalezy
przetestowaé wszystkie katy i gtebokosci
ciecia-czy ostona nie dotyka tarczy tnacej ani
innych elementéw pilarki.

Nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie sprezyny
ostony dolnej. Jezeli funkcjonowanie ostony
lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, nalezy
pilarke poddaé¢ naprawie. Uszkodzone
elementy, kleiste osady lub nawarstwione wiéry
spowolniajg ruch ostony.
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Nie nalezy recznie otwiera¢ ostony dolne;j.
Wyijatek stanowia specjalne rodzaje cig¢,
takie jak ,ciecia wgtebne i cigecia pod
katem*. Ostone dolna nalezy otworzy¢ za
pomoca dzwigni, puszczajac ja natychmiast,
gdy ostrze tarczy zanurzy sie w obrabiany
element. Przy wszystkich innych rodzajach
prac, ostona dolna powinna uchyla¢ sie
automatycznie.

Nie nalezy odktadac¢ pilarki na stét
warsztatowy ani na podioge, jezeli tarcza
tnaca nie jest zastonieta ostona.
Niezabezpieczona tarcza, ktéra porusza sie sitg
inercji, powoduje ruch pilarki w kierunku
przeciwnym do kierunku cigcia i przecina
wszystkie napotkane obiekty. Nalezy zwrécié¢
uwage na czas wybiegu pilarki.

Nalezy stosowac klin rozszczepiajacy,
dopasowany do zastosowanej pity. Grubos¢
klina powinna by¢ wieksza od grubosci pity w jej
$rodkowej czesci, a mniejsza od szerokosci
rozwarcia zebow pity.

Klin rozdzielajacy nalezy wyregulowaé
zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
instrukciji obstugi. Niewtasciwa twardos¢,
pozycja lub ustawienie klina rozdzielajgcego
moga spowodowac, ze nie zdota on skutecznie
zapobiec odrzutowi.

Przy wszystkich rodzajach ciecia, z
wyjatkiem cie¢ wgtebnych, nalezy zawsze
stosowac klin rozdzielajacy. Po wykonaniu
ciecia wgtebnego, nalezy ponownie
zamontowag klin rozdzielajacy. Przy
wykonywaniu cie¢ wgtebnych klin rozdzielajacy
zawadza i moze spowodowac odrzut.

Aby klin rozdzielajacy prawidiowo
funkcjonowat, musi by¢ on umieszczony w
rzazie. W przypadku krétkotrwatych cie¢ klin
rozdzielajgcy jest bezskuteczny—nie zapobiega
odrzutowi.

Nie nalezy stosowa¢ pilarki z wygietym
klinem rozdzielajgcym. Nawet najmniejsze
zaktdcenie moze spowolni¢ zamykanie sie
ostony.

Nie wkiadaé rak do wyrzutnika wiérow.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez
obracajgce sie elementy.

Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja
nad gtowa. Ten rodzaj pracy nie zapewnia
wystarczajgcej kontroli nad elektronarzedziem.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji
ukrytych przewodow zasilajacych lub
poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt
z przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub

porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu
wodociagowego powoduje szkody rzeczowe
lub moze spowodowa¢ porazenie elektryczne.

» Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie.
Nie jest ono przystosowane do pracy ze stotem
pilarskim.

» Nie nalezy stosowa¢ pit tarczowych z
wysokostopowej stali szybkotnacej (HSS).
Pity tego rodzaju tatwo sie tamia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewni¢
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujgcym lub imadle jest
bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego
azbest. Azbest jest rakotworczy.

» Jezeli podczas pracy elektronarzedzia
powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne
lub wybuchowe pyly, nalezy zastosowaé
odpowiednie srodki ochronne. Na przyktad
niektére pyty sg rakotworcze. Zaleca sie
uzywanie maski przeciwpytowej, a po
zakonczeniu pracy odsysanie pytu i widrow.

» Przed odiozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowacd
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie wolno uzywaé elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé¢
uszkodzonego przewodu; w przypadku
uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda.
Uszkodzone przewody podwyzszajg ryzyko
porazenia pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem

urzadzenia i pozostawic jg roztozong podczas czy-
tania instrukcji obstugi.
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do
wykonywania wzdtuznych i poprzecznych cie¢
wzdtuz linii prostej w drewnie na twardym i
stabilnym podtozu, z mozliwoscig ciecia pod katem
do 45°.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponen-

tow odnosi sie do schematu elektronarzedzia na

stronach graficznych.
1 Wiacznik/wytacznik

Blokada wiacznika/wytacznika

Uchwyt dodatkowy

Przycisk blokady wrzeciona

Skala katu ukosu

Klucz szesciokatny

Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
9 Wskaznik ciecia pod katem 45°

10 Wskaznik ciecia pod katem 0°

11 Prowadnica rownolegta

12 Ostona wahliwa (dolna)

13 Kilin rozdzielajacy

14 Plyta gtéwna

15 Sruba motylkowa do regulacii kata ciecia

16 Wyrzut wiérow

17 Ostona (pokrywa ochronna)

18 Sruba mocujaca z podktadka

19 Podkfadka mocujgca

20 Pita tarczowa*

21 Tulejka mocujaca

22 Wrzeciono

23 Sruba do mocowania klina rozdzielajacego

24 Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci ciecia

25 Podziatka gtebokosci ciecia

26 Para Sciskow stolarskich™

27 Przystawka do odsysania pytu

28 Adapter szyny prowadzacej*

29 Szyna prowadzgca*

30 Ztaczka*

31 Waz odsysajacy*

0NN

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w skiad wyposazenia standardowego.

e

Dane techniczne

Reczna pilarka GKS 160
tarczowa PROFESSIONAL
Numer katalogowy 3601 F70 0..
Znamionowa moc

pobierania w 1050
Predkosc¢ obrotowa bez

obcigzenia min! 5600
Maks. predkos¢

obrotowa pod

obcigzeniem min™! 4000
Maks. grubos¢ klina

rozdzielajgcego mm 1,8
Maks. gtebokos¢ ciecia

- przy 0° mm 54
- przy 45° mm 38
Blokada wrzeciona [
Ptyta podstawy mm 146 x 290
Maks. Srednica tarczy

tnacej mm 160
Min. $rednica tarczy

tnacej mm 150
Maks. grubos¢ tarczy

tnacej mm 1,7
Maks. grubos¢ zebdéw/

rozwartos¢ zebow mm 2,6
Min. grubos¢ zebéw/

rozwarto$¢ zebow mm 2,0
Srednica wewnetrzna

tarczy tnacej mm 20
Ciezar odpowiednio

do EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6
Klasa ochrony o]/
Dane wazne sg dla napiecia znamionowego [U]

230/240 V. Przy nizszych napieciach i przy wykonaniach
szczegolnych dla réznych krajow dane moga sie réznié.
Nalezy uwaza¢ na numer katalogowy Panstwa
elektronarzedzia na tabliczce znamionowej. Nazwy
handlowe moga sie réznié.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: poziom
ci$nienia akustycznego 95 dB(A); poziom mocy
akustycznej 106 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru

K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745
wynosza:

Warto$¢ emisji drgan a, = <2,5 m/s?, niepewno$é
pomiaru K = 1,5 m/s2.
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Poqany w nin,iejszej instrukciji
poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedurg pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzgdzen.
Poziom drgan bedzie sie zmienia¢ w zaleznosci od
rodzaju zastosowania elektronarzedzia i w niekté-
rych wypadkach moze przekraczaé wartosci
podane w niniejszych wskazéwkach. kgczna
ekspozycja na drgania bedgca wynikiem czestego
korzystania z narzedzia w ten sposéb, moze by¢
wieksza niz wartosci podane w niniejszej instrukciji.
Wskazoéwka: Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na
drgania podczas okreslonego wymiaru czasu
pracy, trzeba wziaé pod uwage takze okresy, gdy
urzadzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wigczone, ale nie uzywane do pracy. W ten sposob
taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie
nizsza niz w przypadku ciagtego uzytkowania
urzadzenia.

ce

Oswiadczamy niniejszym z petng odpowiedzial-
noscia, ze produkt ten zgodny jest z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:

EN 60745 zgodnie z postanowieniami wytycznych
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %@%ﬂh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywacé

rekawic ochronnych. Przy kontakcie z tarczg
pilarska istnieje niebezpieczenstwo zranienia.

» Stosowac nalezy wytacznie tarcze pilarskie,
ktorych parametry sa zgodne z danymi
znamionowymi podanymi w niniejszej
instrukciji obstugi.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac¢ tarcz
szlifierskich jako narzedzi roboczych.

e

Wybér tarczy tnacej
Lista zalecanych tarcz tngcych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukciji.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest

potozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci

obudowy silnika.

* Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona 4 i
przytrzymaé w tej pozycji.
Przycisk blokady wrzeciona 4 wolno
naciska¢ tylko przy nieruchomym
wrzecionie. W przeciwnym wypadku mozna
uszkodzi¢ elektronarzedzie.

*  Wykreci¢ za pomocg klucza szesciokatnego 6
nakretke mocujaca 18, obracajac ja w kierunku

* Odchyli¢ ostone 12 do tytu i przytrzymac.
» Zdja¢ podktadke mocujaca 19 i tarcze tnaca 20
z wrzeciona 22.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest
potozy¢ elektronarzedzie na przedniej czgsci
obudowy silnika.

» Oczyscic tarcze 20 i wszystkie elementy
mocuijace.

* Odchyli¢ ostone 12 do tytu i przytrzymac.

»  Wstawic¢ tarcze tnaca 20 na tulejke mocujaca
21. Kierunek ciecia zebow (ukazany przez
strzatke umieszczong na tarczy) musi by¢
zgodny z kierunkiem wskazywanym przez
strzatke, umieszczong na ostotnie 17.

* Natozy¢ podktadke mocujaca 19, po czym
nakreci¢ srube mocujaca 18, obracajac nig w
kierunku @. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na
wtasciwe potozenie podktadki mocujacej 21 i
tulei mocujacej 19.

* Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona 4 i
przytrzymac w tej pozycji.

* Zapomocg klucza szesciokgtnego 6 dociggnaé
$rube mocujaca 18, obracajac nig w kierunku
®. Moment dociggania powinien wynosic
6—9 Nm, czyli dokreci¢ do oporu plus Vs
obroty/obrotow.

Ustawianie klina rozdzielajacego
(patrz szkice B-C)

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

» Nalezy zawsze stosowac klin rozdzielajacy,
za wyjatkiem cie¢ wgtebnych. Klin
rozdzielajacy zapobiega zakleszczaniu sie pity
w materiale podczas jego ciecia.
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Regulacji dokonuje sie zawsze przy minimalnej
gtebokosci cigcia por. ,Ustawianie gtebokosci
ciecia“, str. 125.

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej
czesci pokrywy 17.

Zwolni¢ dzwignie 24, opuscic¢ pite w kierunku
podstawy 14 i ponownie dociagna¢ dzwignie 24.
Zwolni¢ $rube 23, ustawi¢ klin 13 wg podanych na
rysunku parametréw i dociggna¢ srube 23
momentem dokrecania wynoszacym 8-9 Nm.

Demontaz/montaz klina rozdzielajacego

Aby zdemontowac¢ klin rozdzielajacy 13, nalezy
wykreci¢ srube 23, a nastepnie wyjac¢ klin 13.

Aby zamontowac klin rozdzielajacy 13, nalezy go
wiozy¢, a nastepnie unieruchomi¢ za pomocag
Sruby 23. Po zakonczeniu montazu nalezy
skontrolowac jego ustawienie, postepujac zgodnie
Z umieszczonym powyzej opisem.

Odsyssanie pytow/wiorow

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Montaz adaptera do odsysania pytow

(zob. rys. F)

Natozy¢ przystawke 27 na wyrzutnik wiéréw 16, az

do zaskoczenia w zapadce. Do przystawki 27

mozna podfaczy¢ waz odsysajacy o Srednicy

35 mm.

» Nie wolno montowaé przystawki do
odsysania pytu bez podtaczonego
zewnetrznego zrodta odsysania pytu. Moze
dojs¢ do zatkania sie kanatu ssacego.

» Nie wolno montowaé worka na pyt na
przystawke do odsysania pytu. Moze dojs¢ do
zatkania sie catego systemu odsysania pytow.

Aby zagwarantowa¢ optymalng wydajnosc

odsysania, nalezy regularnie czysci¢ przystawke

do odsysania pytu 27.

Odsysanie zewnetrzne

Potaczy¢ waz 31 z odkurzaczem (osprzet).
Sposoby przytaczenia do réznych odkurzaczy
umieszczone zostaty na koncu niniejszej instrukciji.

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane
bezposrednio poprzez gniazdo wtykowe
uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze zdalnym
wigczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest
wowczas automatycznie w momencie zatgczenia
zasilania w elektronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

e

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

Ustawianie glebokosci ciecia (zob. rys. C)

» Gtebokos¢ ciecia musi byé nastawiona
zgodnie z gruboscia przecinanego
materiatu. Ostrza pity powinny wystawac na
swojej wysokosci poza materiat.

Zwolni¢ dzwignie mocujaca 24. Aby zmniejszy¢

gtebokosé¢ ciecia, nalezy podnies¢ pilarke,

odciggajac jg od podstawy 14. Aby zwiekszy¢
gtebokosé¢ ciecia nalezy opusci¢ pilarke w kierunku
podstawy 14. Ustawi¢ wtasciwg gtebokos$c ciecia,
postugujac sie podziatka i ponownie mocno

dociggna¢ dzwignie mocujaca 24.

Site mocowania dzwigni 24 mozna regulowaé. W

tym celu nalezy wykreci¢ dzwignie 24, przestawic

o kat co najmniej 30° w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazéwek zegara i ponownie wkrecic.

Ustawianie kata ciecia

Najlepiej jest utozyé elektronarzedzie na przedniej
czesci pokrywy 17.

Poluzowac¢ sruby motylkowe 7 i 15. Odchyli¢ na
bok pilarke i ustawi¢ na podziatce 5 pozadany kat
ciecia. Ponownie dociggna¢ sruby motylkowe 7 i
15.

Wskazéwka: W czasie wykonywania cie¢
skos$nych, gtebokos$¢ ciecia jest w rzeczywistosci
mniejsza, niz warto$¢ ukazana na podziatce 25.

Wskazniki ciecia

4540

Wskaznik ciecia 0° (10) ukazuje ustawienie tarczy
przy cieciu pod katem prostym. Wskaznik ciecia
pod katem 45° (9) ukazuje pozycje tarczy przy
cieciu pod katem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy
przytozy¢ pilarke do elementu obrabianego tak, jak
pokazano na rysunku. Najlepsze efekty osiagnie
sie, jezeli przeprowadzi sie uprzednio ciecie
prébne.
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Uruchomienie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrodia pradu musi zgadzaé sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac¢ réowniez do sieci 220 V.

Przed przystgpieniem do pracy z
elektronarzedziem nalezy skontrolowa¢ ustawienie
klina rozszczepiajgcego.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw
zwolni¢ blokade 2, a nastepnie wcisngc
wigcznik/wytacznik 1 i przytrzymac go w tej
pozycji.

Aby elektronarzedzie wytaczy¢ witacznik/
wytacznik 1 zwolnic.

Wskazowka: Ze wzgledéw bezpieczenstwa
wigcznik/wytacznik 1 nie moze zosta¢
zablokowany do pracy ciggtej. Przez caly czas
obrobki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.

Wskazoéwki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkami i
uderzeniami.

Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z
réwnomiernym i lekkim posuwem przez materiat.
Zbyt silny posuw powoduje zmniejszenie trwatosci
narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zaleza w duzym stopniu
od stanu i rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy
dlatego uzywac wytacznie tarcz ostrych i majacych
uzebienie dostosowane do pitowanego materiatu.

Ciecie w drewnie

Wriasciwy wybér tarczy tnacej zalezy od rodzaju
drewna, jego jakosci oraz od tego, czy
wykonywane bedg ciecia wzdtuzne czy ukosne.

Podczas cie¢ wzdtuznych w swierku, powstajg
dtugie, spiralne wiodry.

Pyty z buczyny i debu sg szczegodlnie
niebezpieczne dla zdrowia. Pracowac nalezy
wytacznie korzystajac z odsysania pytow.

Praca z prowadnica réwnolegta (zob. rys. D)
Prowadnica rownolegta 11 umozliwia
wykonywanie precyzyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu, a takze cigcie réwnych
pasow.

e

Odkreci¢ nakretke motylkowa 8 i wsunaé podziatke
prowadnicy rownolegtej 11 przez szyne,
znajdujaca sie w ptycie podstawowej 14. Wybrang
szerokos¢ ciecia ustawi¢ jako warto$¢ dziatki
elementarnej na odpowiednim wskazniku ciecia 10
lub 9 (por. rozdz. ,Wskazniki cigcia“). Po ustawieniu
mocno dokreci¢ nakretke motylkowa 8.

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)
Do obrébki wiekszych elementéw lub ciecia
prostych krawedzi mozna umocowac na
obrabianym przedmiocie deske lub listwe w
charakterze prowadnicy pomocniczej. Cig¢
prowadzgc podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy
pomocnicze;j.

Praca z szyna prowadzaca (patrz rysunki G-H)
Szyna prowadzgca 29 umozliwia wykonywanie
prostoliniowych cie¢.

Oktadzina przeciwslizgowa zapobiega
przesuwaniu sie szyny prowadzacej, nie
powodujgc jednoczesnie jej uszkodzen. Specjalna
powtoka na szynie prowadzacej zapewnia tatwe
przemieszczanie elektronarzedzia.

Gumowa naktadka na prowadnicy stanowi
ochrong, zapobiegajgcg wyszczerbianiu krawedzi
podczas ciecia w drewnie. Ostrze tarczy tnacej
powinno w tym celu przylega¢ bezposrednio do
gumowej naktadki.

Do pracy z wykorzystaniem szyny prowadzacej 29
nalezy stosowaé¢ odpowiedni adapter 28. Adapter
ten 28 montuje sie tak jak prowadnice rownolegta
1.

Do wykonania precyzyjnych cie¢ przy
zastosowaniu szyny prowadzacej 29 niezbedne sg
nastepujace kroki:

* Szyne prowadzacg 29 przytozy¢ z bocznym
naddatkiem do obrabianego przedmiotu.
Zwroci¢ uwage, by strona z gumowg naktadkg
byta skierowana do przedmiotu obrabianego.

2]

1]

* Pilarke z uprzednio zamontowanym adapterem
28 nasadzi¢ na szyne prowadzaca 29.

* Nastawi¢ pozadang gtebokos$c ciecia i kat
ciecia. Zwréci¢ uwage na znaczniki znajdujgce
sie na adapterze 28, stuzace do regulacji
wstepnej przy réznych katach ciecia (zob.
rys. G).
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» Za pomoca adaptera tak ustawi¢ pilarke, aby
ostrze tarczy tnacej 20 przylegato do gumowej
naktadki. Pozycja tarczy 20 uzalezniona jest od
wybranego kata ciecia. Nalezy uwazac¢, aby nie
pitowaé w szynie prowadzace;j.

b R

‘<—>‘

1-45°

» Dokreci¢ nakretke motylkowa 8, w celu
zapewnienia trwatego potaczenia miedzy
adapterem prowadzgcym i pilarka.

* Usuna¢ pilarke, z wstepnie zamontowanym
adapterem 28 z szyny prowadzacej 29.

» Ustawi¢ szyne prowadzaca 29 na obrabianym
elemencie w ten sposoéb, by gumowa naktadka
lezata doktadnie na pozadanej krawedzi ciecia.

» Szynaprowadzaca 29 nie moze wystawac od
strony przecinanego elementu.

* Zamocowac¢ szyne prowadzaca 29 na
obrabianym elemencie za pomoca
odpowiednich elementéw mocujgcych, np.
$ciskow stolarskich. Elektronarzedzie, wraz z
wstepnie zamontowanym adapterem 28,
ustawi¢ na szynie prowadzace;j.

*  Wigczy¢ elektronarzedzie i przesuwac je z

lekkim réwnomiernym posuwem przez materiat.

Ztaczka 30 umozliwia potaczenie dwoch szyn
prowadzacych. Potaczenie nastepuje za pomoca
czterech, znajdujacych sie w ztgczce Srub.

Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywacé w czystosci.

Odchylna ostona musi méc sie zawsze swobodnie
poruszac¢ i samoczynnie zamykaé. Dlatego tez
nalezy zawsze utrzymywac zakres jej ruchu w
czystosci. Pyt i widry nalezy usuwac,
przedmuchujgc sprezonym powietrzem lub za
pomoca pedzelka.

e

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych moga byé
chronione przed korozjg poprzez natozenie cienkiej
warstwy oleju bezkwasowego. Przed uzyciem
nalezy usunac¢ olej, gdyz moze on zabrudzic¢
drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizajg
jakosé¢ ciecia. Dlatego nalezy po kazdym uzyciu
oczyscic tarcze.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektronarze-
dzia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowe;.

Serwis i porady dla klientéw

Rysunki w roztozeniu na czesci i informacje
dotyczace czesci zamiennych znajdziecie Painstwo
pod adresem:

www.bosch-pt.com

Serwis Elektronarzedzi Bosch
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

© o +48 (0)22 / 715 44-56
© o +48 (0)22 / 715 44-60
= +48 (0)22 / 715 44-41

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
podda¢ utylizacji zgodnie z obowigzujacymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektro-
nicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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VsSeobecna varovna
upozornéni pro
elektronaradi

¥d Ctéte vSechna varovna
A VAROVANI upozornéni a pokyny. Zanedbani
pii dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Jelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na
elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a
dobie osvétlené. Neporadek nebo
neosveétlené pracovni oblasti mohou vést k
Urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte p¥i pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt
zadnym zplsobem upravena. Spolec¢né s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastr¢ky a vhodné zasuvky
snizuji riziko Uderu elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napft. potrubi, topeni,
sporaky a chladni¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko Uderu
elektrickym proudem.

c) Chrarite stroj pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpedi Uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dild stroje. Poskozené
nebo spletené kabely zvysuiji riziko uderu
elektrickym proudem.
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e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu
elektronaradi ve vihkém prostredi,
pouzijte proudovy chranié. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko uderu
elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s
elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékt. Moment nepozornosti pfi pouZiti
elektronafadi mlze vést k vaznym po-
ranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy
ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomdcek jako maska proti
prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji
riziko poranéni.

c) Zabrarite neimysinému uvedeni do
provozu. Pfresvédcte se, ze je
elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
proudu a/nebo akumulator. Mate-li pfi
nosSeni elektronaradi prst na spinaci nebo
pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mdze vést k trazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mUze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUZete elektronaradi
v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dild.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou
pFipojeny a spravné pouzity. Pouziti
odsavani prachu muze snizit ohrozeni
prachem.
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Svédomité zachazeni a pouzivani

elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronafadim budete pracovat v
udané oblasti vykonu lépe a bezpec¢néji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz
spina¢ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi se
opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dilt pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neumysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguiji a nevzpfricuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim
stroje opravit. Mnoho Urazt ma pfi¢inu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuiji a daji se
lehceiji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynil. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez ur€ujici pouziti
mUze vést k nebezpe¢nym situacim.

Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecnostni pokyny

» NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast
fezani a mimo pilovy kotoué. Svou druhou
rukou drzte pfidavnou rukojet nebo
motorovou skfii. Pokud obé ruce drzi pilu,
nem(ze je pilovy kotou¢ poranit.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas
pod obrobkem nemUze chranit pred pilovym
kotouc¢em.

» Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by méla byt viditelna necela
vyska zubu.

» Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo
pfes nohu. Obrobek zajistéte na stabilni
podlozce. Je dlleZité obrobek dobfe upevnit,
aby byl minimalizovano nebezpeéi kontaktu s
télem, sevreni pilového kotouce nebo ztrata
kontroly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych maze
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na
izolovanych plochach drzadla. Kontakt s
vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily elektronaradi a vede k Uderu elektrickym
proudem.

» P¥i podélnych fezech pouzivejte vzdy
voditko nebo p¥imé vedeni podél hrany. To
zlepsi presnost fezu a snizi moznost, ze se
pilovy kotou¢ vzpfici.

» Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné
velikosti a s licujicim upinacim otvorem
(nap¥. v hvézdicovém tvaru nebo kruhovy).
Pilové kotouce, jez nelicuji k montaznim dildm
pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo
nespravné podlozky nebo Srouby kotouce.
Podlozky a $rouby pilovych kotoucd byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro
optimalni vykon a provozni bezpecnost.

» P¥iciny a vyvarovani se zpétného razu:
— Zpétny raz je nahla reakce v disledku
zaseknutého, sevieného nebo Spatné
vyrovnaného pilového kotouce, jez vede k
tomu, zZe se nekontrolovana pila nadzdvihne a
pohybuije se z obrobku ven ve sméru obsluhuijici
osoby.
— Jestlize se pilovy kotou€ ve svirajici se fezané
mezefe zasekne nebo vzpfici, zablokuje se a
sila motoru udefi pilou zpét ve smeéru obsluhuijici
osoby.
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- Pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je
$patné vyrovnan, mohou se zuby zadniho
okraje pilového kotouc¢e zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z
fezané mezery a pila vyskoci zpét ve sméru
obsluhujici osoby.

Zpétny raz je disledek $patného nebo
chybného pouziti pily. Lze mu vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte
do takové polohy, ve které mlzete zachytit
sily zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nikdy nedavejte pilovy
kotou¢ do jedné pFimky s Vasim télem. Pri
zpétném razu muze pila skodit vzad, avSak
obsluhuijici osoba mize sily zpétného razu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi pfekonat.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfi¢i nebo se
prace prerusi, vypnéte pilu a podrzte ji klidné
v materidlu, az se pilovy kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu
z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se
pilovy kotou¢ pohybuje, jinak by mohl nastat
zpétny raz. Zjistéte a odstrante pficinu
vzpfi¢eni pilového kotouce.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do
obrobku, znovu zapnout, vystred’te pilovy
kotou¢ v fezané mezere a zkontrolujte, zda
nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li
pilovy kotou¢ sevieny, mlze se, pokud se pila
znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo
zpUsobit zpétny réz.

Velké desky podeprete, abyste zabranili
riziku zpétného razu sevienim pilového
kotouce. Velké desky se mohou vlastni
hmotnosti prohnout. Desky musi byt podepreny
na obou stranach, jak v blizkosti fezané mezery,
tak i na okraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené
pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo
$patné vyrovnanymi zuby zplsobi diky Uzké
pilové mezere zvysené treni, svirani pilového
kotouce a zpétny raz.

Pred Fezanim utahnéte nastaveni hloubky a
uhlu fezu. Pokud se béhem Fezani zméni
nastaveni, mizZe se pilovy kotou¢ vzpficit a
nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast opatrni u ,,zanofovacich
fezli“ do stavajicich stén nebo jinych
skrytych oblasti. Zanofuijici se pilovy kotou¢ se
mUze pfi fezani zablokovat ve skrytych
objektech a zpUlsobit zpétny raz.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu
nepouzivejte, pokud se spodni ochranny kryt
nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviujte
nebo nepfivazujte napevno v oteviené
poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, mlze se spodni ochranny kryt
zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci packy
pro vytazeni zpét a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotoucée ani
jinych dild pti vSech feznych thlech a
hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny spodniho
ochranného krytu. Nechte na pile pred
pouzitim provést udrzbu, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné.
Poskozené dily, lepkavé usazeniny nebo
nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt
pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjimeénych Fezil, jako jsou ,,zanofovaci a
sklonéné fezy*. Otevite spodni ochranny
kryt pomoci packy pro vytazeni zpét a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do
obrobku. U vSech ostatnich fezacich praci musi
spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stdl nebo
podlahu bez toho, aby spodni ochranny kryt
zakryval pilovy kotoué. Nechranény, dobihajici
pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani
a reze v§e co mu stoji v cesté. Respektuijte pfi
tom dobu dobéhu pily.

Pro nasazeny pilovy kotou¢ pouzijte vhodny
rozpérny klin. Rozpérny klin musi byt silnéjsi
nez zékladni tloustka pilového kotouce, ale
tenci nez jeho sitka zubd.

Rozpérny klin nastavte tak, jak je popsano v
navodu k obsluze. Nespravna tloustka, poloha
a vyrovnani mohou byt pfi¢inou toho, ze
rozpérny klin U¢inné nezabrani zpétnému razu.
Rozpérny klin pouzijte vzdy, kromé
zanofovacich Fezll. Po zanofovacim fezu
rozpérny klin opét namontujte. Rozpérny klin u
zanofovacich fezl vadi a mize zpUsobit zpétny
raz.

Aby rozpérny klin mohl pasobit, musi se
nachazet v fezané mezere. U kratkych ezl je
rozpérny klin neucinny, aby zabranil zpétnému
razu.

Pilu neprovozujte se zprohybanym
rozpérnym klinem. Jiz mala zavada muze
zpomalit uzavirani ochranného krytu.

Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. M(zete
se zranit od rotujicich dilG.

Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak
dostatecnou kontrolu nad elektronaradim.
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Pouzijte vhodné detekéni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou
spole¢nost. Kontakt s elektrickym vedenim
mUze vést k pozaru a uderu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu midze vést k
vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi
zpUlsobi vécné $kody nebo miiZe zplsobit Gder
elektrickym proudem.

Elektronaradi neprovozujte stacionarné.
Neni uréeno pro provoz se stolem pily.
Nepouzivejte zadné pilové kotouce z
rychlofezné oceli HSS. Takové pilové kotouce
mohou lehce prasknout.

Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecény postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

Neopracovavajte zadny material obsahujici
azbest. Azbest je karcinogenni.

Ucinte ochranna opatfeni, pokud pfi praci
mtuize vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy
nebo vybusny prach. Napfiklad: néktery prach
je karcinogenni. Noste ochrannou masku proti
prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu ¢i tiisek.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se mlze vzpticit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastréku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

Funkéni popis

Ctéte vsechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim
stroje a nechte tuto stranu béhem &teni navodu k
obsluze otevienou.

Urcujici pouziti
Elektronéaradi je uréeno k provadéni podélnych a

pticnych fezll do dfeva na pevné opére s pfimym
pribéhem fezu a Uhlem sklonu do 45°.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni elektronaradi na grafické strané.
1 Spina¢
Blokovani zapnuti spinace
Pridavna rukojet
Aretalni tla€itko vietene
Stupnice Uhlu sklonu
Kli¢ na vnitni Sestihrany
KFidlovy Sroub predvolby Uhlu sklonu
Kfidlovy Sroub podélného dorazu
9 Oznaceni fezu 45°
10 Oznaceni fezu 0°
11 Podélny doraz
12 Kyvny ochranny kryt
13 Rozpérny klin
14 Zakladova deska
15 Kfidlovy Sroub predvolby Uhlu sklonu
16 Vyfuk trisek
17 Ochranny kryt
18 Upinaci Sroub s podlozkou
19 Upinaci pfiruba
20 Pilovy kotouc*
21 Unaseci pfiruba
22 \Vreteno pily
23 Sroub upevnéni rozpérného klinu
24 Upinaci packa predvolby hloubky fezu
25 Stupnice hloubky rezu
26 Par Sroubovych svérek*
27 Odsavaci adaptér
28 Adaptér vodiciho profilu*
29 Vodici profil*
30 Spojovaci dil*
31 Odsavaci hadice*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.
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Technicka data

Ruéni okruzni pila GKS 160
PROFESSIONAL

Objednaci &islo 3601 F700..

Jmenovity pfikon W 1050

Otacky naprazdno min™’! 5600

Max. otacky pfi zatizeni min™! 4000

Max. tloustka

rozpérného klinu mm 1,8

Max. hloubka fezu

— pfi Uhlu sklonu 0° mm 54

— pfi Uhlu sklonu 45° mm 38

Aretace vietene o

Rozmeéry zakladové

desky mm 146 x 290

Max. primér pilového

kotouce mm 160

Min. priimér pilového

kotouce mm 150

Max. zékladni tloustka

kotouce mm 1,7

Max. tloustka

zubu/rozvodu zubd mm 2,6

Min. tloustka

zubu/rozvodu zubl mm 2,0

Upinaci otvor mm 20

Hmotnost podle

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Ttida ochrany Oo]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. P¥i niz&ich
napetich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se
tyto udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych

elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly zjiStény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky:
hladina akustického tlaku 95 dB(A); hladina
akustického vykonu 106 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjiSténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci a,, = <2,5 m/s?, nepresnost
K=1,5m/s%

A VAROVANI V téchto pokynech uvedena

uroven vibraci bylazmérena podle
meéficich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouzita pro porovnani strojd.
Uroven vibraci se podle nasazeni elektronaradi
méni a mlze v nékterych pfipadech lezet nad
hodnotou uvedenou v téchto pokynech.

e

Pokud je elektronaradi takovym zplsobem
pravidelné pouzivano, zatizeni vibracemi by se
mohlo podcenit.

Upozornéni: Pro presny odhad zatizeni vibracemi
bé&hem urcitého pracovniho obdobi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

Prohlaseni o shodé €€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze tento
vyrobek je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 89/336/EHS, 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W% 1.V %0%{*‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Montaz

Nasazeni/vyména pilového kotouce

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

» PFi montazi pilového kotouée noste
ochranné rukavice. Pfi kontaktu s pilovym
kotouc¢em existuje nebezpeci poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez
odpovidaji technickym tdajim uvedenym v
tomto navodu k obsluze.

» V Zzadném ptipadé nepouzivejte jako
nasazovaci nastroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucd najdete
na konci tohoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vymeénu nastroje polozte elektronaradi nejlépe

na €elni stranu motorové skfiné.

» Stlacte aretacni tlagitko vietene 4 a podrzte jej
stlacené.
Aretacni tlacitko vietene 4 ovladejte jen pfiv
klidu stojicim vieteni pily. Jinak se mlze
elektronaradi poskodit.

* Kli¢em na vnitini Sestihrany 6 vySroubujte
upinaci sroub 18 ve sméru otaceni @ ven.
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» Pootocte kyvny ochranny kryt 12 zpatky a
pevné jej pridrzte.

» Sejméte upinaci pfirubu 19 a pilovy kotou¢ 20 z
vietene pily 22.

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Pro vymeénu nastroje polozte elektronaradi nejlépe

na Celni stranu motorové skfiné.

» Ocistéte pilovy kotou¢ 20 a vSechny montované
upinaci dily.

* Pootocte kyvny ochranny kryt 12 zpatky a
pevneé jej pridrzte.

* Pilovy kotou¢ 20 nasad’te na unaseci pfirubu 21.
Smér fezu zubl (smér Sipky na pilovém kotoudi)
a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu 17
musi souhlasit.

* Nasadte upinaci pfirubu 19 a nasroubujte
upinaci Sroub 18 ve sméru otaceni ®. Dbejte na
spravnou polohu namontovani unaseci pfiruby
21 a upinaci pfiruby 19.

» Stlacte aretacni tlaitko vietene 4 a podrzte jej
stlacené.

» Kili¢em na vnitini Sestihrany 6 pevné utahnéte
upinaci Sroub 18 ve sméru otaceni @.
Utahovaci moment ma €init 6-9 Nm, to
odpovida utazeni silou ruky v¢. V4 otacky.

Nastaveni rozpérného klinu
(viz obr. B-C)

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

» Rozpérny klin pouzijte vzdy, kromé
zanorovacich fezl. Rozpérny klin zabrariuje
sevfeni pilového kotouce pfi fezani.

Nastaveni se provadi pfi minimalni hloubce fezu,
viz ,Nastaveni hloubky fezu“, strana 133.

Elektronaradi polozte nejlépe na &elni stranu
ochranného krytu 17.

Povolte upinaci packu 24, odtahnéte pilu od
zékladové desky 14 a upinaci packu 24 opét
utahnéte.

Povolte Sroub 23, umistéte rozpérny klin 13 na
rozmér uvedeny v obrazku a Sroub 23 pevné
utahnéte utahovacim momentem 8—-9 Nm.

Demontaz/montaz rozpérného klinu

Pro demontaz rozpérného klinu 13 vysroubuijte
Sroub 23 a rozpérny klin 13 odstrarite.

Pro montaz nasadte rozpérny klin 13 a zafixujte jej
Sroubem 23. Poté zkontrolujte nastaveni
rozpérného klinu, jak je dfive popsano.

e

Odsavani prachu/trisek

» Pied kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obr. F)
Odsavaci adaptér 27 nastréte na vyfuk tfisek 16 az
zasko¢i. Na odsavaci adaptér 27 Ize pfipojit
odsavaci hadici s prdmérem 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovan
bez pripojeného externiho odsavani. Jinak se
mdze odsavaci kanal ucpat.

» Na odsavaci adaptér nesmi byt pfipojen
2adny prachovy saéek. Jinak se mize
odsavaci systém ucpat.

Pro zaru¢eni optimalniho odsavani se musi

odsavaci adaptér 27 pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Odsavaci hadici 31 spojte s vysavacem
(pFislusenstvi). Pfehled pfipojek na rizné vysavace
naleznete na konci tohoto navodu.

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky
viceucelového vysavace Bosch s dalkovym
spinanim. Ten se pfi zapnuti elektronaradi
automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

PFi odsavani obzvlast zdravi skodlivého,
karcinogenniho nebo suchého prachu pouzijte
specialni vysavag.

Provoz

Druhy provozu

» Pied kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Nastaveni hloubky Fezu (viz obr. C)

> Prizplisobte hloubku Fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by méla byt viditelna necela
vyska zubu.

Povolte upinaci packu 24. Pro mensi hloubku fezu
odtahnéte pilu od zakladové desky 14, pro vétsi
hloubku fezu zatlacte pilu k zakladové desce 14.
Nastavte pozadovany rozmér na stupnici hloubky
fezu. Upinaci packu 24 opét utahnéte.

Upinaci silu upinaci packy 24 Ize sefidit. K tomu
odsroubujte upinaci packu 24 a opét ji pevné
utdhnéte minimalné o 30° presazenou proti sméru
hodinovych rugic¢ek.
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Nastaveni uhlu sklonu

Elektronaradi polozte nejlépe na ¢elni stranu
ochranného krytu 17.

Povolte kfidlové Srouby 7 a 15. Pilu vychylte na
bok. Nastavte pozadovany rozmér na stupnici 5.
Kfidlové Srouby 7 a 15 opét utahnéte.
Upozornéni: U sklonénych ezl je hloubka fezu
mensi nez zobrazena hodnota na stupnici hloubky
fezu 25.

Oznaceni fezu

45,0 45 /0

\

Il

Oznaceni fezu 0° (10) ukazuje polohu pilového
kotouce pfi pravouhlém fezu. Oznaceni fezu 45° (9)
ukazuje polohu pilového kotouce pfi fezu pod
sklonem 45°.

Pro rozméroveé presny fez nasad'te kotou¢ovou pilu
na obrobek tak, jak je ukazano na obrazku. Nejlépe
provedte jeden zkuSebni fez.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi ozna¢ené 230 V
smi byt provozovano i na 220 V.

Pfed uvedenim elektronaradi do provozu
zkontrolujte nastaveni rozpérného klinu.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani
zapnuti 2 a nasledné stlacte spina¢ 1 a podrzte jej
stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 1 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecénostnich dlvodU nelze
spinac 1 zaaretovat, nybrz musi zlstat béhem
provozu neustale stlaceny.

e

Pracovni pokyny

Chrarite pilovy kotou¢ pred uderem a narazem.

Elektronaradi ved'te rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu. P¥ili§ silny posuv znaéné
sniZuje zivotnost nasazeného nastroje a mize
poskodit elektronaradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na
stavu a tvaru zubU pilového kotouce. PouZivejte
proto jen ostré a pro opracovavany material
vhodné pilové kotouce.

Rezani dreva

Spravna volba pilového kotouce se Fidi podle druhu
dreva, kvality dfeva a zda jsou pozadovany
podélné nebo pficné fezy.

U podélnych fezli do smrku vznikaji dlouhé,
spiralovité tfisky.

Bukovy a dubovy prach je obzvlast zdravi
nebezpecny, pracujte proto pouze s odsavanim
prachu.

Rezani s podélnym dorazem (viz obr. D)
Podélny doraz 11 umoznuje presné fezy podél
hrany obrobku, pfipadné fezani rozmérové
stejnych pruhd.

Uvolnéte kfidlovy Sroub 8 a prostrcte stupnici
podélného dorazu 11 skrz vedeni v zakladové
desce 14. Nastavte pozadovanou Sifku fezu jako
hodnotu stupnice na pfislusném oznaceni fezu 10
ev. 9, viz odstavec ,Oznaceni fezu“. Kfidlovy Sroub
8 opét pevné utahnéte.

Rezani s pomocnym dorazem (viz obr. E)

Pro opracovani velkych obrobk( nebo fezani
rovnych okrajd mizete na obrobek upevnit jako
pomocny doraz prkno nebo listu a kotou€ovou pilu
vést zakladovou deskou podél pomocného dorazu.

Rezani s vodicim profilem (viz obrazky G-H)
S pomoci vodiciho profilu 29 mizete provadét
pfimocaré fezy.

Prilnavy povlak zabraruje sklouznuti vodiciho
profilu a je Setrny k povrchu obrobku. Povrstveni
vodiciho profilu umoznuje lehké klouzani
elektronaradi.

Gumova lemovka na vodicim profilu poskytuje
ochranu proti vytrhavani tfisek, ktera zabranuje pfi
fezani dfrevénych materiald vytrhavani povrchu.
Pilovy kotou¢ k tomu musi zuby pfimo pfiléhat na
gumovou lemovku.

Pro prace s vodicim profilem 29 je zapotiebi

adaptér vodiciho profilu 28. Adaptér vodiciho
profilu 28 se namontuje jako podélny doraz 11.
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Pro pfesné fezy pomoci vodiciho profilu 29 jsou

nutné nasledujici pracovni kroky:

» Vodici profil 29 umistéte s bo¢nim pfesahem na
obrobek. Dbejte na to, aby strana s gumovou
lemovkou byla orientovana k obrobku.

30

Sl 1)

* Nasadte kotouc€ovou pilu s pfedmontovanym
adaptérem vodiciho profilu 28 na vodici profil
29.

* Nastavte pozadovanou hloubku fezu a Uhel
sklonu. Dbejte na ozna€eni na adaptéru
vodiciho profilu 28 pro pfednastaveni u riznych
Uhla sklonu, viz obrazek G.

» Srovnejte kotou€ovou pilu pomoci adaptéru
vodiciho profilu tak, aby pilovy kotou¢ 20 svymi
zuby pfiléhal na gumovou lemovku. Poloha
pilového kotouce 20 je zavisla na zvoleném uhlu
fezu. Nefezte do vodiciho profilu.

b R

1-45°

» Pevné utdhnéte kfidlovy Sroub 8, aby se
zafixovala poloha adaptéru vodiciho profilu.

» Sejméte kotoucovou pilu s predmontovanym
adaptérem vodiciho profilu 28 z vodiciho profilu
29.

» Vodici profil 29 srovnejte na obrobku tak, aby
gumova lemovka presné pfiléhala k
pozadované fezné hrané.

* Vodici profil 29 nesmi na nafezavané strané
obrobku preénivat.

* Vodici profil 29 upevnéte pomoci vhodnych
upinacich pfipravkdl, napf. Sroubovych svérek,
na obrobek. Nasad'te elektronaradi s
namontovanym adaptérem vodiciho profilu 28
na vodici profil.

» Elektronaradi zapnéte a vedte jej rovhomérné a
s lehkym posuvem ve sméru fezu.

Pomoci spojovaciho dilu 30 Ize sestavit
dohromady dva vodici profily. Upnuti se provede
prostiednictvim ¢ty Sroubl nachazejicich se ve
spojovacim dilu.

e

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastrécku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté,
abyste pracovali dobre a bezpeéné.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat
a samostatné nechat uzavrit. UdrZujte proto oblast
okolo kyvného ochranného krytu neustale €istou.
Prach a tfisky odstranujte vyfukovanim tlakovym
vzduchem nebo pomoci Stétce.

Nepovrstvené pilové kotouce Ize chranit pred
korozi tenkou vrstvou oleje bez mastnych kyselin.
Pred fezanim olej opét odstrante, protoze jinak se
drevo zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci
jsou na ujmu kvalité fezu. Cistéte proto pilovy
kotou¢ ihned po pouZziti.

Pokud dojde pres i pe¢livou vyrobu a naroéné
kontroly k poru$e stroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

PFi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci
Cislo podle typového §titku elektronaradi.

Servis a poradenstvi pro zakazniky

Technické vykresy a informace k nahradnim dilim
naleznete na:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch odbytova spol. s r.o.

142 01 Praha 4 - Kr¢

Pod visfiovkou 19

@ +420 261 300 565 - 6
Fax ... +420 244 401 170

Zpracovani odpadu

Elektronéaradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazuijte elektronafadi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostfedi.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné
upozornenia a
bezpecnostné pokyny

A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpe¢nostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom
texte méze mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovajte na buduice
pouzitie.

Pojem ,ruéné elektrické naradie" pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické
naradie napajané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ru¢né elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska mézu mat za nasledok
pracovné Urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa poc¢as pouzivania
ruéného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani
pozornosti zo strany inej osoby mozete
stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, sporaky
a chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred ucinkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ruéného elektrického naradia zvysuje riziko
zésahu elektrickym pradom.
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d) Nepouzivajte privodna $niru mimo
uréeny ucel na nosenie ruéného
elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo
zasuvky tahanim za privodnu $naru.
Zabezpeéte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horticeho telesa,
ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa
suciastkami ruéného elektrického
naradia. PoSkodené alebo zauzlené
privodné Snury zvysuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

e) Ked' pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také
predizovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajsom
prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych
pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Bezpeénost osdb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim nikdy
vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Maly okamih nepozornosti méze mat pri
pouzivani naradia za nasledok vazne
poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomocky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomaocok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpeénostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podrla druhu
ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do €innosti.
Pred zasunutim zastréky do zasuvky
a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruéného
elektrického naradia sa vzdy presvedéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté.
Ak budete mat pri prenasani ruéného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo
ak ruéné elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, méze to mat za
néasledok nehodu.
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d) Skor ako naradie zapnete, odstraiite z
neho nastavovacie naradie alebo kl'uce
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klu¢,
ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze spbsobit vazne
poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.
Zapezpecte si pevny postoj, a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ruéné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemaijte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev,
dlhé vlasy alebo $perky mozu byt zachytené
rotujucimi ¢astami ruéného elektrického
naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie
namontovat odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a
spravne pouzivané. Pouzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického

naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy
nepretazujte. Pouzivajte také elektrické
naradie, ktoré je uréené pre dany druh
prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie
a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat
prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si
neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked' ho
pouzivaju neskisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky bezchybne funguju alebo ¢i
neblokuju, €i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne
fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poSkodené
suéiastky vymenit. Vela nehéd bolo
spbsobenych nedostato¢nou udrzbou
elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podrla tychto vystraznych
upozorneni a bezpeénostnych pokynov.
Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a &innost, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie méze viest k
nebezpeénym situaciam.

5) Servisné prace
a) Rucné elektrické naradie davajte opra-
vovat len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpecdi, ze
bezpecnost naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny
Specifické pre dané naradie

» NEBEZPECENSTVO: Nedavaijte ruky do
pracovného priestoru pily ani k pilovému
listu. Druhou rukou drzte pridavni rukovat
naradia alebo teleso motora. Ked’ drzite
elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vam ich
nemédze poranit.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Vas
pod obrobkom nemdéze ochranovat pred
pilovym listom.

» Hrubku rezu prisposobte hrubke obrobka.
Pod obrobkom by malo byt vidiet menej
pilového listu ako pIna vysku zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani
ho nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte
obrobok na stabilnom podklade. Je dblezité,
aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na
minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s
telom, zablokovania pilového listu alebo strata
kontroly.
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» Elektrické naradie drzte za izolované plochy

rukovati pri vykonavani takej prace, pri
ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnul privodna $naru naradia. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napatim, spdsobi, Ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, o ma za nasledok zasah obsluhujicej
osoby elektrickym pridom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz,
alebo ved'te naradie pozdiz rovnej hrany. To
zlepSuje presnost rezu a znizuje moznost
zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej vel'kosti
a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad
hviezdicovym alebo okruhlym). Pilové listy,
ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily,
nebezia celkom rotacne a spdsobia stratu
kontroly obsluhy na naradim.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne podlozky alebo upeviovacie
skrutky pilovych listov. Podlozky a
upevnovacie skrutky pilovych listov boli
skonstruované Specialne pre Vasu pilu, aby
dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu
bezpecénost prevadzky.

Doévody spéatnych uderov a predchadzanie
spatnym uderom:

— Spatny uder je ndhlou reakciou
zablokovaného, vzprie€eného alebo nespravne
nastaveného pilového listu, ktory ma za
nasledok nekontrolované zdvihnutie pily a jej
pohyb od obrobku smerom k obsluhujicej
osobe.

- Ked' sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v
uzavierajucej sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila
motora vyhodi naradie dozadu smerom na
obsluhujucu osobu.

- Ked' je pilovy list v reze natoCeny alebo je
nespravne nastaveny, mézu sa zuby zadnej
hrany pilového listu zahryznut do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z
rezacej Strbiny a posko€i smerom k
obsluhujucej osobe.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a
chybného pouzivania pily. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujlicom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte
predlaktia v takej polohe, v ktorej budete
vediet pripadnu silu spdtného narazu
zvladnut. Vzdy stojte v boénej polohe k
rovine pilového listu, nikdy nedavaijte pilovy
list do jednej linie so svojim telom. V pripade
spatného razu moze pila skocit smerom
dozadu, avSak obsluhujuca osoba moéze sily
spatného razu pomocou vhodnych opatreni
zvladnut.

e

Ak sa rezaci kotuc¢ zablokuje, alebo ak
prerusite pracu, ruéné elektrické naradie
vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotuc¢ uplne zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju
tahat smerom dozadu, kym sa pilovy list
pohybuje, inak méze vzniknat spatny raz.
Zistite pri¢inu zablokovania rezacieho kotuca a
odstrante ju.

Ked' chcete znova spustit pilu, ktora je v
obrobku, vycentrujte pilovy list v Strbine rezu
a skontrolujte, ¢i nie s zuby pily zaseknuté v
materiali obrobku. Ked' je pilovy list
zablokovany, nedéa sa v obrobku pohnut, alebo
méze spOsobit spatny raz, ak by sa pila znova
spustila.

Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste
znizili riziko spatného razu zablokovanim
pilového listu. Velké platne sa mézu
nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti
Strbiny rezu a rovnako aj na hrane.

Nepozivajte tupé ani poSkodené pilové listy.
Pilové listy s otupenymi zubami alebo s
nespravne nastavenymi zubami vytvaraju prili$
Uzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvysené
trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie
spatného razu.

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia
hlbky rezu a uhla rezu. Keby sa poc¢as pilenia
nastavenie zmenilo, mohol by sa pilovy list
zablokovat a sposobit spatny raz naradia.

Mimoriadne opatrny treba byt pri ,rezani
zapichovanim* do neznamych stien alebo do
inych neprehladnych miest. Zapichovany
pilovy list (pri tzv. zanoreni) mézu pri pileni
zablokovat rézne skryté objekty, ¢o moze
sposobit spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte,
¢i sa ochranny kryt bezchybne uzatvara.
Nikdy nepouzivajte pilu vtakom pripade, ked’
sa dolny ochranny kryt neda volne
pohybovat a ked’ sa okamzite automaticky
nezatvara. Nikdy nezablokujte ani
neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej
polohe. Ak vam pila nahodou nedmyselne
spadla na zem, mohol sa dolny ochranny kryt
skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte
ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov
rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych
sucCiastok naradia.
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Skontrolujte &innost pruziny dolného
ochranného krytu. Ak dolny ochranny kryt a
pruzina nepracuji bezchybne, dajte vykonat
na naradi pred jeho pouzitim opravu.
Poskodené suciastky, lepkavé usadeniny alebo
nakopenia triesok spdsobuiju, Zze dolny
ochranny kryt pracuje spomalene.

Dolny ochranny kryt otvarajte rukou len pri
§pecialnych rezoch, ako su ,rezanie
zapichnutim a rezanie Sikmych rezov*. Dolny
ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy a len ¢o pilovy list vnikol do
obrabaného materialu, packu pustite. Pri
v8etkych ostatnych pracach musi pracovat
dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad’te pilu na pracovny stél ani na
podlahu bez toho, aby bol pilovy list kryty
dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti
smeru rezu a reze vSetko, ¢o mu stoji v ceste.
Pamatajte na to, Ze pilovy list istl dobu
dobieha.

Pouzivajte pre pouzity pilovy list vZdy vhodny
Strbinovy klin. Strbinovy klin musi byt hrubsi
ako hrubka zékladného telesa pilového listu, ale
tensi ako Sirka zubov pilového listu.

Strbinovy klin justujte podl'a popisu
uvedenom v Navode na pozivanie. Nespravna
hribka, chybna poloha alebo nespravne
nastavenie Strbinového klinu mézu mat za
nasledok, ze strbinovy klin nebude méct tcinne
zabranit spatnému razu.

Strbinovy klin pouzivajte vzdy, okrem
pripadu, ked’ pouzivate techniku rezania
zapichovanim. Po uskuto¢neni rezania
zapichovanim §trbinovy klin opat namontujte.
Pri rezani zapichovanim Strbinovy klin prekaza a
mdze sposobit spatny raz.

Aby bol strbinovy klin G€inny, musi sa
nachadzat' v §trbine rezu. Pri kratkych rezoch
je Strbinovy klin pri zabrafiovani vzniku
spéatného razu neucinny.

Nepouzivajte pilu so skrivenym $trbinovym
klinom. Uz drobna porucha méze spomalit
uzavieranie ochranného krytu.

Nesiahajte rukami do otvoru na
vyhadzovanie triesok. Rotujuce suciastky by
Vas mohli poranit.

Nepracujte pilou nad hlavou. V takom pripade
by ste nemali nad ru¢nym elektrickym naradim
dostato¢nu kontrolu.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby
ste ich nenavftali, alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napatim méze
sposobit poZiar alebo mat za nasledok zasah

elektrickym prddom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat za nasledok exploziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi
vecné skody alebo méze mat za nasledok
zéasah elektrickym pradom.

» Nepouzivajte ruénu kotucovu pilu ako
stacionarne naradie. Nie je konStruovana na
pouzivanie s rezacim stolom.

» Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele
HSS. Takéto pilové listy sa m6zu lahko zlomit.

» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecdte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk sa ru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecéte obrobok. Obrobok upnuty
pomocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpeénejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Neobrabajte material, ktory obsahuje
azbest. Azbest sa povazuje za rakovinotvorny
material.

» Ak by pri praci mohol vznikat’ zdraviu
Skodlivy, horl'avy alebo vybusny prach,
vykonajte potrebné ochranné opatrenia.
Napriklad: Niektoré druhy prachu sa povazuju
za rakovinotvorné. Noste ochrannu dychaciu
masku a v pripade moznosti pripojenia
pouzivajte aj zariadenie na odsavanie prachu a
triesok.

» Pockajte na Gplné zastavenie ruéného
elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa moze zaseknut a mbze
zapri¢init stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

» Nepouzivajte ruéné elektrické naradie, ktoré
ma poskodenu privodnu $nuru. Nedotykajte
sa poskodenej privodnej $nury a v pripade,
ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi,
ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuvky.
PoSkodené privodné Snury zvySuju riziko
zésahu elektrickym pradom.

Popis fungovania

Predcitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujiucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom,
sposobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami

produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely ¢as,

ked' &itate tento Navod na pouzivanie.
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Pouzivanie podla urcenia

Toto ru¢né elektrické naradie je uréené na
vykonavanie pozdiznych a prie€nych rezov s
pevnou podlozkou, s rovnym priebehom rezu a s
uhlom zosikmenia do 45° do dreva.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie elektrického naradia na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Vypina¢
2 Blokovanie zapinania pre vypinaé
3 Pridavna rukovat
4 Aretaéné tlacidlo vretena
5 Stupnica uhla zosikmenia
6 Kra¢ na skrutky s vnatornym Sesthranom
7 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla
zoSikmenia
8 Kridlova skrutka pre paralelny doraz
9 Znacka rezu 45°
10 Znacka rezu 0°
11 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
12 Vykyvny ochranny kryt
13 Strbinovy klin
14 Zakladna doska
15 Kridlova skrutka pre predvolbu uhla
zoSikmenia
16 Otvor na vyhadzovanie triesok
17 Ochranny kryt
18 Upevnovacia skrutka s podlozkou
19 Upinacia priruba
20 Pilovy kotuc*
21 Unasac
22 Vreteno pily
23 Skrutka na upevnenie Strbinového klinu
24 Upinacia paka na nastavenie hibky rezu
25 Stupnica hibky rezu
26 Par zvierok*
27 Odsavaci adaptér
28 Adaptér vodiacej listy ™
29 Vodiaca lista*
30 Spojovaci prvok*
31 Odsavacia hadica*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

e

Technické udaje

Ruéna kotucova pila GKS 160
PROFESSIONAL

Vecné ¢islo 3601 F70 0..
Menovity prikon W 1050
Pocet volnobeznych
obratok min™’! 5600
max. pocet obratok pri
zatazeni min~ 4000
max. hribka
Strbinového klinu mm 1,8
max. hibka rezu
— pri uhle zosikmenia 0° mm 54
— pri uhle zoSikmenia

45° mm 38
Aretéacia vretena L]
Rozmery zakladnej
dosky mm 146 x 290
max. priemer pilového
kotuca mm 160
min. priemer pilového
kotuca mm 150
max. hrdbka
zakladného telesa
pilového listu mm 1,7
max. hrdbka zuba/
rozvod zubov mm 2,6
min. hrdbka zuba/
rozvod zubov mm 2,0
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Trieda ochrany o]/
Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V
pripade nizsieho napétia a pri vyhotoveniach
Specifickych pre niektoru krajinu sa mézu tieto Udaje
odligovat.
Vsimnite si laskavo vecné €islo na typovom stitku
svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia
je typicky: Akusticky tlak 95 dB(A); Hodnota
hladiny akustického tlaku 106 dB(A). Nepresnost
merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a,, = <2,5 m/s?, nepresnost
merania K = 1,5 m/s?.
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Uroven kmitov uvedend v tychto
pokynoch bola namerana podla
postupu uvedeného v norme EN 60745 a mozno ju
pouzivat na porovnavanie réznych naradi.

Uroven kmitov sa bude menit podla spésobu
pouzitia ruéného elektrického naradia a v
niektorych pripadoch méze byt vy$sia ako hodnota
uvadzana v tychto pokynoch. Zatazenie vibraciami
by mohlo byt podceriované v tom pripade, ked’ sa
ruéné elektrické naradie pouziva takymto
spésobom pravidelne.

Upozornenie: Na presny odhad zataZenia
vibraciami pocas urcitého ¢asového Useku prace s
naradim treba zohladnit doby, pocas ktorych je
ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To méze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas
celej pracovnej doby.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60745 podla
ustanoveni smernic 89/336/EWG a 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%‘/W 1.V %@%ﬂh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Montaz/vymena pilového kotuca

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte
ochranné pracovné rukavice. Pri kontakte s
pilovym listom hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

» Pouzivajte len také pilové listy, ktoré
zodpovedaiju technickym tdajom uvedenym
v tomto Navode na pouzivanie.

» V ziadnom pripade nepouzivajte ako
pracovny nastroj brasne kotuce.

Vyber pilového listu
Prehlad odporuc¢anych pilovych listov najdete na
konci tohto Navodu na pouzivanie.

e

Pri vymene pracovného nastroja polozte najlepsie

ruéné elektrické naradie na ¢elnu stranu telesa

motora.

« Stlacte tlacidlo aretacie vretena 4 a podrzte ho
stlacené.
Tlacidlo aretacie vretena 4 stlacajte len
vtedy, ked’ sa vreteno pily nepohybuje. Inak
by sa mohlo ru¢né elektrické naradie poskodit.

* Pomocou klGéa na skrutky s vnitornym
Sesthranom 6 vyskrutkujte upevriovaciu skrutku
18 v smere ota¢ania ©.

* Vyklopte vykyvny ochranny kryt 12 a pridrzte ho
v tejto polohe.

« Demontujte upinaciu prirubu 19 a pilovy list 20 z
vretena pily 22.

Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte najlepSie
ruéné elektrické naradie na €elnu stranu telesa
motora.

« Vycistite pilovy list 20 aj vSetky suciastky, ktoré
budete montovat.

« Vyklopte vykyvny ochranny kryt 12 a pridrzte ho
v tejto polohe.

* Nasadte pilovy list 20 na unasac¢ 21. Smer
rezania zubov (smer Sipky na rezacom kotuci) a
smer otacania oznaceny Sipkou na ochrannom
kryte 17 sa musia zhodovat.

» Zalozte upinaciu prirubu 19 a zaskrutkujte
upevnovaciu skrutku 18 v smere otacania @.
Dajte pozor na spravnu montaznu polohu
unasaca 21 a upinacej priruby 19.

« Stlacte tlacidlo aretacie vretena 4 a podrzte ho
stlacené.

* Pomocou klG¢a na skrutky s vnitornym
$esthranom 6 zaskrutkujte upevriovaciu skrutku
18 v smere ota¢ania @. Utahovaci moment by
mal mat hodnotu 6-9 Nm, ¢o zodpoveda
utiahnutiu rukou plus 4 jedna obratka.

Nastavenie Strbinového klinu
(pozri obrazky B-C)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Strbinovy klin pouzivajte vzdy, okrem
pripadu, ked’ pouzivate techniku rezania
zapichovanim. Strbinovy klin zabrafiuje
zablokovaniu pilového kotuc¢a pocas pilenia.

Nastavenie sa robi pri minimalnej hibke rezu, pozri
»Nastavenie hlbky rezu“, strana 142.

Najlepsie urobite, ked’ ruéné elektrické naradie
polozite na ¢elnu stranu ochranného krytu 17.
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Uvolnite upinaciu paku 24, odtiahnite pilu od
zakladnej dosky 14 a upinaciu paku 24 opat
utiahnite.

Uvolnite skrutku 23, nastavte Strbinovy klin 13 na
hodnotu uvedenu na obrazku a potom skrutku 23
opat utiahnite utahovacim momentom 8-9 Nm.

Demontaz/montaz strbinového klinu
Ak chcete demontovat strbinovy klin 13
vyskrutkujte skrutku 23 a Strbinovy klin 13
demontuijte.

Pri montazi zalozte $trbinovy klin 13 a fixujte ho
pomocou skrutky 23. Potom skontrolujte
nastavenie $trbinového klinu podla popisu vyssie.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok F)
Nasunte odsavaci adaptér 27 na otvor na
vyhadzovanie triesok 16 tak, aby zaskocil. Na
odsavaci adaptér 27 sa da pripojit hadica vysavaca
s priemerom 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany
bez pripojeného externého odsavania. Inak
by sa mohol odsavaci kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit
vrecko na prach. Inak by sa mohol odsavaci
systém upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba

odsavaci adaptér 27 pravidelne distit.

Externé odsavanie

Spojte odsavaciu hadicu 31 s nejakym vysavacom
(prislusenstvo). Prehlad pripojeni rozli¢nych typov
vysavacov najdete na konci tohto Navodu na
pouzivanie.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku
univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny
dialkovym spustanim. Pri spusteni ru¢ného
elektrického naradia sa vysava¢ automaticky
zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh
opracovavaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich
zdravie, rakovinotvornych alebo suchych prachov
pouzivajte Specialny vysavac.

e

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)

» Hruabku rezu prispésobte hribke obrobka.
Pod obrobkom by malo byt vidiet menej
pilového listu ako pInd vySku zuba pily.

Uvolnite upinaciu paku 24. Ak budete robit menej

hlboké rezy, odtiahnite pilu od zakladnej dosky 14,

ak potrebujete vaésiu hibku rezu, zatlaéte pilu

smerom k zakladnej doske 14. Nastavte
pozadovanu hodnotu na stupnici hibky rezu.

Upinaciu paku 24 opat utiahnite.

Upinacia sila upinacej paky 24 sa da nastavovat.
Odskrutkujte na tento Ucel upinaciu paku 24 a
naskrutkujte ju znova pooto¢end o minimalne 30°
proti smeru pohybu hodinovych rugiciek, potom ju
utiahnite.

Nastavenie uhla zoSikmenia

NajlepSie urobite, ked ruéné elektrické naradie
polozite na ¢elnu stranu ochranného krytu 17.
Uvolnite kridlové skrutky 7 a 15. Vyklopte pilu do
strany. Nastavte pozadovanu hodnotu na stupnici
5. Kridlové skrutky 7 a 15 opat utiahnite.

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutocna
hlbka rezu mensia ako hodnota zobrazena na

stupnici hibky rezu 25.

Znacky rezu

4570

Znacka rezu 0° (10) ukazuje polohu pilového listu
pri pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (9) ukazuje
polohu pilového listu pri Sikmom reze so sklonom
45°,

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte
kotu€ovu pilu k obrobku podla obrazku.
Odportu¢ame Vam vykonat skusobny rez.
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Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napéatie siete! Napéatie zdroja
prudu musi mat hodnotu zhodnu s tidajmi na
typovom stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacéené pre napéatie 230 V
sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Predtym, ako pouzijete ru¢né elektrické naradie,

skontrolujte nastavenie Strbinového klinu.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlaéte
najprv blokovacie tla¢idlo zapinania 2 a potom
stlaéte vypina¢ 1 a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie ruéného elektrického naradia vypinaé
1 uvolnite.

Upozornenie: Z bezpe€nostnych dévodov sa
vypina¢ 1 neda zaaretovat, ale musi zostat po cely
Cas rezania stale stlaceny.

Pokyny na pouzivanie

Chranite pilové listy pred narazom a uderom.

Ruéné elektrické naradie ved'te rovhomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv
vyrazne znizuje zivotnost pracovnych nastrojov a
méze sposobit aj poskodenie rué¢ného elektrického
naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym
od stavu pilového listu a tvaru jeho zubov.
Pouzivajte preto len ostré pilové listy, ktoré su
vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva,
kvalitou dreva a tym, ¢i sa pozaduju so zretefom na
smer vlakna pozdizne alebo prie¢ne rezy.

Pri pozdiznych rezoch smrekového dreva vznikajt
dlhé Spiralovité triesky.

Prach vznikajuci pri rezani bukového a dubového

dreva je mimoriadne zdraviu $kodlivy, preto vzdy

pracujte len s odsavanim.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu

(pozri obrazok D)

Paralelny doraz 11 umoZfiuje exaktné rezy pozdiz
niektorej hrany obrobku, resp. rezanie pasov s
rovnakym rozmerom.

Uvolnite kridlovu skrutku 8 a posurite stupnicu
paralelného dorazu 11 cez otvor v zakladnej doske
14. Nastavte pozadovanu Sirku rezu ako hodnotu
stupnice na prislusnej znacke rezu 10 resp. 9, pozri
odsek ,Znacky rezu“. Kridlovu skrutku 8 opéat
utiahnite.

e

Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)
Pri obrabani va¢sich obrobkov resp. pri rezani
rovnych hran mézete ako pomocny doraz upevnit
na obrobok nejaki dosku alebo listu a potom viest
kotugovu pilu zakladnou doskou pozdl? tohto
pomocného dorazu.

Rezanie s vodiacou listou (pozri obrazky G-H)
Pomocou vodiacej listy 29 mozete vykonavat rezy
s rovnym vedenim naradia.

Prilnavy povrch povlaku vodiacej listy zabranuije jej
zoSmyknutiu a su¢asne Setri povrchovu plochu
obrobku. Prifnavy povrch povlaku vodiacej listy
umoziiuje lahké kizanie ruéného elektrického
naradia.

Gumené tesnenie na vodiacej liste sluzi ako
ochrana proti vytrhavaniu triesok, ktora zabrariuje
vytrhavaniu povrchovej plochy materialu pri
drevenych obrobkoch. Pilovy list musi zubami
priamo priliehat na gumené tesnenie.

Pre pracu s vodiacou listou 29 je potrebné pouzit
adaptér vodiacej liSty 28. Adaptér vodiacej liSty 28
sa montuje rovnako ako paralelny doraz 11.

Pre exaktné rezy s vodiacou listou 29 je potrebné
urobit nasledovné pracovné kroky:

* Nasadte vodiacu listu 29 bo€nym presahom na

obrobok. Davajte pozor na to, aby bola strana s
gumenym tesnenim nasmerovana k obrobku.

« Nasadte kotucovu pilu s namontovanym
adaptérom vodiacej liSty 28 na vodiacu listu 29.

+ Nastavte pozadovanu hibku rezu a uhol
zoSikmenia. VSimnite si znacky na adaptéri
vodiacej liSty 28 na nastavenie pri rozli€nych
uhloch zosikmenia, pozri obrazok G.

* Pomocou adaptéra vodiacej listy nastavte
kotu€ovu pilu tak, aby pilovy list 20 priliehal
zubami ku gumovému tesneniu. Poloha
pilového listu 20 je zavisla od zvoleného uhla
rezu. Nezarezte do vodiacej listy.
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* Dobre utiahnite kridlovu skrutku 8, aby ste
fixovali polohu adaptéra vodiacej listy.
« Odtiahnite kotu€ovu pilu s namontovanym

adaptérom vodiacej liSty 28 od vodiacej listy 29.

« Vodiacu listu 29 nastavte pri obrobku tak, aby
gumené tesnenie presne priliehalo na
pozadovanu reznu hranu.

* Vodiaca lista 29 nesmie pre¢nievat cez ¢elnu
stranu obrobku, ktory sa bude pilit.

* Upevnite vodiacu liStu 29 na obrobok pomocou
vhodného upinacieho zariadenia, napr.
pomocou zvierok. Polozte ru¢né elektrické
naradie s namontovanym adaptérom vodiacej
listy 28 na vodiacu listu.

« Zapnite ru¢né elektrické naradie a
rovnomernym pohybom a miernym posuvom
ho posuvajte v smere rezu.

Pomocou spojovacieho prvku 30 sa daju spojit dve
vodiace listy dohromady. Upevnenie sa uskutocni
pomocou styroch skrutiek, ktoré sa nachadzaju v
spojovacom prvku.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy vofne
pohybovat a musi sa samocinne uzavierat. Okolie
vykyvného ochranného krytu preto udrziavajte
vzdy v Cistote. Po kazdej praci odstrante prach a
triesky vyfukanim tlakovym vzduchom alebo
pomocou Stetca.

Pilové kotuce, ktoré nie su potiahnuté ochrannou
vrstvou, mozno chranit pred koréziou pomocou
tenkej vrstvy oleja, ktory neobsahuje kyseliny. Pred
pilenim olej opat odstrarite, inak by sa drevo
zaflakovalo.

e

Zvysky zivice alebo gleja na pilovom liste negativne
ovplyvriuju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy
hned'’ vycistite.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat
opravu vykonat autorizovanej servisnej opravovni
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne
vecné Cislo uvedené na typovom §titku vyrobku.

Servis a poradenska sluzba
zakaznikom

RozloZené obrazky a informacie k ndhradnym
sucCiastkam najdete na web-stranke:
www.bosch-pt.com

BSC SLOVAKIA

Elektrické ru¢né naradie

Hlavna 5

038 52 Sucany

© e +421 (0)43 /4 29 33 24
Fax .................. +421 (0)43 /429 33 25
E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

Likvidacia
Ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Len pre krajiny EU:
Neodhadzuijte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podlajej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Altalanos biztonsagi
eloirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és elbirast. A kdvetkezékben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sérulésekhez vezethet.

Kérjlik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze

meg ezeket az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozé
kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag
a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapot-
ban a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvilagitatlan munkaterilet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrékat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok
a) A késziilék csatlakozé6 dugodjanak bele

kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.
A valtoztatas nélkuli csatlakozé dugok és a
megfelel6 dugaszol6 aljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul
csovek, flitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramutési veszély
megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos
kéziszerszamot az es6t6l vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnoveli
az aramutés veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltérd célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél

fogva, és sohase huzza ki a halézati
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3)

e

csatlakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktal, olajtol, éles
élektol és sarkaktol és mozgo gépalkatré-
szekt6l. Egy megrongalodott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az aramiités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nélatra engedélyezett hosszabbito
hasznalata csokkenti az aramutés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védbkapcsolét. Egy hibaaram-
védbkapcsolo alkalmazasa csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védbfelszerelések, mint porvédd
alarc, csuszasbiztos védécipd, védbésapka
és fulvéd6 hasznalata az elektromos
kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csokkenti a személyes
sérilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az ak-
kumulator-csomagot, és miel6tt felvenné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon
tartja, vagy ha a készliléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz,
ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el
a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitészerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

e) Ne becsiilje til 6Snmagat. Keriilje el a
normalistol eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni.
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f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektdl. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszl hajat a mozgé alkatrészek magukkal
ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok
megfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgylijté berendezések hasznalata csok-
kenti a munka soran keletkezé por veszélyes
hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoldja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet
nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszé-
lyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo-
aljzatb6l és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambal, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a szerszam akaratlan izembe
helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszer-
szamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléeket gondosan apolja.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miik6dnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikodésére. A berendezés
megrongaldédott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégitd karbantartasara
lehet visszavezetni.

e

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkezé és gondosan apolt vagdszer-
szamok ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen elGirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétél eltéré célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez
vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

A berendezéssel
kapcsolatos biztonsagi
eléirasok

» VESZELY: Sohase tegye be a kezét a

flirészelési teriiletre és sohase érjen hozza a
flirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét
kezével fogja a flrészt, a flrészlap nem sértheti
meg a kezét.

Sohase nytljon be a munkadarab ala. A
védéburkolat a munkadarab alatt nem nyujt
védelmet a flrészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a
labaval prébalja meg a filirészelésre keriilé
munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriil6 munkadarabot mindig egy stabil
alapra rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan régzitse, hogy
minimumra cs6kkentse annak veszélyét, hogy a
munkadarab vagy a készlilék nekivagodjon
valamelyik testrésznek, a flrészlap
beékelédjon, vagy hogy a kezeld elvessze az
uralmat a korflirész felett.

146 | Magyar

ﬁ%

%

1609929 J94 - 6.11.06

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-185-002.book Page 147 Monday, November 6, 2006 10:08 AM

>

Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halézati csatlakozé kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziltség ala kerlilnek és
aramitéshez vezetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig
egy iitk6zo6t vagy egy egyenes vezetdlécet.
Ez megndveli a vagas pontossagat és csokkenti
a flrészlap beakadasanak lehetéségét.

Mindig csak a helyes méretii és a
késziiléknek megfelel6 régzité (példaul
csillagalaku vagy korkeresztmetszetti)
nyilassal ellatott flirészlapokat hasznaljon.
Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek hozza
a flrész rogzitd alkatrészeihez, nem futnak
korben és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a készulék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy
hibas fiirészlap-alatéttarcsakat vagy-
csavarokat. A flirészlap-alatéttarcsak és-
csavarok kifejezetten az On flirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis
teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének maédja:
— Egy visszarugas a beakadd, beékel6dd, vagy
hibas helyzetbe allitott flirészlap kdvetkeztében
fellépd hirtelen reakciod, amely ahhoz vezet,
hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette
az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a
munkadarabbdl és a kezel személy felé mutatd
irdnyba mozdul.

— Ha a flirészlap az 6sszezarddo flrészelési
résbe beakad vagy beékel6dik, akkor leblokkol,
és a motor ereje az egész flrészt a kezelb
személy irdnyaba rantja vissza.

— Ha a flirészlapot megforditva vagy hibas
irdnyba dllitva teszik be a vagasba, a flirészlap
hatso élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab felliletébe,
melynek kdvetkeztében a flirészlap kilép a
vagasbol és a flirész hatrafelé, a kezel6 személy
felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a flrész hibas vagy
helytelen hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra kertil6 megfelel
ovatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.
Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan
fogva és hozza a karijait olyan helyzetbe,
amelyben a visszaiit6 er6ket jobban fel tudja
venni. A flirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a
testével egy sikba. Egy visszarigéas esetén a
flrész hatrafelé is ugorhat, de megfelelé
Svatossagi intézkedések meghozatala esetén a

kezel6 személy a visszalitd eréket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beékelédik, vagy ha On

megszakitja a munkat, kapcsolja ki a flirészt
és tartsa azt nyugodtan a munkadarabban,
amig a flirészlap teljesen leall. Sohase
proébalja meg kivenni a fiirészt a
munkadarabbél, vagy hatrafelé hizni, amig a
flirészlap még mozgasban van, vagy
visszarugas léphet fel. Hatarozza meg és
haritsa el a flrészlap beékelédésének okat.

Ha a munkadarabban all6 fiirészlapot Gjra el
akarja inditani, el6sz6r hozza a fiirészlapot a
flirészelési rés kdozepére, és ellendrizze,
nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van
szorulva, akkor az Ujrainditaskor kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza
ezt megfeleléen ala, hogy csékkentse a
beszorult fiirészlap kdvetkeztében
visszarugas kockazatat. A nagyobb méret(
lapok sajat sulyuk alatt leloghatnak, illetve
meggorbilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a flirészelési rés kozelében,
mind a széliikon ala kell tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy
megrongalédott flirészlapokat. Az életlen
vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok egy tul
keskeny vagasi résben megndvekedett
surlédashoz, a flirészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hizza meg szorosra a
vagasi mélység és vagasi szog beallito
elemeket. Ha a flirészelés soran megvaltoznak
a bedllitasok, a flrészlap beékelédhez és a
flrész visszarughat.

Kiilonos 6vatossaggal kell eljarni:
»Slillyeszté vagasok” esetében meglévé
falakban, vagy mas be nem lathaté
teriileteken. Az anyagba beslllyedé flrészlap
a flrészelés kdzben kivilrél nem lathato
akadalyokban megakadhat és egy
visszarlugashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az
als6 védéburkolat tokéletesen zar-e. Ne
hasznalja a flirészt, ha az als6 védéburkolat
nem mozog szabadon és nem zar azonnal.
Sohase akassza be vagy késse meg nyitott
helyzetben az alsé véddéburkolatot. Ha a
flrész véletlenll leesik a padléra, az als6
védéburkolat meggérbiilhet. Nyissa ki a
visszahuzé karral a védéburkolatot és
gondoskodjon arrél, hogy az szabadon
mozogjon és semmilyen vagasi szognél és
vagasi mélységnél se érintse meg sem a
flrészlapot, sem a berendezés egyéb
alkatrészeit.
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» Ellendrizze az alsé védoburkolat rugéjanak
miikédését. Ha az als6 véddburkolat és
annak mozgatoé rugdéja nem miikddik
tokéletesen, akkor végeztesse el flirészen a
megfelel6 karbantartasi munkakat.
Megrongalodott alkatrészek, ragasztos
lerakédasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé
védbburkolat mikodését.

» Az als6 védéburkolatot csak kilénleges
vagasok végzéséhez szabad felnyitni,
példaul ,,besiillyesztéses és
szogletvagasoknal”. Nyissa ki a
visszahtzdkarral az als6 véddéburkolatot és
engedje el azt, mihelyt a flirészlap behatolt a
megmunkalasra keriil6 munkadarabba. Az
alsé védéburkolatnak minden mas flirészelési
munkanal automatikusan kell mikddnie.

» Sohase tegye le a flirészt a munkapadra
vagy a padlodra, ha az alsé védéburkolat nem
boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy
védetlen, utanfuté flrészlap a vagasi irannyal
ellenkez6 iranyba mozog és mindenbe belevag,
ami az Gtjaba kertil. Ugyeljen ekkor a f(irész
utanfutasi idejére.

» Mindig az alkalmazasra keril6 fiirészlaphoz
pontosan ill6 feszit6éket hasznaljon. A
feszitééknek vastagabbnak kell lennie a
fUrészlap magvastagsaganal (a flirésztelep
vastagsaganal), de ugyanakkor vékonyabbnak
kell maradnia a flirészfogak szélességénél.

» A Kezelési Utasitasban leirtaknak
megfeleléen allitsa be a feszitoéket. Egy
helyteleniil megvélasztott vastagsagu, helyzeti
és iranyu feszitéék nem feltétlentl tudja

hatasosan meggatolni a visszarugast.

» Asiillyeszto vagasok kivételével mindig csak
feszit6ék alkalmazasaval dolgozzon. Egy
slllyeszté vagas befejezése utan ismét azonnal
szerelje fel a feszitééket. Sillyesztéses
vagasoknadl a feszitéék csak zavar és
visszarugast valthat ki.

» Ahhoz, hogy a feszit6ék kifejthesse a
megdfelel6 hatasat, annak a flirészelési
résben kell lennie. Rovid vagasok esetén a
feszitéék nem alkalmas a visszarugas
meggatlasara.

» Ha a feszit6ék elgorbiilt, ne dolgozzon a

flrésszel tovabb. Mar egy kismérték(i zavar is
lelassithatja a védéburkolat bezarédasat.

» Sohase nytiljon bele a kezével a
forgacskivetdbe. A forgd alkatrészek
sérlléseket okozhatnak.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. Ebben
az esetben nem tudja kielégité biztonsaggal
iranyitani az elektromos kéziszerszamot.

e

hasznaljon alkalmas fémkeresé késziiléket,
vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot
tanacsat. Ha egy elektromos vezetékeket a
berendezéssel megérint, ez tlizh6z és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

Ne hasznalja rogzitve az elektromos
kéziszerszamot. A berendezés flirészasztallal
valé mikddésre nincs méretezve.

Ne hasznaljon HSS-acélbol
(nagyteljesitményii gyorsvagé acél) késziilt

fiirészlapokat. Az ilyen flirészlapok kdnnyen
eltérhetnek.

> A rejtett vezetékek felkutatasahoz

A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogd szerkezettel
vagy satuval rogzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Ne munkaljon meg a berendezéssel
azbesztet tartalmazé anyagokat. Az
azbesztnek rakkelté hatasa van.

Hozza meg a sziikséges
védointézkedéseket, ha a munkak soran
egészségkarosité hatasu, éghet6 vagy
robbanékony porok keletkezhetnek. Példa:
Egyes porfajtak rakkeltd hatasuak. Viseljen
porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet
csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/
forgacselszivé berendezést.

Varja meg, amig az elektromos
kéziszerszam teljesen leall, miel6tt letenné.
A betétszerszam beékel6dhet, és a kezeld
elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugét a duga-
szol6 aljzatbol. Egy megrongalédott kabel
megndveli az aramités veszélyét.
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A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast.
A kovetkezdkben leirt elbirasok
betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos
testi sérllésekhez vezethet.
Keérjik hajtsa ki a kihajthat6 abras oldalt, és hagyja
igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatét
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra valé
felfekvés mellett faanyagokban egyenes hossz- és
keresztiranyu, valamint 45°-ban végzett vagasok
végrehajtasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készllék abrazolasra kerllé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

-

Be-/kikapcsol6

A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
Pétfogantyu

Orsoé-reteszel6gomb

Sarkal6szdg skala

Imbuszkulcs

Széarnyascsavar a sarokszdg-elévalasztashoz
Szarnyascsavar a parhuzamos Utk6z6hoz
Véagasi szog jele 45°

Véagasi szdg jele 0°

Parhuzamos utk6zé

Lengd védéburkolat

Hasitoék

14 Alaplap

15 Szarnyascsavar a sarokszdg-elévalasztashoz
16 Forgacskivetd

17 Véddburkolat

18 Befogocsavar tarcsaval

19 Befogd karima

20 Korflrészlap*

21 Felfogd karima

22 Furésztengely

23 Csavar a feszitéék rogzitéséhez

24 Szoritd kar a vagasi mélység elbévalasztasahoz
25 Vagasi mélységi skala

26 Csavaros szorité*

27 Elszivé-adapter

28 Vezetdsin adapter*

29 Vezet6sin*®
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30 Osszekotd darab*
31 Elszivé tomlé*

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész GKS 160
PROFESSIONAL

Cikkszam 3601 F700..
Névleges felvett
teljesitmény W 1050
Uresjérati
fordulatszam perc” 5600
max. terhelési
fordulatszam perc’’! 4000
max. feszité6ék
vastagsag mm 1,8
Legnagyobb vagasi
mélység
- az alabbi

sarokszognél: 0° mm 54
- az alabbi

sarokszognél: 45° mm 38
Tengely reteszelés )
Az alaplap méretei mm 146 x 290
max. firészlap atmeérd mm 160
min. firészlap atméré mm 150
max. magvastagsag mm 1,7
max. fogvastagsag/
fogterpesztés mm 2,6
min. fogvastagsag/
fogterpesztés mm 2,0
Befogéfurat mm 20
Suly az
»EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 3,6
Erintésvédelmi osztaly O /1

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszlltségre
vonatkoznak. Alacsonyabb fesziltségek esetén és az
egyes orszagok szamara készult kulonleges kivitelekben
ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjuk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhaté cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kiiléonb6z6 kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerliltek meghatarozasra.

A készlilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 95 dB(A);

hangteljesitményszint 106 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!
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A rezgési 6sszérték (a harom irdanyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745 szabvanynak meg-
feleléen kerdlt kiértékelésre:

Rezgéskibocsatasi érték, a, = <2,5 m/s?, szoréas,
K=1,5m/s?

AFIGYELMEZTETES Az ezen el6irasokban
megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési
modszerrel keriilt meghatarozasra és a készillékek
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhaté.

A rezgésszint az elektromos kéziszerszam
alkalmazasi esetétdl figgden valtozik és egyes
esetekben meghaladhatja az ezen el6irasokban
megadott értéket. A rezgési terhelést, ha az
elektromos kéziszerszamot rendszeresen ilyen
modon hasznaljak, ala lehet becstilni.
Megjegyzés: A rezgési terhelésnek egy
meghatarozott munkaidén bellli pontos
megbecsiiléséhez figyelembe kell venni azokat az
idészakokat is, amikor a berendezés kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keril ténylegesen hasznélatra.
Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgési
terhelést Iényeges mértékben csokkentheti.

43

Egyedadili felel6séggel kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak, illetve irany-
ado dokumentumoknak: EN 60745 a 89/336/EGK,
98/37/EK iranyelveknek megfeleléen.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Wﬂ./m 1.V %@%’Q‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Megdgfelel6ségi nyilatkozat

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

A korfiirészlap
behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbdl.

» A fiirészlap felszereléséhez viseljen
védokesztyiit. A flirészlap megérintése
sérllésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon,
amelyek megfelelnek a Kezelési Utasitasban
megadott miiszaki kovetelményeknek.

» Helyettesité szerszamként semmiképpen se
hasznaljon csiszol6tarcsakat.

A fiirészlap kivalasztasa

A javasolt flrészlapok attekintése ezen utmutaté
végén talalhaté.

A fiirészlep leszerelése (lasd az ,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos

kéziszerszamot a legcélszer(ibb a motorhaz

homlokoldalara fektetni.

* Nyomja be és tartsa benyomva a 4 tengely
reteszel6gombot.
A 4 tengely reteszel6gombot csak teljesen
nyugalmi allapotban lévé fiirésztengely
esetén szabad megnyomni! Ellenkezd
esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalédhat.

» Csavarja ki a 6 imbuszkulccsal az @
forgasiranyban a 18 befogd csavart.

» Forgassa vissza és tartsa fogva a 12
elforgathaté véddéburkolatot.

» Vegye le a 19 befogd karimat és a 20
fUrészlapot a 22 flirésztengelyrdl.

A fiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A szerszam kicseréléséhez az elektromos

kéziszerszamot a legcélszerlibb a motorhaz

homlokoldalara fektetni.

» Tisztitsa meg a 20 flrészlapot és valamennyi
felszerelésre kerll6 alkatrészt.

* Forgassa vissza és tartsa fogva a 12
elforgathat6 véddéburkolatot.

* Tegye fel a 20 f(irészlapot a 21 szoritd karimara.
A fogak vagasi iranyanak (a flrészlapon
talalhato nyil altal jelzett irany) és a 17
védéburkolaton talalhatd, a forgasiranyt jelzé
nyil irdanyanak azonosnak kell lennie.

* Tegye fel a 19 befogd karimat és csavarja be az
@ forgasiranyban a 18 befogécsavart. Ugyelien
a 21 szorit6 karima és a 19 befog6 karima
helyes beépitési helyzetére.

* Nyomja be és tartsa benyomva a 4 tengely
reteszel6gombot.

* Huzza meg szorosra a 6 imbuszkulccsal az @
forgasiranyban a 18 befog6 csavart. A
meghuzasi nyomaték eldirt értéke 6—-9 Nm, ez
kézi erével végzett meghuzasnak plusz tovabbi
/4 fordulatnak felel meg.

A feszit6ék beallitasa
(lasd a ,,B”-,,C” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugét a dugaszol6 aljzatbdl.

» Asiillyeszté vagasok kivételével mindig csak
feszit6ék alkalmazasaval dolgozzon. A
feszitéék meggatolja, hogy a flrészlap a
flrészelés soran beékelédjon.

A beallitast a minimalis vagasi mélységnél kell

végrehajtani, lasd a ,A vagasi mélység

bedllitdsa” 151. oldal).
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A szerszam kicseréléséhez az elektromos
kéziszerszamot a legcélszeribb a 17 védéburkolat
homlokoldalara fektetni.

Oldja ki a 24 szorit6 kart, hizza el a flrészt a 14
alaplaptol és ismét hlizza meg szorosra a 24
szorité kart.

Lazitsa ki a 23 csavart, allitsa be a 13 feszit6éket az
abran megadott méretre, majd hlizza meg szorosra
8-9 Nm meghuzasi nyomatékkal a 23 csavart.

A feszit6€ék le- és felszerelése

A 13 feszit6ék leszereléséhez csavarja ki a 23
csavart, majd vegye ki a 13 feszit6éket.

A beszereléshez helyezze be, majd a 23 csavarral
rogzitse a 13 feszitééket. Ezutan a fentiekben
leirtak szerint ellendrizze a feszit6ék beallitasat.

Por- és forgacselszivas

» Az elektromos kéziszerszamon végzend6
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbadl.

Az elszivo adapter felszerelése

(lasd az ,,F” abrat)

Dugja fel a 27 elszivo-adaptert a 16

forgacskivetére, amig az be nem pattan a helyére.

A 27 elszivé-adapterre fel lehet szerelni egy 35 mm

atmérdja elszivo tomlét.

» Az elsziv6-adaptert az arra csatlakoztatott
kiils6 porelszivas nélkiil nem szabad
felszerelni. Ellenkezd esetben az elszivo
csatorna eldugulhat.

» Az elszivo-adapterhez nem szabad
porzsakot csatlakoztatni. Ellenkez esetben
az elszivo rendszer eldugulhat.

Az optimalis elszivas biztositasara a 27 elszivo-
adaptert rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiils6 porelszivas

Csatlakoztassa a 31 elszivo tomlét egy
porszivohoz (kiilon tartozék). A kiilénb6zé
porszivokhoz valé csatlakozok attekintése ezen
Utmutaté végén talalhato.

Az elektromos kéziszerszamot kdzvetlenil hozza
lehet csatlakoztatni egy tavindité szerkezettel
ellatott univerzalis Bosch porszivohoz. Ez az
elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmun-
kalasra kerllé anyagbdl keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkeltd
hatasu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specidlisan erre a célra gyartott porszivét kell
hasznalni.

e

Uzemeltetés

Uzemmoédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbadl.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,C” abrat)

» A vagasi mélységet a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A flirészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Oldja ki a 24 szorit6 kart. Kisebb vagasi
mélységekhez hlzza el a flrészt a 14 alaplaptdl,
nagyobb vagasi mélységekhez nyomja el a flirészt
a 14 alaplap felé. Allitsa be a vagasi mélységi
skalan a kivant méretet. Hizza meg ismét szorosra
a 24 szorito kart.

a 24 szorité kar szoritd erejét utana lehet allitani.
Ehhez csavarja le a 24 szorit6 kart, majd az

6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyban legalabb
30° -kal elforgatva ismét csavarozza fel szorosra.

A sarkal6szég beallitasa

A szerszam kicseréléséhez az elektromos
kéziszerszamot a legcélszerlbb a 17 védéburkolat
homlokoldalara fektetni.

Oldja ki a 7 és 15 szarnyascsavart. Forgassa el
oldalra a flrészt. Allitsa be a 5 vagasi mélységi
skalan a kivant méretet. Hizza meg ismét szorosra
a 7 és 15 szarnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi mélység
kisebb, mint a 25 vagasi mélység skalan kijelzett

=

457 /0

454170

\ \

I 0

A 0° (10) vagasi jel a flrészlapnak a derékszogl
vagasok esetén elfoglalt helyzetét helyzetét jelzi. A
45° (9) vagasi jel a flirészlapnak a 45°-os vagasok
esetén elfoglalt helyzetét jelzi.

Pontos méretrevagashoz az abran lathaté médon
helyezze fel a korflirészt a munkadarabra. Hajtson
végre legalabb egy prébavagast.
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Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol
is szabad lizemeltetni.

Az elektromos kéziszerszam lizembevétele elétt
ellendrizze a feszit6ék bedllitasat.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe
helyezéséhez nyomja meg el6szor a 2
bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyomja be
és tartsa benyomva az 1 be-/kikapcsolét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedije el az 1 be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: Az 1 be/ki-kapcsolot biztonsagi
meggondolasokbol nem lehet tartés lizemhez
bekapcsolt dllapotban reteszelni, hanem az
Uzemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a |6késekt6| és (itésektél.

Egyenletes, nem tul er6s nyomassal tolja az
elektromos kéziszerszamot a vagasi iranyba. A tul
erés el6tolas lényegesen csokkenti a
betétszerszamok élettartamat és az elektromos
kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.

A flrrészelési teljesitmény és a vagas minésége
lényeges mértékben fiigg a flirészlap allapotatél és
a fogak alakjatol. Ezért csak éles és a
megmunkalasra kerllé anyag tulajdonsagainak
megfeleld flrészlapokat hasznaljon.

Fa flirészelése

A flrészlapot a fafajtanak, a fa minéségének és
annak megfeleléen kell kivalasztani, hogy
hossziranyu, vagy harantvagasokra van szilkség.

Fenyéfa hossziranyu flrészelése esetén hosszu,
spirdlis alaku forgacs keletkezik.

A bukk- és tolgyfaporok kilénésen artalmasak az
egészségre, ezért csak porelszivassal dolgozzon.

Flirészelés a parhuzamos (itk6z6 hasznalataval
(lasd a ,,D” abrat)

A 11 parhuzamos (itk6z6 a munkadarab széle
mentén tesz lehetbvé preciz vagasokat; ezen kivdl
ezzel azonos méretl savokat is ki lehet vagni.

Lazitsa ki a 8 szarnyascsavart és tolja at a 11
parhuzamos Utk$z6 skalajat a 14 alaplap
megvezetésén. Allitsa be a skalan a kivant vagasi
szélességet a megfeleld 10, illetve 9 vagasi jelnél,
lasd az aldbbi fejezetet: ,Vagasi jelek”. Hizza meg
ismét szorosra a 8 szarnyascsavart.

e

Filirészelés a segédiitk6z6 alkalmazasaval
(lasd az ,,E” abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy
egyenes élek flirészeléséhez egy falapot vagy lécet
is lehet e munkadarabra régziteni és a korflirészt az
alaplappal a segédiitkzd mentén lehet
végigvezetni.

Fiirészelés a vezetdsin segitségével
(lasd a G-H abrat)

A 29 vezetbsin segitségével egyenes vonalu
vagasokat lehet végrehajtani.

A tapadd bevonat meggatolja azt, hogy a vezetusin
megcsusszon és kiméli a megmunkalasra kerlld
munkadarabot. A vezet6ésin bevonata lehetévé
teszi, hogy az elektromos kéziszerszam kénnyen
csusszon a munkadarabon.

A vezet6sin gumiajka egy kiszakadasgatlot képez,
amely faanyagok flirészelésekor meggatolja a
felllet felszakadasat. Enhez a flirészlapnak a
fogaival kdzvetlentl fel kell fektidnie a gumiajakra.

A 29 vezetbsinnel végzett munkakhoz a 28
vezetdsin adapterre is szilkség van. A 28 vezetdsin
adaptert a 11 parhuzamos (itk6zével azonos
maédon kell felszerelni.

A 29 vezetbsinnel végzett vagasokhoz a kdvetkezd

munkalépésekre van sziikség:

* Helyezze fel a 29 vezet6sint a munkadarabra
ugy, hogy az oldalrél tovabbra kinyuljon, mint a
munkadarab széle. Ugyeljen arra, hogy a
gumiajakkal ellatott oldal a munkadarab felé
mutasson.

(2]

30

\'e

* Tegye fel a korflirészt az arra el6re felszerelt 28
vezetdsin adapterrel a 29 vezetdsinre.

« Allitsa be a kivant vagasi mélységet és a kivant
sarkaloszéget. Ugyeljen a 28 vezetésin-
adapteren talalhato, a kiildnb6zd sarkaloszdgek
elézetes bedllidtasra szolgalo jelekre, lasd a
G 4brat.

+ Allitsa be a vezet6sin-adapter segitségével a
korflrészt, hogy a 20 flirészlap a fogaival
felfektidjon a gumiajakra. A 20 flrészlap
helyzete a kivalasztott vagasi szogtél fligg. Ne
flrészeljen bele a vezetésinbe.
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* A vezetbsin-adapter helyzetének rogzitésére
huzza meg szorosra a 8 szarnyascsavart.

* Emelje le a korflrészt az arra felszerelt 28
vezetdsin adapterrel a 29 vezetdsinrol.

+ Allitsa be a 29 vezetésint tigy a munkadarabon,
hogy a gumiajak pontosan a kivant vagasi élre
fekiidjon fel.

* A 29 vezetésinnek nem szabad kiallni a
fiirészelésre keriil6 munkadarob
homlokoldala f6l6tt.

*  Medfelel6 rogzitd szerkezetekkel, példaul
szoritopofakkal rogzitse a 29 vezetdsint a
megmunkalasra keriilé munkadarabhoz. Tegye
fel az elektromos kéziszerszamot az arra
felszerelt 28 vezetdsin adapterrel a vezetésinre.

» Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és
vezesse azt egyenletesen és kdnnyedén tolva a
vagasi iranyban.

A 30 dsszekotédarabbal két vezetdsint dssze lehet
szerelni. A befogasra az 6sszekdtédarabban
elhelyezett négy csavar szolgal.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugét a dugaszol6 aljzatbadl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos

kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A flirészlap védéburkolatanak szabadon kell
mozognia és automatikusan kell zarédnia. Ezért az
elforgathaté véddburkolat kdrulbtti tertiletet mindig
tisztan kell tartani. A port és a forgacsokat
préslevegbvel vagy ecsettel el kell tavolitani.

A bevonatlan flirészlapok egy vékony réteg
savmentes olajjal meg lehet védeni a korr6zioé ellen.
A flirészlap haszndlata el6tt ismét tavolitsa el az
olajat, mert a fa ellenkez6 esetben foltos lesz.

A flirészlapon maradt gyanta- vagy
ragasztbanyagmaradékok rosszabb vagasi
mindséghez vezetnek. Ezért a flirészlapokat a
hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

10:08 AM

e

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi
és ellen6rzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitdssal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-mdhely ligyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenll adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

Szerviz- és Veviszolgalat

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informacio a kdvetkezd cimen
talalhato:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kift

1103 Budapest

Gyomréi ut. 120

+36 (0)1/4313835
+36 (0)1/4 313888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és
a csomagolast a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell
Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kéziszer-
szamokat a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai Iranyelvnek
és ennek a megfelel6 orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilén éssze
kell gyujteni és a kdrnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld Ujra felhasznélasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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O6wume yka3zaHuA no
TexHuKe 6e3onacHocTu AnA

AJIEKTPOUHCTPYMEHTOB
MpouTuTe BCe yKkasa-
A TPEAYIPEXAEHVE HUA U UHCTPYKLIUM NO
TexHuKe 6e3onacHOCTU. YnylueHus,
[onyLieHHble Npu CO6NI0AEHN YKa3aHni u
VHCTPYKLUIA NO TEXHUKE 6€30MacHOCTU, MOryT

cTanb I'Ipl/l‘-lVIHOI;I ANEKTPUYHECKOro nopakeHuA,
no>xapa v TAXXenblX TpasBM.

CoxpaHAnTe 3TU MHCTPYKLUU M yKa3aHUA AnA
6yayLliero MCnosib3oBaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HaCTOALINUX UHCTPYKUUAX U
YKa3aHNAX NOHATUE «3NIEKTPOUHCTPYMEHT»
pacnpocTpaHAEeTCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C
nuTaHnem ot cetu (¢ kabenem NMTaHWA oT
3MEeKTPOCETU) N HA aKKYMYNTATOPHbIN
3NEKTPOVHCTPYMEHT (6e3 kabena nuTaHua oT
3N1eKTpoceTH).

1) Be3onacHocTb paboyero mecta

a) Copepxute paboyee mecTo B HUCTOTE U
XOpoLo ocBeleHHbIM. Becnopaaok unm
HeoCBelLLeHHble y4acTku paboyero mecta
MOTyT NPUBECTU K HECYACTHbLIM CRy4anm.

6) He pabotaiiTe ¢ 3TUM 3N1IEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOONAaCHOM NOMEeLIEHUH,
B KOTOPOM HaxXoAATCA ropioune
XXMAKOCTU, BOCNJIaMeHAoLWMecH rasbl
WU NbiNb. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
4YTO MOXXeT NpMBeCTU K BOCnaMmeHeHUo
MbIY UM NapoB.

B) Bo BpemAa paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEH-
TOM He gonyckante 6nu3ko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTeil U MOCTOPOHHUX
nuu. Npy oteneyeHnn Bol MmoxeTe
NOTEpATb KOHTPONA Haj,
3NEKTPONHCTPYMEHTOM.

2) AnekTpobesonacHOCTb
a) LTtencenbHaA BUNKa aneKTPOMHCTPY-

MeHTa AOoJ1)KHa NoAXoAUTb K
wTencenbHou po3eTke. Hukoum o6pasom
He U3MEeHAWUTe WTencenbHyo BUNKy. He
NPUMEHANTE NepexoAHbIX WITEKEPOB ANA
9NIEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMTHbIM
3a3emsnieHMeM. HemameHeHHbIe
wirencenbHble BUTKU U noaxoaAwme
LUTENCEeNbHbIE PO3ETKN CHMXXAIKOT PUCK
NOpaXkeHMA NIEKTPOTOKOM.

6) MNpepoTBpalanTe TenecHbI KOHTaKT C
3a3eMJIeHHbIMM NOBEPXHOCTAMMU, KaK TO,
c Tpy6amu, anemeHTaMu OTONJIEHUA,
KYXOHHbIMM NAMTaMU 1
xonopgunbHukKamu. [Npu 3a3emneHun
Bawero Tena nosbllaeTcA puck
nopa)KeH1A 3NEeKTPOTOKOM.

B) 3awmuianTe 3/1I€KTPOMHCTPYMEHT OT
AOXAA U CbIPOCTU. [TPOHNKHOBEHWE BOAbI
B 9IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET PUCK
nopa>keHUsA 31eKTPOTOKOM.

He ponyckaetca ucnonb3oBartb
anekTpokabersib He MO Ha3Ha4YeHwuIo,
Hanpumep, ANA TPaHCNOPTUPOBKMU MU
noABECKU 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa, Unu
ANA OTKNIOYEHUA BUIKU OT
wTencenbHOn po3eTku. 3awmwanTte
Kabenb OT BO3AenNcTBUA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK UJn
NOABMKHbIX YacTen aneKk-
TPOUHCTPYMeHTa. [ToBpeXXAeHHbIN nnn
CXJIECTHYThIN Kabesb NoBbIWAET PUCK
Nnopa)KeH1A 3NEKTPOTOKOM.

A) Npu paboTte ¢ 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM
noA OTKPbITbIM HE60M NpUMeHANTe
Kabenu-yanuHutenu, Kotopble
npUroAHbl TakXxe u AnA pabotbl noa
OTKpPbITbIM Hebom. [prMeHeHne
npurogHoro Ana paboTbl No4 OTKPbITbIM
Hebom KabenA-yanMHUTENA CHUXaeT pUck
NOpa>k€HNA ANEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBO3MOXKHO M36eXxaTb NpMMeHe-
HUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM
nomelleHuu, To ycTaHaBIMBanTe
BbIKJIlO4aTe b 3alUUTbl OT TOKOB
noBpeXxaeHuA. [NpuveHeHve
BbIK/tOYaTENA 3alUNTbl OT TOKOB NOBPEX-
OEHNA CHUXKAET PUCK INIEKTPUYECKOTO
rnopaxkeHus.

r

~

3) BesonacHocTb niogen

a) byabTe BHMMaTenbHbIMU, crieauTe 3a
TeMm, 4To Bbl AenaeTe u npogymaHHO
Ha4yuHaunTe paboTy c
3NeKTpouHcTpymeHToM. He nonb3yitech
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTanom
COCTOAHUMU unu, ecnu Bbl HaxoguTecb
nop BIIMAHWEM HapPKOTUKOB, CMIUPTHbIX
HanNUTKOB unu nekapcTs. OanH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTM Npu paboTe C 3NeKTPo-
MHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
Cepbe3HbiM TpaBmam.

6) MNpumeHaliTe cpeacTBa
MHAMBUAYanbHbIA 3alMTbl U Bceraa
3alMTHbIE O4KU. Vicnonb3oBaHWe cpeacTs
VMHAMBUAYASIbHOM 3alUmUThl, Kak To,
3alMTHON Macku, 06yBM Ha HECKOSb3ALLEN
noJoLBe, 3alWWTHOro LWieMa Unu cpeacTs
3alWmMThl OPraHoB Cnyxa B 3aBUCUMOCTH OT
Buaa paboTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA
CHMX@eT pPUCK MOoJTyYeHUs TpaBMm.
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B) MpepoTBpalyanTe HenpegHaMepeHHoe

r

~

BKJIIOYEHUE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mepea noaknioyeHuem
9NEeKTPOUHCTPYMEHTa K
3NEeKTPONUTaHUIO /NN K aKKYMYJIATOPY
y6eauTtech B BbIK/IIOHYEHHOM COCTOAHUU
9NEeKTPOUHCTpYMeHTa. Ecnu Bbl npu TpaH-
CMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Aep-
XUTe nanew, Ha BblKNoYaTene unn BkIto-
YEHHbIV 3NEKTPONHCTPYMEHT NOAKIIo4aeTe
K CETU NUTaHWA, TO 3TO MOXET NPUBECTM K
Hec4acTHOMY Cny4ato.

Y6upaiite yCTaHOBOYHbIA UHCTPYMEHT
WNW raeyHble KNoYM A0 BKIOYEHUA
9NeKTPOUHCTPYMEHTa. VIHCTPYMEHT nnm
KoY, HaXoAALMIACA BO BpallatoLenca
YacTy ANEKTPONHCTPYMEHTA, MOXET
NpyYBECTU K TpaBMam.

) He npuHuMmanTe HeecTecTBEHHOE NOJIO-

)XeHue Kopnyca Tena. Bceraa saHumaite
yCTOM4YUBOE MOJIOXKEHUEe U AepXuTe
Bcerpaa pasHoBecue. bnarogapA atomy Bbl
MOXeTe Nnyylle KOHTPONMpPOBaTb 3NeKTPo-
WHCTPYMEHT B HEOXXNAAHHbIX CUTYaunAax.

e) Hocute noaxopaulyto paboyyto oaexay.

He HocuTe WIMPOKYIO oAeXAy U yKpa-
weHuA. [lep)XXute BOJSIOChI, OAeXAY U
pyKaBuUbl BAANW OT ABUKYLUUXCA
yacTeir. LLnpokas oaexaa, ykpaweHus
UMW ANVHHbBIE BOMOCHI MOTYT 6bIThb 3aTAHYThI
BpaLLAIOLMMNCA YaCTAMMU.

)K)an Hann4mMm BO3MOXXHOCTU YCTaHOBKHU

nblyleoTcacbiBaloOWMUX U NblNec6opHbIX
YCTPOWCTB NpoBepAnTe UX npucoeau-
HeHuWe U NpaBuIbHOe UCMOoJb30oBaHue.
MpuUMeHeHKe MbINeoTcoca MOXeT CHU3UTb
0MacHoCTK, Co3AaBaeMble MbifbHo.

B) [lo Ha4yana HanagkKu 351IeKTPOMHCTPY-

r

)

MeHTa, 3aMeHbl NPUHaANEeXXHOCTeN unm
npekpatleHuA paboTbl OTK/lO4anTe
WITEeNncenbHyI0 BUIIKY OT PO3eTKU CeTn
u/vnu BbiHbTE aKKyMynATop. 3Ta Mepa
NpPeAoCTOPOXHOCTY NpeAoTBpalLaeT
HenpeaHamepeHHOe BKIIOYEHNE 3M1eKTpo-
WHCTpyMeHTa.

XpaHuTe Heucnosb3ayemble IN1EKTPO-
MHCTPYMEHTbI HeOCTYMNHO ANA AeTeM.
He paspeluaiiTe Nnosib30BaTbCA 3IEKTPO-
MHCTPYMEHTOM nuuam, KoTopble
HE3HaKOMbI C HUM UM He YUTanu
HacTOALMUX UHCTPYKLIUMA.
ONEeKTPONHCTPYMEHTbI OMACHbI B PyKax
HEOMbITHBIX L.

pA) TwartenbHO yxaXxuBauTe 3a 3N1IEKTPOUH-

cTpymeHTOM. MpoBepAiTe 6e3ynpeyHyto
hyHKLIMIO U XOA ABWKYLIMXCA YacTen
9NeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NOSO-
MOK WM NOBpPEXAEHUA, OTpULIaTESIbHO
BNUAIOWMX Ha (PYHKLIMIO 3N1EeKTpo-
MHcTpymeHTa. MoBpeXxaeHHbIe YacTu
AOJSKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI 1O
MCNONb30BaHUA ANIEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mnoxoe obcny>xxuBaHve
3M1EKTPOVHCTPYMEHTOB ABMAETCA NPUYMHON
60MbLIOro YMcna HecHaCTHbIX Cry4aes.

e) [lep>XuTe pexxyluit UHCTPYMEHT B 3aTO-

YeHHOM U YACTOM COCTOAHUU. 3a60TNNBO
YXOXEHHbIE PEXYLLUME MHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXXYLLMMN KPOMKaMM pexe
3aKNMHUBAIOTCA U VX fierye BeCTu.

) MpUMeHANTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, Npu-

HapaneXHocTu, paboyne UHCTPYMEHTbI U
T.M. B COOTBETCTBUM C HACTOALLMMMU
MHCTPYKLUUAMU. YYUTbIBAWUTE NPU ITOM
pa6ouune ycrnosusa u BbINOSIHAEMYIO

4) BepexxHoe U nNpaBunbHoe obpalleHue u
MCMoNb30BaHUe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpy>«aite 9aN1eKTPOUHCTPYMEHT.
Wcnonb3yite ona Bawei paboTbl npea-
Ha3Ha4eHHbIN ANA 3TOro ANeKTPo-
MHCTPYMEHT. C NoaxoAALwmMM 3N1eKTpo-

paboTy. Vicnonb3oBaHne 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOB AJ1A HenpeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPMBECTU K ONACHbIM CUTYaLMAM.

5) Cepsuc
a) PeMoHT Baluero aneKTpoMHCTpymeHTa

MHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyuwe n
HajeXHee B yKa3aHHOM AvanasoHe
MOLLUHOCTMW.

6) He paboTaiiTe C 9N1eKTPOUHCTPYMEHTOM C

HeucnpasHbIM BbIKfoHaTenem. OnekTpo-
WHCTPYMEHT, KOTOPbIN He NoaAaeTcA
BKJTIOYEHWIO NN BbIKITIOYEHNIO, OMaceH u
AOMXKeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

nopy4anTe TOJIbKO KBanupuumpo-
BaHHOMY NMepcoHasny U TOJNIbKO C Npu-
MeHEeHUeM OpUrMHasbHbIX 3anacHbIX
yacTtei. OTum obecneynBaeTcA
COXpaHHOCTb 6e30nacHoCTH
3NEKTPOVHCTPYMEHTA.
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CneuuduyHble ona
3NIeKTPOMHCTPYMEHTa
yKasaHuAa no 6e3onacHocTu

» OMNACHOCTbD: lnana3oH nuneHua u
NUNbHbIA AUCK NPeACTaB/IAIOT ONacHOCTb
AanA Bawux pyk. Bawa BTopan pyKa AoJ/DKHa
oxBaTblBaTb AONONTHUTENbHYIO PYKOATKY
unu Kopnyc asuratensa. Ecnv Bbl o6enmn
pyKamu gep>xute nuny, TO MUIIbHbIN ANCK He
MOXET PaHuTb WX.

» [lvana3oH nop AeTasnbio onaceH And pyk.
3almMTHbIN KOXYX HE MOXET 3awmtnTb Bac nog
OeTanblo OT NUMbHOFO AMcKa.

» 'ny6uHa pe3aHuA AOJDKHA
COOTBETCTBOBATb TonwWMHe Aetanu. [loa
AeTanbio MUIbHbIV ANCK AOSKEH BbICTYNATh He
6onee Kak Ha BbICOTY 3yba.

» Hukorpa He aepXxuTe noanexxatyyo
obpaboTKe paetanb B pyKe WU Ha Hore.
YcTtaHaBnuBamnTe aetanb Ha NPo4YHoOe
OCHOBaHMe. [INA CHUXEHUA ONacHoOCTH
COMPUKOCHOBEHWA C TESIOM, 3aKITMHUBAHWA
MUIBHOIO AUCKa UNK NOTEpU KOHTPOA BaXHO
XOPOLLO 3aKpenuTb AeTanb.

> [lep>XuTe 351eKTPOUHCTPYMEHT TOSNbKO 3a
M30MMpPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK,
ecnu Bbl BbinonHAeTe pa6oTbl, Npu
KOTOpPbIX paboumili UHCTPYMEHT MOXKET
nonacTb Ha CKPbITYIO 3N1IEKTPONPOBOAKY
MIIN Ha COGCTBEHHbII WHYP NOAKITIOYEHUA
NUTaHUA. KOHTaKT C TOKOBEAYLMM MPOBOAOM
CTaBWT NoJA HanpAXeHue Takxe
METaNMYeCcKne YacTy 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U
BELET K NMOPaXKeHMUIO 3NeKTPUHECKM TOKOM.

» TMpu NnpoaonbHOM NUieHUn Bcerga
npuMeHANTe yrnop Unu NpamMyo
HanpasBnAKLWYI0 KPOMKY. ITO yry4luaeT
TOYHOCTb Pe3aHUA U CHUXXAeT BO3MOXHOCTb
3aKSIMHUBaHUA NUSILHOMO AMCKa.

» lMpumeHAnTe Bceraa NUNbHble AUCKU C
npaBU/IbHbIMK pa3Mepamu 1 ¢
COOTBETCTBYIOLUM NMOCaA0YHbIM
oTBeEpPCTUEM (3Be34006pa3HbIi nnu
Kpyrnbin). MNunbHble Aucku, He
COOTBETCTBYIOLME KPENEXHBIM YacTAM MUbl,
BpalyaloTcA ¢ brueHnem n BeayT K notepe
KOHTPONA Haf UHCTPYMEHTOM.

» Hukorpa He NpuUMeHANTe NOBpPeXAEHHbIe
WY HenpaBuJibHbIe NOAKNaA04Hble Waibbl
M BUHTBI. [oaKNaaoyHble Waiibbl U BUHTbI
creumanbHO CKOHCTPYMpoBaHb! AnA Bawein
NUIbl, ANA ONTUMANLHOW MPOVU3BOAUTENBHOCTH
W 9KCMnyaTaumroHHON 6e30MacHoOCTU.

» [MpuuuHbI U NpeagoTBpalleHne obpaTtHoro

yAapa

— O6paTHbI yaap npeactaBnAeT cobomn
BHE3arHyl0 peakumio 3akn1HMBLLErocH,
3ae/atoLLero UM HenpasubHO BbIBEPEHHOMO
NUIIBHOTO AUckKa, KoTopas BedeT K
HEKOHTPOSIMPYEMOMY LBUXKEHWIO MUMbI N3
[eTanv B HanpaeneHnn K onepartopy.

— Ecnuv nubHbIN AUCK 3aKNVHUIO MW 3aes1o B
3amMblKatoLemMcA Nponune, To cuna asuratens
BbI6MBAET 3NIEKTPOMHCTPYMEHT Has3an B
CTOPOHY onepaTopa.

— Ecnu nunbHbliA AWCK ByAeT NepeKoLUeH B
nponwune un HenpasWbHO BbIBEPEH, TO 3ybbA
3a[Hel KPOMKU AMcKa MOTyT Bpe3aThbCA B
NMoBEPXHOCTb AeTanu, AMCK BbIXOAWT 13
nponuna v UHCTPYMEHT OTCKaKuBaeT Ha3an B
CTOPOHY onepaTopa.

O6patHblli yaap ABNAETCA CNeACTBUEM
HenpaBWbHOTO MM OWMBOYHOTO
ucrnonb3oBaHuA Nusbl. OH MOXeT 6bITb
npefoTBpaLleH ONUCaHHLIMU HUXE Mepamu
NpPeAoCTOPOXXHOCTY.

Kpenko gep>xurte nuny obeMmun pykamu u
pacnonaraiTe pyku Tak, 4Tobbl Bbl 66111 B
COCTOAHMM NPOTUBOAEUCTBOBATb CUJIaM
obpaTHoro yaapa. [lep>xutecb Bcerga B
CTOPOHE OT NUITbHOIO NOJIOTHA, HE CTONTE B
JIVHWUU C NMUNbHBLIM MOJSIOTHOM. [Npy 06paTHOM
yAape nuna MoXXeT OTCKOYUTb Hasapg, HO
onepartop MoXeT nNoAxoAAWnuMnN mepamu
NpeaoCTOPOXHOCTN NPOTUBOAENCTBOBATL
obpaTHbIM cunam.

Mpu 3aKNUHMBaAHUM NUNBHOrO AUCKA UMK
npu nepepbiBe B paboTte BbiKO4YanTe nuny
1 CMOKOMNHO AepXXuUTe ee B AeTanu Ao
OCTaHOBKM NUNbHOro Aucka. Hukoraa He
nbiTalTeCcb BbIHYTb NUIY U3 AeTanu unm
BbITAHYTb €e Ha3apn, NokKa BpalaeTcA
NUNbHbIA ANCK, TaK Kak Npu 3TOM MOXeT
BO3HMKHYTb 06paTHbIN yaap. YcTaHoBuTe U
yCTpaHuUTe NPUYMHY 3aKMMHUBAHWA NUNbHOMO
aveka.

Mpu NOBTOPHOM 3anyckKe nubl, KOTOpan
3acTpAna B AeTanu, oTUeHTpUpyinTe
NUNbHbIA AUCK B Nponune u nposepbTe
BO3MOXXHOCTb €ro cB0604HOro BpalleHus B
aeTtanu. Ecnv nubHbIN AUCK 3aKNUHUIIO, TO
npv NOBTOPHOM 3anycKe Nl OH MOXeT
BbINTW U3 AeTanu Uamn Bbi3BaTb 06paTHbIN
yaap.

BonbLuMe NAUTbI 4ONKHbI HAAEXKHO NeXaTb
Ha onope ANA CHUKEHUA ONacHOCTH
o6paTHoro yaapa npu 3akjIMHUBaHUMU
nunbHOro aucka. Gonblune NANUTLI
nporvéaroTcA noa co6CTBEHHbIM BECOM. MnTbI
LOMXHbI flexatb Ha ornopax ¢ 06enx CTOPOH,
Kak B6nM3n nponuna, Tak U ¢ 060MX KOHLOB.
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» He npumeHAWTe Tyrnbie U NOBPEXAEHHbIE
NUNbHble AUCKMU. [uNbHbIE OANCKM C TyNbIMK
WM HenpaBUJIbHO pa3BeAeHHbIMU 3y6bAMM
BeAyT B pe3ynbTaTe O4YeHb Y3KOro nponuna K
NOBbILLEHHOMY TPEHUIO, 3aKNMHUBAHMWIO AMUCKa
1 K obpaTHoMy yaapy.

» [lo HaYana NUNeHUA KPenko 3aTAHYTb
HACTPOWNKM rNy6UHbI U HaKIOHa nponuna.
Ecnu BO BpemMA NuneHnA yCTaBkN U3MEHATCA,
TO BO3MOXHO 3aK/MHMBaHMWE NUTbHOTO ANCKa U
BO3HMKHOBEHME 06paTHOro yaapa.

» ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI NpU
«MUNIEHUM C NOTPY)KEHNEM» B CTEHbI UMK
Apyrue HenpocmaTpuBaeMble Y4acTKMU.
Morpy>aembilii MUMbHbIA AUCK MOXET BbITb
3a6/10KMPOBaH B CKPbITOM 06bEKTE 1 MPUBECTH
K o6paTHoMy yaapy.

» Mepea KaxxabiM NPMMEHeHUEM NpoBepAnTe
3alMTHBIN KOXKYX Ha 6e3ynpeyHoe
3akpbiTue. He nonb3yutecb NUIIOW, ecnu
ABWXEHUE HUXKHEro 3alUTHOro KoXxyxa
NPUMTOPMa)KMBAETCA U OH 3aKpbiBaeTcA C
3ameaneHuem. Hukorga He 3aknuHUBanuTe u
He 3aBA3blBalTe HMKHUWA 3aLUTHBIA KOXYX
B OTKPbITOM NONOXEHUU. Mpu cnyvyanHom
nageHnn NMbl Ha NOJ, HUKHWUIA 3aLWMTHBINA
KOXYX MOXeT 6bITb NOrHyT. OTKponTe
3alWMTHBIN KOXYX 3a pblyar n ybeanTech B ero
CBOOOAHOM [ABUXKEHUN NPU NIO60M HaKMoHe n
rnybvHe pe3aHnA 6€3 CONPUKOCHOBEHWA C
NWBHBIM AUCKOM UMW APYTMMU HacTAMMU.

» MpoBepbTe hyHKLMIO NPY>KUHbI HUKHErO
3alMTHOrO KoXKyxa. Ecnu HuxHUm
3alMUTHbIA KOXKYX U NPY)XuUHa paboTaioT
Hey[A0BNeTBOPUTENBHO, TO CAalTe MUy Ha
Texo6cnyXxuBaHue nepeg,
ncnonb3oBaHUeM. [TOBpeXXaeHHbIE HacTy,
KrnerKue CKOMMEHNUA 1 OTNIOXEHWA OMUIOK
3aTOPMaXKMBAIOT ABUXEHUE HUXKHETO
3aLUMTHOrO KOXYyXa.

» OTKpbIBaWTe HUXKHUW 3aLMUTHBIA KOXYX
PYKOW TOJIbKO Npu 0cobbix onepauunax, Kak
10, «[lMneHune ¢ norpy>xeHuem u noa,
yrnom». OTKPOUTE HUXXHUIA 3alUTHBIN
KOXXYX 3a pblyar U oTnycTUTe ero Kak
TONbKO NUIbHbIA AUCK BOWAET B AeTanb.
Mpwu Bcex apyrnx paboTax NUIIoN HUXKHUA
3aLWMTHBIN KOXYX JOMXeH paboTaTtb
aBTOMATUYECKN.

» Knapute nuny Ha BepcTak Uiu NoJ TofbKo
rnocre Toro, Kak HWKHUA 3alUTHBIA KOXYX
3aKpoeT NuibHbIN AUCK. HesalwyWeHHbI,
Bpaljarominca Ha Bolbere NUbHbIA AUCK
ABWraeT Ny NPOTUB HarnpaBfeHua pesa u
NUAUT BCE, YTO CTOUT Ha ero NyTu. YuutblBante
NpW 3TOM MPOAOIIKUTENBHOCTb Bbibera nubl.
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MpumeHANTE pacnopHbIN KITUH,
COOTBETCTBYIOLMIA YCTAHOBJIEHHOMY
NUNbHOMY AUCKY. PacnopHblil KNUH JOMKEH
6bITb TONLWE, YeM TOJLUMHA Tena NUIbHOro
[MCKa, HO TOHbLLE, YeM LIMPKHA 3y6beB AMCKa.

PacnopHbI# KNIMH ycTaHaBNiuBanTe nNo
onucaHuio B pyKoBoAcCTBe No
akcnnyartaumm. HenpasunbHaa ToNWMHA,
No3nuUMA 1 HAaCTPONKa MOryT CTaTb MPUYMHON
HeapheKTUBHOCTN PacropHOro KnuHa npu
npepoTeBpaLleHun obpaTHoro yaapa.

MNpumeHAnTe Bceraa pacnopHbI KNWUH, 3a
WUCKIIOYEHMEM NpPM pe3aHuu ¢
norpy>xeHuem. ocne pesaxusa ¢
norpy>XeHnem ycTaHoBUTE Ha MeCcTo
pacnopHbI KNWH. [Mpun pe3aHum ¢ norpy>xeHnem
PacnopHbIV KNNH MeLaeT N MOXET Bbl3BaTb
obpaTHbI yaap.

Ana poctxeHuna adekta pacnopHbIn
KJIMH AOMKEH HaxoAUTCA B nponune. Ha
KOPOTKMX NMponunax pacnopHbIA KNUH He
npenoTBpaliaeT o6paTHoOro yaapa.

He paboTaiTe ¢ NUIOA C NOrHYTbIM
pacnopHbIM KJIMHOM. Ye He3HauuTenbHasn
HencnpaBHOCTb MOXET 3aMeaSIuTb 3aKpbiTue
3aLMTHOrO KoXyxa.

He ounwanTe BbIGPOC ONUIOK pyKamu.
Bpaluatowmeca 4acTtu MoryT HaHecTn Bam
TpaBwmy.

He pa6oTaiTe c Nunoi B NONIOXXEeHUU Haa
ronoBoi. B aTom nonoxeHun y Bac HeT
[OCTaTO4YHOrO KOHTPONA Haj
3MEKTPOVHCTPYMEHTOM.

MpumeHAlTe COOTBETCTBYOLIME
MeTansonckaTenu Ana HaxoXXaeHusa
CKPbITbIX CUCTEM CHaGXXeHuA unu
obpalyaniTecb 3a CNpaBKON B MECTHOe
npeanpuATUE KOMMYHaIbHOro CHabXXeHuA.
KOHTaKT ¢ aneKTponpoBOAKOi MOXET
NPUBECTU K NOXapy U NMOpaXKeHUIo anek-
TpoTokoM. [oBpeXAeHNe ra3onpoBoAa MOXET
npuBeCTU K B3pbiBY. [oBpexxaeHne Boaonpo-
BOJA BeAET K HAHECEHWIO MaTeprarnbHOro
ywiepba nnn MoXeT Bbi3BaTb NopaXkeHue
3N1EKTPOTOKOM.

ONeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3Ha4eH AnA
cTaumoHapHou pa6oTbl. OH He NpeaycMOTpeH
ANA paboTbl C MUBHLIM CTOMOM.

He npumeHANnTe NUNbHbIE AUCKU 13
6bicTpopeXxyLuen ctanu. Takme gUCKn MoryT
Nerko pasnomMarbCA.

Mpun paboTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BCcerpa
Hafie)XXHO Aep)xaTtb 06eMmu pyKamu, 3aHAB
npeaBapuTENbHO YCTONYUBOE MONOXKEHMUE.
Byma pykamu Bbl paboTaeTe 6onee HaaexHo
C 9NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.
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» KpenneHue 3arotoBku. 3arotoBka,
yCTaHOBJIEHHAA B 3a>KMMHOE NpucrnocobnexHne
Unun B TUCKW, yaepxunsaeTcA bonee HaaexHo,
Yem B Bawew pyke.

» He obpabarbiBaitiTe maTepuarnbl ¢
coaepXxaHuem acbecrta. AcbecT cumTaeTcA
KaHLiepOreHoM.

» MpumuTe Mepbi 3aWmUTbl, €C/IM BO BpeMA
paboTbl BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHUe
BpeAHOW ANA 340pOBbA, roployein unu
B3pbIBOONACHOW Nbinn. Hanpumep:
HekoTopble BUApI Nbiv cHMTAOTCA
KaHueporeHHbIMuY. Monb3yinTech
NPOTVBOMbINEBLIM PECMIMPATOPOM U MpUMe-
HAWTE 0TCOC NbIAW/ONMIOK NPU HaNM4un
BO3MO>HOCTMW MPUCOEANHEHNA.

» BbbhkaaTb MNOJIHYIO0 OCTAHOBKY 3J1EKTPO-
MHCTPYMEHTa M TOJNIbKO Nnocie 3Toro Bbl-
NyCTUTb ero u3 pyk. Pabounin NHCTpyMeHT
MOXET 3aeCTb 1 3TO MOXET NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONA Haf 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He pa6oTaiiTe C 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOM C
NnoBpeXXAEeHHbIM WWHYpoM nuTaHuA. He
KacaniTeCb NOBPEXAEHHOrO LWHYpa,
oTCOoeaAVHUTE BUIIKY OT LITencerbHOW
pO3eTKM, ecrniu WHYp 6b1n NoBpeXAEeH BO
BpemA paboTbl. [NoBpeXaeHHbIN Kabenb
MOBbILIAET PUCK NMOPaXEHUA ANEKTPOTOKOM.

OnucaHue pyHKUUU

MpouTuUTe BCe yKa3aHUA U MHCTPYK-
LM No TexHMKe 6e30nacHOCTU.
YnyLweHua, AoNyLeHHbIe npy
CO6NMIOASHNN yKa3aHNA N MHCTPYKLMA
no TexHuke 6e3onacHoOCTu, MOryT
CTaTb NPUYMHON 3NEKTPUHECKOTO
nopaxkeHus, noxkapa u TAXenbIX
TpaBMm.

MoxkanyincTa, OTKPOUTE packnaAHylo CTpaHuLy ¢
WNIIOCTPaLMAMY NIEKTPOUHCTPYMEHTA 1
ocTaBnAiiTe ee OTKPbITO Noka Bbl n3yvaeTe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumum.

MpumeHeHMe No Ha3Ha4YeHUIo

[laHHBIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4veH anAa
BbINOMHEHUA NPOAOMBHLIX M MONepPeYHbIX NPAMbIX
NPONWIIOB C YrfIoM HaknoHa Ao 45° B apeBecuHe.

N3o6parkeHHble cocTaBHbIe YacTu

Hymepauua cocTaBHbIX YacTew BbINONHEHA Mo

N306pa>KeHnIo Ha CTpaHuLe C UNCTPaUnAMA.
1 BbiknioyaTenb

Bnokuposka Bkno4yeHuA

[ononHuTensHanA pykoATka

KHonka 6110KMpoBKM WNuHAeNA

LLikana yrna HaknoHa

LLlecTurpaHHbIv LUTUATOBbIN KN4

BapaluKoBbIi BUHT ANA HACTPOWKM yrna
HakKIioHa

NOoO ok~ ODN

8 BapallukoBbIil BUHT AnA napannensHoro ynopa

9 MeTka yrna nponuna B 45°
10 Metka yrna nponuna B 0°
11 MNapannenbHbii ynop
12 MaATHMKOBBIN 3aLUTHBIA KOXYX
13 PacnopHbIin KnuH
14 OnopHasa nnuTta

15 BapallkoBbIN BUHT ANA HACTPOWKK yrna
HaKJioHa

16 Bbibpoc onnnok

17 3aWmTHBIN KOXYX

18 3aXuMHOW BUHT ¢ wanbon

19 MpwxnmHon dnaxew

20 MunbHbIK gUCK*

21 OnopHbIn dhnaHew,

22 UlnuHgens nunbl

23 BWHT KpenneHnAa pacnopHOro KnvHa

24 3a>KMMHOW pblYar HACTPOWKKM rNy6buHbI
pesaHnuA

25 Ulkana rny6uHbl nponuna

26 Mapa cTpybuuH*

27 ApanTep oTcacbiBaHWA

28 Apantep HanpaBNAIOWMX LUNH ™
29 Hanpasnsatowan wmHa*

30 CoeaumHuTeEnbHaA YacTb*

31 LnaHr oTcacbiBaHmA™

*N306pakeHHble UM ONUCaHHbIe NPUHAANEXHOCTN
He BXOAAT B CTaHAAPTHbIA KOMMIEKT NOCTaBKMU.
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TexHun4yeckune gaHHble

PyyHaA auckosan GKS 160
nuna PROFESSIONAL
MpeameTHbIn Ne 3601 F700..
MoTpebnaeman moww-
HOCTb, HOMUHasIbHaA BTt 1050
Yucno obopoToB
XOJI0CTOro xo4a MuH" 5600
Yucno o6opoToB nNoa
HarpyskoW, makc. MuH! 4000
TonwwuHa pacrnopHoro
KJIMHa, MaKc. MM 1,8
ny6uHa nponuna,
MaKC.
— noj yrnom HaknoHa

0° MM 54
— noj yrnom HaknoHa

45° MM 38
Bnokuposka
wnuHaensa )
Pasmepbl
HanpaBsnAloLwen
nnacTuHbl MM 146 x 290
[nameTp nunbHOro
[McKa, Makc. MM 160
OuameTp nunbHOro
[NCKa, MUH. MM 150
TonwuHa Tena
NUIBHOTO AnCKa, Makc. MM 1,7
TonwwmHa 3yba/lumpuHa
pasBopja 3ybbeB, Makc. MM 2,6
TonwwuHa 3yba/lumpuHa
pa3Boaa 3y6beB, MUH. MM 2,0
[uameTp oTBepcTUA
MUNbHOIO AucKa MM 20
Bec cornacHo
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 3,6
CTeneHb 3almThbl OT
3NEKTPUYECKOTO
nopaxexusa O/

[aHHble feACTBUTENbHbI A51A HOMUHASbHbBIX
HanpsAxeHun 230/240 B. [inAa 6onee HNU3KNX

HanpAXeHU 1 cneunanbHbIX BULOB UCMONHEHNA ANA
OTAENbHbIX CTPaH 3TN AaHHbIE MOTYT U3MEHATLCA.
MoxanyncTa, yuuTbiBanTe NPeAMETHbIV HOMEp Ha
TMNoBoW Tabnnyke Ballero aNeKTPOUHCTPYMEHTa.

ToproBble 0603HaY€HNA OTAENbHbIX
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB MOTYT U3MEHATLCA.

[aHHble no wymy 1 Bubpauum

V3mepeHunA BbINOMHEHbI COrfacHo CTaHaapTy
EH 60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LUyMa UHCTPYMEHTa
cocTaBnAeT, TUNNYHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO
nasnenuA 95 aB(A); ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY
106 ob(A). HepgoctoBepHocTb K=3 ab.
MpumeHAWTe cpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
cnyxa!

O6wue 3HaveHns konebaHna (BEKTOpHaA cyMmma
Tpex HanpasfieHWn) onpeaesieHbl CornacHo

EH 60745:

3HaueHne amnccun konebanua ay, = <2,5 m/s?,
HeaocToBepHocTb K = 1,5 m/c2.

MpuBeAeHHbIN B
oty
MHCTPYKLUAX YPOBEHb BUbpaLmm 3aMepeH B
COOTBETCTBUW C HOPMUPOBaHHbIM B CTaHAapTe
EH 60745 meTO4OM N3MEpPEHUA N MOXXET bbITb
MCNOSIb30BaH AJ1A CPaBHEHUA UHCTPYMEHTOB.
YpoBeHb BMbpaumum MoXeT U3MEHUTLCA B COOT-
BETCTBUM C 3KCnJlyaTaumen af1eKTPOUHCTPYMeHTa
1 B HEKOTOPbIX CNy4anAx NPeBbICUTb yKa3aHHoe B
HaCTOALLUMX MHCTPYKUMAX 3Ha4YeHune. Harpyska ot
BM6paLmun MoXXeT ObITb HEJ0OLIEHEH], ECNN 3MNEK-
TPOVUHCTPYMEHT 6yaeT perynapHO NPUMEHATLCA
Takum obpasom.

YkasaHue: [[nA TOYHOWM OLEHKMN Harpysku ot
BMbpaumm, B Te4eHne onpeaeneHHoro paboyero
BpEeMeHW, crieflyeT TakXe y4uTbiBaTb U Bpems,
KOrza MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH UMW BKITKOYEH, HO
OEeNCTBUTENBHO He BbIMOSHAET paboTbl. ATO
MOXET 3HAYUTENBbHO CHU3WUTb Harpy3ky oT
Bubpaummn B TedeHune obLiero paboyero BpeMeHu.

3aaBneHue o cooteetcteun €

C NonHom 0TBETCTBEHHOCTbLIO Mbl 3aABIAEM, YTO
HacToALlee n3genme COOTBETCTBYET HMUXecCNe-
OyOWMM cTaHAapTam UM HOpMaTUBHBIM JOKY-
MeHTam: EH 60745 cornacHo nono)eHnAm
IupekTtue 89/336/E3C, 98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1V ﬁ{&%ﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen
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C6opka

YcTtaHOBKa/CMeHa NUJIbHOro Aucka

»> [lo Hayana paboT no o6¢cny>kusaHuio n
HacTpoWKe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTcoeaAuHANTE BUJIKY WUHYpa ceTy oT
WITencenbHON Po3eTKMU.

» [pu ycTaHOBKE NUNbHOTO AUCKa HaaeBaiTe
3aWMTHbIE Nep4aTKU. MpPUKOCHOBEHME K
MUNBHOMY AWCKY MOXEeT NPUBECTU K TpaBMe.

» MpumeHANTe TONbKO TaKue NUNbHble
AUCKM, KOTOPbIE OTBEYAIOT TEXHUYECKUM
AaHHbIM HaCTOALLEro pyKoOBOACTBa Mo
aKcnayaraumu.

» Hu B Koem cnyvyae He NpUMeHANnTe
wnudgoBanbHble KPYru B KayecTse
pabouero MHCTpymMeHTa.

Bbi6op nunbHOro aucka

O630p peKOMEHAYyeMbIX MUMbHbLIX ANCKOB Bl
HaiifeTe B KOHLE HACTOALLIEro PyKOBOACTBA.

CHATUE NUNIbHOro NoNoTHa (CM. puc. A)

[nAa cmeHbl paboyero MHCTPYMEHTa NosIoXnTe

3MEKTPOVHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY

Kopryca asurartens.

¢ Haxmute Ha KHOMKY 6110KMPOBKY WNnHAEeNA 4
N fepxuTe ee.
Ha)xumanTe Ha KHONKY 6/10KUPOBKU
WwnuHAenA 4 ToNbKO NPU 0CTaHOBJIEHHOM
wnuHAaene nunbl. B npotneHoM criyyae
3NEKTPOVHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXAEH.

* LlecTurpaHHbiM Knio4oMm 6 BbIBEpHUTE
3aXXMMHON BUHT 18 B HanpasneHve ©.

¢ OTTAHWTE MaATHUKOBbLIV 3aLUUTHBIA KOXYX 12
Hasap v AepXUTe ero B 3TOM MOMOXKEHUN.

*  CHumnTe NpwKUMHOM chnaHel 19 1 NUNbHbIA
Avck 20 co wnuHaena nunbl 22.

YcTaHoBKa NMNbHOro gucka (cm. puc. A)

[inA cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTa NONoXuTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY
Kopnyca asurartens.

¢ OuncTnTb NUNbHBIK anck 20 u Bce
yCTaHaBNMBaeMble KpenexHble YacTy.

¢ OTTAHWTE MAATHUKOBbLIN 3ALUUTHBIN KOXYX 12
Hasag v AepXuTe ero B 3TOM MOMOXKEHUN.

¢ YcTaHoBUTE NUIbHBIA ANCK 20 HA OMOPHbLIN
tnaHeu 21. HanpasneHune pesaHua 3ybbes
(HanpaBneHue CTPenkn Ha NUIIbHOM ANCKe)
[OJXHO coBnaaTh CO CTPENKO HanpasfeHna
BpalLleHnA Ha Koxyxe 17.

« YcTtaHosuTe 3axxmmHon onaxel 19 n BBUHTUTE
3aXUMHOM BUHT 18 B HanpaBsneHue @. Cneaute
3a MpaBWIIbHbIM MOHTaXHbIM MONOXEHNEM
onopHoro 21 n npmxumHoro gnaHues 19.

*  Haxmnte Ha KHOMNKY 611I0KUPOBKY WnMHAenA 4
n oepxuTe ee.

+ 3aTAHUTE WeCTUrpaHHbIM KIoYOM 6 3a>KUMHOA
BUHT 18 B HanpaBneHve @. MOMEHT 3aTAXKMN
[OMKeH coctasnATb 6—-9 HM, 4To oTBEYaeT
3aBepTbIBAHUIO PYKOW NITOC /4 060pOT.

PerynupoBka pacrnopHoOro KsimHa
(cm. puc. Bu C)

» o Hayana pa6oT rno o6¢cny>XMBaHUIo 1
HacTPOWKe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCcoeAuHANTE BUIIKY WUHYpa ceTu oT
WTencenbHOW PO3eTKMU.

» lMpumeHAWTe Bcerpa pacnopHbIi KiuH, 3a
MCKJIII04EeHNEM NpK pe3aHum ¢
norpy>xeHuem. PacnopHbivi KnnH
npegoTepallaeT 3aefaHne NUIbLHOro ancka
npu NUNEHUN.

PerynupoBka ocyLecTBnAeTCA Npu MUHUMAIbHON
rnybuHe nponuna, cM. «Perynuposka rnybuHbl
nponuna», cTp. 161.

[MonoxwuTe aNeKTPONHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO
CTOPOHY 3alUMTHOro Koxyxa 17.

OTnycTuTE 32XXMMHON pblyar 24, OTTAHUTE Ny
OT OMOPHOMN NANTbI 14 N 3aTAHUTE 3AXKUMHOWN
pblyar 24.

OTnycTnTe BUHT 23, yCTaHOBUTE PaCMOpPHbIA KNNH
13 Ha pa3mep, ykasaHHbIVi Ha PUCYHKE, 1 3aTAHUTE
BUHT 23 C MOMEHTOM 3aTAXKMK B 8—9 Hm.

CHATMe 1 yCTaHOBKa PacnopHoro KnvHa
[nA cHATMA pacnopHoro knuHa 13 BbiBEpHUTE
BVHT 23 1 CHUMUTE pacnopHbIi KvH 13.

[lnAa MoHTaXka ycTaHOBUTE pacnopHbi kKnuH 13 Ha
MeCTO 1 3adpMKCUpynTe ero BUHTOM 23. 3atem
npoBepbTE HACTPOWKY PacropHOro KnuHa
COrnacHO OMNMCAHWIO BhiLLe.

OTCOC NbINN U CTPYXKKK

» o Hayana pa6oT rno o6¢cny)XKMBaHuIo 1
HacTPOWKe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCoeAuHANTE BUIKY LUHYpa ceTu oT
WiTencenbHOW PO3eTKMU.

YcTaHOBKa oTcacbiBalollero agantepa

(cm. puc. F)

HacaguTe oTcacbiBarowmin agantep 27 Ha BbIBOA
CTpy>Xkun 16 oo pukcmposanua. K
oTcacbiBatoLemMy agantepy 27 MoXeT 6bITb
npucoeavHeH BCachIBaKOLWWIA LWWNAHT ¢ AnamMeTpoMm
B 35 MM.
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» He paspeluaeTtcAa yctaHaBnuBaTtb
oTcacbiBawowuii agantep 6e3
NoAKITHYEHHOr0 YCTPOMCTBa OTCacbiBaHUA.
MNHa4ve moxeT 6bITb 3a6UT OTCachIBaOLLMIA
KaHan.

» K oTcacbiBalowemy agantepy He
pa3peluaeTcA NpUCOeANHATB NbINIeCOOPHbIN
MewoK. [pu aToM MOXeT 6bITb 3abuta
oTcacbiBaoLlan cucrema.

[nAa obecneyeHna onTUManbHOro oTcoca
Heob6X0AUMO perynapHO o4mLLaTh OTCachlBalOLWMIA
apanTep 27.

MocTopoHHuUI oTcoc

CoeauHuTe WwnaHr otcacbiBaHnA 31 ¢ nbinecocom
(npuHagnexxHocTn). O630p BO3MOXHOCTEN
npucoeauHeHUA K pasfiMyHbIM Mbliecocam Bl
HaieTe B KOHLie HACTOALLEro PyKoBOACTBA.

ONeKTPOVNHCTPYMEHT MOXET GbITb NOAKIIOYEH
MPAMO K LUTErNCebHOW PO3eTKe YHUBEPCaSIbHOro
nbinecoca ypMbl Bow ¢ ycTpoincTeoMm
ANCTaHUMOHHOrO nycka. MNbinecoc aBToMaTn4ecku
3anyckaeTcA NPy BKITHOYEHUM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mbinecoc ponxeH 6bITb NpurogeH AnA obpabaTtbl-
BaeMoro matepuana.

MpumMeHaATe cneumanbHbIi Nbinecoc AnA
oTcacbklBaHUA 0co60 BpeHbIX ANA 340POBbA
BWAOB NbiNu — BO36yauTENEN paka unm cyxon
nbinu.

PaboTa ¢ MHCTpYyMEHTOM

Pe)xumbl paboTbl

» [lo Hayana pa6oT no o6¢cny>xmsaHuio n
HacTPOMNKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCOeAMHANTE BUIKY LUHYypa CeTn oT
wTencenbHON PO3eTKMU.

PerynupoBka rny6uHbl nponuna (cm. puc. C)

» ny6buHa pe3aHuA AoskHa
COOTBETCTBOBATb TOJIWMHe AeTanu. Moa
AeTasblo NUMbHBIV ANCK AOIKEH BbICTYNAaTb He
6onee Kak Ha BbICOTY 3yba.

OTnycTnTe 3aXXUMHON pbiyar 24. [inAa HebonbLIOoW
rny6uHbl Nponuna OTTAHUTE MUy OT OMOPHON
nnuTol 14, ana 6onbwen rny6uHbl — NPUXKXMUTE
nuny K onopHom nnute 14. YctaHoBUTE Xenaembin
pasmep no wkarne rnybuHsl nponuna. Kpenko
3aTAHUTE 3aKMMHOW pblyar 24.

Cwuna 3axwuma pblyara 24 MoxeT 6bITb U3SMEHeHa.
[InA 3TOro OTBMHTUTE 3aXXMMHOW pblyar 24 n
NPVBUHTUTE €ro CO CMELLEHNEM HE MEHEe KaK Ha
30° NpoTMB HanpaBneHWA YacoBOW CTPENKMW.

HacTtpoika yrna ckoca

[MonoXxuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO
CTOPOHY 3almTHOro Koxxyxa 17.

OTtnycTuTe 6apallikoBble BUHTbI 7 1 15 noBepHuTe
nuny B CTOPOHY. YCTaHOBUTE XXenaembli pasmep
no wkane 5. Kpenko 3atAHUTe H6apallKoBble
BUHTBLI 7 1 15.

YkasaHue: [ nybuHa nponvna nog yrnom MeHblue,
YyeM NokasbiBaemoe 3Ha4yeHne Ha wKane rnybuHbl
nponuna 25.

MapkupoBKu nponuna

457 /0

Mapkuposka nponuna 0° (10) nokasbiBaeT
NoO3NLMIO NUNBHOrO AMCKA NPU NPAMOYTONbHOM
nponune. MapkupoBka nponuna 45° (9)
nokKasblBaeT MO3MLIMIO MUSIbHOTO ANCKA Mpun
nponwune B 45°.

[lnA nony4eHnA TOYHOro Nponuna yctaHoBuTe
[VCKOBYIO MUY Ha 3aroToBKa COrMacHO PUCYHKY.
Jlyywe Bcero BbINONHWTE NPO6HLIN Nponus.

Bkrito4yeHne 9IEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBaiTe HanpsAxeHue ceTu!
HanpsA)xeHne UCTOYHMKA TOKa AOJSHKHO
COOTBETCTBOBaTb AlaHHbIM Ha TUNOBOMN
Tabnunyke 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
AneKTpouHCTpyMeHTbl Ha 230 B moryt

paboTaTb Tak)Ke U Npu HanpsAXxeHuu B 220 B.

MpoBepbTe HACTPOIIKY PACMOPHOTO KIMHA Nepes,
BK/TIOYEHNEM 3NEKTPOVHCTPYMEHTA.

BknovyeHue/Bbikilo4eHUe

[nA BKIOYEHUA 3NEKTPONHCTPYMEHTA
3a[encTByTEe cHaYana 6110KMPOBKY BKIIOYEHUA
2 HaxXmuTe 3aTeM BbiknoYvaTenb 1 u gepxunrte ero
BXaTbiM.

[nA BbIKNIOYeHUA QNIEKTPOUHCTPYMEHTa
OTNYCTUTb BblKKO4YaTes b 1.

YkasaHue: Mo npuyrHam 6e3onacHoCcTu
BblkntoyaTenb 1 He MoXeT 6bITb 3achukcmMpoBaH u
npv paboTe cnegyeTt NOCTOAHHO HAXMMaTb Ha
Hero.
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YKasaHuA no npumeHeHuro

ﬂpeuoxpaHﬂﬁTe nunbHbIe AUCKKU OT yOapoB.

BeanTe aneKTPOMHCTPYMEHT PaBHOMEPHO U C
yMepeHHON nojaven B HanpasneHun pesa.
CunbHaA noaava 3Ha4YMTENbHO COKpaLlaeT CPoK
CcnyX6bl pabo4ero NHCTPYMEHTa 1 MOXeT
NoBpeANTb ANEKTPOUHCTPYMEHT.

Mpou3BOANTENBHOCTbL M KA4eCcTBO Nponuna B
3HaUMTENbHOW CTENEHN 3aBUCAT OT COCTOAHWA 1
hopMbl 3y6bEB NMUMBHOMO AWcKa. MoaTomy
NpUMEHANTE TOMbKO OCTPbIE 1 NPUroAHbIe ANA
o6pabaTbiBaEMOro Matepuana numnbHbIe AUCKU.

MuneHue ApeBeCUHbI

MpaBunbHbI BLIGOP NUBHOTO AMCKA 3aBUCUT OT
BMAA N Ka4ecTBa APEeBECUHbI, @ Takxe OT Bnaa
NPONWNOB-MNPOACIbHbIE UMW MOMNEePeYHbIE.

Mpy NPOAOSLHOM pacnue enu Bo3HUKaeT
LNMHHAA, cnupaneobpasHanA CTpyXKa.

Mbinb oT 6yka 1 ayb6a ocobeHHO BpeaHa AnA
3[10pOBbA, MOSTOMY paboTaiTe TONbKO ¢
MNbINEOTCOCOM.

MuneHue ¢ napannenbHbIM YNOPOM

(cm. puc. D)

MapanneneHbi ynop 11 faeT BO3MOXHOCTb
BbINOSHATL TOYHbIE NPONWUIbLI BAOb KPOMKM
3aroTOBKU M TaKXe pacnunnBaHue Ha paBHbIe Mo
pasmMepy nonochbl.

OTnycTnTe HapallKoBbIii BUHT 8 1 BCTaBbTe
wKany napannensHoro ynopa 11 no
HanpasnALLEN B HANPaBnAOLWYO nNnacTuHy 14.
YcTaHoBuTE XXenaemyto WMPUHY NONoChl Kak
3HayeHune LWKanbl Ha COOTBETCTBYIOLLYIO
MapkupoBKy pe3sa 10 unu 9, cm. pasgen
«MapkupoBku nponuna». Kpenko 3atAHnTe
6apallkoBbIf BUHT 8.

MuneHue co BcnomoraTenbHbIM YNOpoMm

(cm. puc. E)

[inAa 06paboTku 60NbLUINX 3aroTOBOK UK AnA
OTNUNMBAHMA NPAMbIX KPOMOK Bbl MOXeTe
3aKpenuTb Ha 3aroToBKe AOCKY UMW periky B
KayecTBe BCMOMOraTesibHOro yrnopa u Bectu
[OMCKOBYIO MUY HanpasnAoLLen NNacTUHOW BAOMb
BCMOMOraTesibHOro yrnopa.

MuneHue c HanpaBNAKLWEN WWMHOW
(cm. pucyHku G-H)

C Hanpasnatowen wunHon 29 Bbl moxeTe
BbIMOSIHATb NPAMOSIMHEWHbIE NPONWSbI.

PDprKUMOHHAA NOBEPXHOCTb NpeaoTBpaLlaeT
CKOJIbXXEHME HanpasBnAoLWEen LWNHbI 1
obecneunBaeT bepexkHoe obpalleHue ¢
NOBEPXHOCTLIO 3aroToBkW. [1oKpbITHE
HanpasnALLEN WWHbI obecnevnsaeT nerkoe
CKOJIb)XEHNE 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

PeanHoBbIN yC Ha HanpaBnAoLLen WhHe JaloT
3almTy OT CKanbIBaHWA CTPY>XXKU, YTO Npu
pacnunmeaHuv ApeBecuHbl NpejoTBpallaeT
BbIPOB MNOBEPXHOCTU. [INA 3TOro NUIbHLIN ANCK
[OMXKeH 3ybbAMK NpuneraTb NPAMO K PE3MHOBOMY
ycy.

[inA paboTbl C HaNpaBNAIOLWENn LWMHOW 29
TpebyeTcA agantep 28. Agantep anA
HanpasnALLEN WNHbI 28 yCTaHaBMUMBAETCA Kak U
napannenbHbiv ynop 11.

[lnA TOYHbIX NPONWIOB C HaNpPaBnAOLLEN LUNHON

29 TpebytoTcA cneayowme paboyve onepaumn:

* [lonoxuTe HanpaBnAOLWYO WKHY 29 ¢
60KOBbIM BLICTYNOM Ha 3aroToBky. CTOpoHa ¢
PEe3nHOBBLIM YCOM [0oMHa 6bITb ob6patlueHa K
3aroToBKe.

+ T[locTaBbTe AMCKOBYIO MUY C NPeABapUTENbHO
yCTaHOBJIEHHbIM aAanTepoM HanpasnALEen
LUMHBI 28 Ha HaNPaBMAOLLYIO WNHY 29.

* YcTaHoBUTE Xenaemylo ryouHy 1 HaKnoH
nponuna. NpumnTe BO BHUMAHNE MapKUPOBKY
Ha apanTepe HanpasnAoLWew WhHbI 28 AnA
yCTaHOBKa pasHbIX YrioB HaKMoHa, cM. puc. G.

* BbiBEpUTbL ANCKOBYIO NIMY € MOMOLLLIO
ajanTtepa HanpasnAOLWEN WWHbI Tak, YTobbl
nunbHbIA Anck 20 npuneran 3ybbAMK K
pe3vHoBOMy ycy. [Mo3uumA nunbHOro aucka 20
3aBUCUT OT BbIGPAHHOro HaknoHa nponuna. He
Bpes3anTecb B HanpaBnAOLLYIO LUMHY.

* L

1-45°

+ Kpenko 3aBepHuTe H6apallkoBbI BUHT 8,
4TOObI 3ahMKCMPOBATL MO3MLMIO aganTtepa
HanpaBnALEN LWNHBbI.

*  CHMMUTe ONCKOBYIO NNy C NpeaBapuTenbHO
yCTaHOBMNEHHbIM aaanTepom 28 ¢
HanpaBnAoLWEN WNHbI 29.

* BbiBepuTb HanpaenAoLLYO WNHY 29 Ha
3aroToBKe Tak, YTOObl PE3VHOBLIN YC TOYHO
npuneran K KpoOMKe >kenaemoro nponuna.
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* HanpasnAaiowan WwuHa 29 He AONKHA
BbIXOAUTb Ha o6pe3aemMyio CTOPOHY
3aroToBKM.

» 3akpenuTe HanpaBnAoLLYO WUHY 29 ¢
MOMOLLbIO MOAXOAALLMX 32XKMMHbIX YCTPOWCTB,
Hanpumep, CTPybuunH Ha getanu. lMoctasbTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT C YyCTaHOBMIEHHbIM
afaanTepom 28 Ha HanpaBnAIOLLYIO LUMHY.

*  BknounTe aNeKTPONHCTPYMEHT 1 BEAUTE €ro ¢
YMEepeHHOIN nojayen B HanpasneHun pesa.

C yacTblo coeanHeHna 30 MOXHO CoeanHUTL ABe
HanpasnAlLwme WuHbl. Kpennenne
ocyllecTBiAeTCA YeTblPpbMA BUHTAMMU,
Haxo4AWMMNCA B 4acTW COeaNHEHMA.

TexobcnyxusaHue u
cepBuc

Texo6cny)xuBaHue U oUUCTKa

» [lo Hayana pa6oT no o6¢cny>xmsaHuio n
HacTPOMNKe 9NeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCOeAMHANTE BUIIKY LUHypa CeTn oT
wiTencenbHON PO3eTKMU.

» nA ob6ecne4yeHUA Ka4eCTBEHHOM U
6e3onacHou paboTbl cneayeT NOCTOAHHO
cofep)XaTb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 1
BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3N B YUCTOTE.

Kavarowwminca 3almTHbIN KOXYX [AOSDKEH Bceraa
CcBOBGOAHO ABUraTbCA U CaMOCTOATENbHO
3akpbiBaTbcA. [10aTOMy BCerna nepxuTe B
YUCTOTE Y4aCTOK BOKPYr KavaroLeroca
3aLWMTHOrO KoxXyxa. YaananTe Mbiflb U CTPYXKY
CTpYye cXaToro Bo3ayxa unm KUCTOYKON.

MunbHble Auckn 6e3 NOKPbLITUA MOTYT ObITb
3almLLeHbl OT KOPPO3WM TOHKOW NNEHKOW
6eckucnoTHoro macna. MNepepn paboTton yaanante
macno, 4ytobbl ApeBecuHa He BbirnAgena
NATHUCTON.

CmMona nnu ocTaTku KneA Ha NUbHOM AUCKe
oTpULATeNbHO CKa3bIBAIOTCA Ha Ka4ecTse
nponuna. MoaToMy oumLLanTe NUAbHBIA AMCK
cpasy nocre Ucnosb30BaHus.

Ecnu aneKTpoMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TwaTeslb-
Hble MEeTOAbl U3rOTOBMIEHNA N UCTIbITAHWA, BbIAAET
13 CTPOA, TO PEMOHT crneayeT NpovM3BOAUTb
cunamm aBTOPU30BaHHOWN CEPBUCHON MacTepCKOn
ANA 3N1eKTPONHCTPYMEHTOB hrpMbl BoLw.

Mo>xanyncTa, BO BCex 3anpocax 1 3akasax Ha 3arn-
yacTn obA3aTenbHO yKasbiBanTe 10-paspAaaHbIn
npeaMeTHbI HOMep MO TUMOBON Tabnuyke
NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBUC U KOHCYJIbTALMOHHbIe YCIyru

MoHTaXHbIe YepTexu 1 nHcpopmaumm no
3anacHblM YacTAM Bbl HanaeTe B VIHTepHeTe Ha
cTpaHuue:

www.bosch-pt.com

Poccua

00O «PobepT Boww»
129515, Mocksa, yn. Akagemunka Koponesa, 13

© o +7 (0)495 / 9 35 88 06
© e +7 (0)495 /9 37 53 64
DAKC. . oveeeeaee +7 (0)495 / 9 35 88 07

00O «PobepT Boww»

198188, CankT-leTepbypr, yn. 3anuesa, 41

© +7 (0)812/7 84 13 07
DaAKC. . oo +7(0)812/7 84 13 61

00O «PobepT Bow»

630032, HoBocubupck, Mopckuii MMKpopawoH, 53,
© +7 (0)38 33 /59 94 40
DaKC. .o +7 (0)38 33 /59 94 65

00O «PobepT Boww»

620017, EkaTepuHbypr, yn.®poHTOBbIX 6purag,
14,

© +7 (0)343/3 6586 74
PaKC. . oo +7(0)343/3787928

AApeca permoHanbHbIX rapaHTUNHBIX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB YKa3aHbl B rapaHTUNHOW KapTe,
BblJaBaeMOii NpW NOKYMNKe MHCTPYMEeHTa B
marasuHe.

Benapycb

ACL| YI-18

220064 MuHck, yn. Kypuatosa, 7

@ +375(0)17/2 1029 70
DaKC. . o +375 (0)17 /207 04 00
YTunusauua

OTCJ'Iy)KVIBUJMe cBoW CPOK 3NTEKTPOUHCTPYMEHThI,
NpuHaane>xHoCTn N ynakoBku cnenyeTt caaBaTb
Ha 3KONI0rm4eCcku YUCTyro peunpkynaumo
OTX0O0B.

Tonbko AnA cTpaH-4neHoB EC:

He BbibpacbiBaniTe 31EKTPOUHCTPY-
MEHTbI B KOMMYHasbHbIN Mycop!
CornacHo EBponerickoii iupekTnee
2002/96/EC o cTapbix anekTpuyec-
KMX U 3NEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax
n npubopax, a Takxe o
NPEeTBOPEHUN 3TON AMPEKTVBbI B HALMOHANbHOE
npaBo, OTCNY>XXMBLUME CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI AOSKHBI OTAESbHO
cobupaTbCcA 1 caaBaThCA Ha 9KONMOrM4ecKmn
YUCTYIO YTUNN3ALMIO.

OcTtaBnAem 3a cobou npaBo Ha USMEeHEeHUA.
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3aranbHi nonepea>XKeHHA
ONnA enekTponpunaais

MNpouuTanTe BCi No-
4 NONEPE/DKEHHA nepeKeHHs | BKa3iBKMU.

Hepognep>xaHHA nonepenykeHb i BKa3iBOK MOXe
nNpv3BOAUTY 4O yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
no>xexi Ta/abo Cepro3HUX TpasMm.

[o6pe 36epiraiTe Ha ManbyTHeE Li
rnonepeKeHHA i BKasiBKM.

Mig NOHATTAM «eneKTponpunaa» B LUX nonepea-
>KEHHAX MAETbCA Ha yBa3i enekTponpunag, Lo
npautoe Bif mepexi (3 enekTpokabenem) abo Big
aKymynaTopHoi 6aTapei (6e3 enekTpokaben:o).

1) Besneka Ha pobo4yomy micLi

a) TpumainTe cBoe poboue micue B YACTOTi i
3abe3enyTe Ao6pe ocBiTNIEHHA po6o4oro
micuA. be3anan abo noraHe ocBITNEHHA Ha
po604OMy MiCLii MOXYTb NPU3BOANTU A0
HellacHUX BUNaaKis.

6) He npautoinTe 3 eneKTponpunagom y
cepenoBwmLli, Ae icHye Hebe3neka BMbyxy
BHaCJiJ0K NPUCYTHOCTi FOPIOYMX PiAVH,
rasis abo nuny. Enekrponpunagy MoxyTb
nopoAaXyBaTu iCKpW, Bif, AKUX MOXe
3anmmartuca nun abo napwm.

B) Mg vyac npautoBaHHA 3 eneKTponpuiaaom
He nignyckauTte Ao pob6oyoro micua aiten
Ta iHWKx nogen. Bu moxeTte BTpatntn
KOHTPOMb HaA Npunaaom, AKLo Balwa ysara
6yne BiABepHyTa.

2) EnekTtpuuHa 6e3neka
a) Wrencenb enekTponpunany NnoBUHEH

nacyesaTtu Ao po3eTku. He no3sonAeTbcaA
wo-Hebyab MiHATK B wWitenceni. AnA
po6oTu 3 enekTponpunagamu, WO MalTb
3axucHe 3a3eMJIEHHA, HE BUKOPUCTOBYWATE
apanTtepu. BukopuctaHHa opuriHanbHOro
LUTENcenA Ta HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE
pY3VK yaapy enekTPUYHUM CTPYMOM.

6) YHUKanTe KOHTaKTy YacTen Tina i3
3a3eMJ/IeHMMK NOBEPXHAMMU, AK Hanp.,
Tpy6amu, 6aTapeAMu onaneHHs,
nAuMTamMm Ta XxonoaunbHUKamu. Konu
Bauwe Tino 3asemneHe, icHye 36inbweHa
Hebesneka yaapy eneKTpu4YHnUM CTPYMOM.

B) 3axuwanTe npunaga Bia AoLly i BONOru.
MonapaHHA BOAW B enekTponpunag, 36inbLuye
PU3MK yAapy eneKTPUHHAM CTPYMOM.

r) He BukopuctoByinTe kabenb AnA nepexe-
CEHHA enekTponpunaay, niasilWlyBaHHA
a6o BUTAryBaHHA WITENCENA 3 PO3ETKM.
3axuwainTe kabenb Big Xxapm, onii,
rocTpux KpaiB Ta getaneu npunagy, wo
pyxatoTbceA. [NowkoaxeHun abo
3akpyyeHuii kabenb 36inblUye pu3nK yaapy
eNeKTPNYHNM CTPYMOM.
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A) AnA 30BHIWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
pUCTOBYMTE NMLLE TaKUIA NOAOBXXYBaY,
Lo NpuAaTHUIA ANA 30BHILLHIX POGIT.
BukopucTaHHA nogosxysaya, Wwo
pPO3paxoBaHuWii Ha 30BHiLLHI po6OTH, 3MEHLLYE
pU3VK yAapy eneKTpUYHUM CTPYMOM.

e) AKWOo He MOXKHa 3anobirtu
BUKOPUCTaHHIO efieKTponpunaay y
BOJIOrOMy cepefoBULLi, BUKOPUCTOBYNTE
3axucHum asTomar (Fl-). BukopuctaHHa
3axucHoro astomata (Fl-) 3meHwye pusnk
yaapy eneKTpu4YHUM CTPYMOM.

3) Bbesneka noaeun

a) ByabTe yBaXKHUMM, CRiAKYWTe 32 TUM, IO
Bu pobuTte, Ta po3cyanuBo nosoabTecA
nig yac po6otu 3 enektponpunagom. He
KOPMCTYWTECA eneKTponpunaaom, AKLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca nia Aieto
HapKOTUKiB, CMTUPTHUX HanoiB abo nik.
MuTb HeyBa>KHOCTI NpU KOPUCTYBaHHI
eneKTponpunagomMm Moxe nNnpu3soanTu Ao
CEeprO3HMX TPaBM.

6) BaAraite ocobucTte 3axmucHe cnopaa-
YKEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3axXucHi
oKynapu. BaaraHHA 0cobucToro 3axmcHoro
CropAAXKEHHA, AK HanMp., — B 3aNeXHOCTI BiA
BMAY pPobiT — 3aXUCHOi Macku, cneuB3yTTA,
LLO HE KOB3AETbCA, KACKMN Ta HaBYLLUHUKIB,
3MEHLUYE PU3NK TpaBMm.

B) YHMKaWTe HeHaBMUCHOIro BMUKaHHA.
Mepw Hi>k BMUKaTK eneKTponpunag B
enekTpomepexxy abo BCTPOMNATH aKy-
MYNATOPHY 6aTapeto, 6paTn KOro B pyKu
a6o nepeHOCUTU, BNEBHITLCA B TOMY, L0
enekTponpunag BUMKHYTUWA. TpuMaHHA
nasbLA Ha BUMMKaYi NiJ Yac nepeHeceHHnA
enekTponpunaay abo BCTPOMNAHHA B
PO3eTKY YBIMKHYTOro npunagy Moxe
nNpu3BOAUTY A0 TPaBM.

r) Mepep TMM, AK BMUKaTU eNneKTponpunaga,
npubepiTb HanaromxyBanbHi iHCTPY-
MEHTU Ta ralnKoBMMI KJTO4. 3HaX04KeHHA
HanarofyBasnbHOro iHCTpyMeHTa abo
KJfoya B AeTani, wo obepTaeTbeA, MOXe
Npu3BOAUTY A0 TPaBM.

A) YHUKaNTe HeNnpuMpoaHOro MNoJIOXKEHHA
Tina. 36epiranTe cTiKe NONMOXEHHA Ta
3aBXxau 36epiraiTe piBHoBary. Lle no3Bo-
nuTb Bam Kpalle 36epiratv KOHTponb Haf
eneKTponpunaaoM y HecnoaiBaHnx
cuTyauinx.

e) BaarawTte npupatHun onAar. He BaAranTe
npocTopuin oaAr Ta npukpacu. He nia-
cTaBNIAWTE BOJIOCCA, OAAT Ta pyKaBuLi
A0 AeTanew npunaay, Wo pyxaloTbCeA.
MpocTopwui oasar, fosre BonoccA Ta
npvKpacy MoXyTb nonagaTu B fetani, Wwo
pyxarTbeA.

164 | YkpaiHcbka

1609929 J94 - 6.11.06




) AKLO iCHYE MOXXJTUBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBalbHi abo
NMUIIOYJOBJIOBaJIbHi NPUCTPOI,
nepekoHauTecs, Wo6 BoHM 6ynu gobpe
nia’egHaHi Ta NpaBMNIbHO BUKOPUCTO-
ByBanucA. BukopuctaHHa nunoBiacmok-
TYBasIbHOrO MPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLINTU
Hebe3nekun, 3yMOBJIEeHi MNOM.

4) MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamm

a) He nepeBaHTa)xyiTe npunaga.
BukopucTtoBynTe Takuih npunag, o
cneujianbHO NpU3Ha4YeHUn AnA
BignosigHoi po6oTu. 3 NnpuaaTHUM
npunaaom Bu 3 MeHLWNM pr3nkom
oTpuMaeTe Kpatli pesynbtati poboTu,
AKLOo ByaeTe npauoBaTu B 3a3Ha4eHOMY
AianasoHi NOTY>XHOCTI.

6) He kopucTtyiTeca enekrponpuiagom 3
MOWKOMKEHUM BUMMKavem. EnekTtpo-
npunag, AKUiA He MoXHa yBIMKHYTU abo
BVMMKHYTW, € Hebe3ne4yHuM i noro Tpeba
BiApPEMOHTyBaTH.

B) Mepea TUM, AK perysnosaTu Wo-Hebyab
Ha npuvnagi, MiHATU npunaaaA abo
XoBaTu nNpunapg, BUTArHITb WTencensb i3
po3eTKu Ta/abo BUTArHITb aKyMyIATOPHY
6artapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3
TEXHiKM 6e3NeKn 3MEHLUYIOTb PU3MK
HeHaBMWCHOro 3anycky npunaay.

XoBaiiTe enekTponpunaau, AKMMu Bu
came He KOpUCTYeTeCh, Bif aiTen. He
AO3BOJIANTE KOPUCTYBATUCH €/IEKTPO-
npuBoaom ocobam, Lo He 3HaloMi 3 Noro
po6oToto abo He uMTanum Ui BKasiBku. Y
pasi 3acTocyBaHHA HeAoCBiAYeHMN

r

~

ocobamu npunaaun HecyTb B cobi Hebesneky.

n) CtapaHHO gornAapanTe 3a eNeKkTpo-
npunapom. MepeBipAanTe, WO6 pyxomi
petani npunaay 6esgoraHHO nNpawuoBanu
Ta He 3aiganu, He 6ynu nonamaHumu abo
HacCTiNbKM1 MNOWKOAXKEeHUMMU, Wob ue
MOr/10 BINJIMHYTU Ha (PYHKLIIOHYyBaHHA
enektponpunagy. MowkopxeHi getani
Tpeba BiAapemMOHTYBaTH, NepLl HidXXK HUMU
MO>XHa 3HOBY KopucTyBaTuca. Benvka
KiNbKICTb HELacHMX BUNaaKis
CNpUYNHAETLCA NoOraHMM oornAaaom 3a
enekTponpunagamm.

e) TpumaiTe pi3asnbHi iHCTPyMEHTH
HarocTpeHMMu Ta B YncTtoTi. CTapaHHo
AOrNAHYTI pi3anbHi iIHCTPYMEHTU 3 roCcTpUM
pi3anbHNUM KpaeM MeHLUe 3acTpAtoTb Ta ix
nerwe BecTH.
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)X) BukopucToByiTe enektponpunag, npu-
napAA Ao Hboro, po6oyi IHCTPYMEHTHU T. i.
BiANoBigHO A0 Uux BKa3siBoK. bepiTb Ao
yBaru npu ubomy ymosu po6oTu Ta
cneuundiky BUKOHyBaHOi po6oTu. Buko-
puUcTaHHA enekTponpunagis AnA pobit, AnA
AKNX BOHW He nepeabaveHi, Moxe npu3Bso-
ONTY J0 Hebe3neyHnX cuTyauin.

5) Cepsic
a) BinpnaBanTe cBil npunag Ha peMoHT
nuwe KBanijikoBaHum daxisuam Ta
nuuie 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX
3an4acTuH. Lle 3abe3neunTb 6e3neyHicTb
npunagy Ha [OBruin yac.

CneuudpiuHi gnAa npunagy
BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

» HEBE3MNEKA: He nigcTaBnAnTe pyku B 30HY
PO3NUMIOBaHHA i Nig NUNANBHUA OUCK.
Apyroto pykoto TpumanTeca 3a 4OAATKOBY
PYKOATKY abo 3a Kopnyc moTopa. Ao Bu
6yneTe oboma pykamu TpumaTtumca 3a nunky, Bu
3aXUCTUTE PYKU Bifj NOPaHEHHS.

» He 6epiTbcA pykamu 3nigHu3y
obpob6nioBaHoi AeTani. 3axXMCHUIA KOXYX He
3axuLLae pyKu Bi MUNANBHOTO ANCKA CMigHU3Y
obpobnioBaHoi geTani.

» BcTtaHoBnoinTe rMM6MHY po3nuUnioBaHHA Y
BiANoBiAHOCTI A0 TOBLWMHN 06pO6OBaHOI
petani. MunanbHWA gUck Mae BUrNAaaTh
cnigHn3y 06pobnioBaHoi AeTani MeHLW HiX Ha
BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpumanTe po3nunioBaHy geTasb
B pyui abo Ha koniHax. 3adikcyinte
ob6pob6nioBaHy aeTanb Ha cTabinbHIN
OCHOBI. LLlo6 3MeHWNTN pusmk bytn
3avensieHnm, 3acTpABaHHA NUANBbHOIoO AUCKa
ab0 BTpaTV KOHTPOSO HAZ HM, BaXIIMBO, W06
obpobntosaHa aetasnb 6yna gobpe 3akpinneHa.

» Mpu po6oTtax, Konu po6o4unit iHCTPyMeHT
MOXKe 3a4enuTu 3axoBaHy
eneKTponpoBoAKy abo BriacHMI WHYpP
YXUBJIEHHA, TPUManTe eNeKTponpunag 3a
i3oNnboBaHi PpyKOATKU. 3a4ensieHHA
€N1eKTPONPOBOAKM 3apAAXKYE MeTanesi
YacCTUHMW enexkTponpunaay i Npu3BoauTb A0
yAapy eneKTpudHUM CTPYMOM.

» Tig 4ac No380BXXHBOrO PO3NUITIOBaHHA
3aB)XXAu BUKOPUCTOBYMTE ynop abo piBHY
HanpAMHyY. 3aBAAKN LboMy 36inbLIyETLCA
TOYHICTb PO3MNWMIOBAHHA | 3MEHLLYETLCA
Hebe3neka 3ak/IMHEHHA NMUNAMBHOMO AMCKa.
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» 3aBXXaAu BUKOPUCTOBYWTE NULLE NMUNANbHI

AUCKU NpaBuUSIbHOro po3mipy i 3
BignoBigHoO0 hopMOI0 NocafoYHOro
oTBOpY (Hanp., 3ip4yacToi abo Kpyrnoi
cbopmum). MnnAnbHI AUCKY, WO He NacyoTb A0
MOHTaXXHWX AeTanen nunku, obepraroTbeA
HepiBHO i NPU3BOAATL [0 BTPATW KOHTPOSIO.

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE NOLIKOAKEHI
abo HenpaBunbHI NigknagHi wanbu abo
rBMHTU OO NUNANbHOro Aucka. MNigknagHi
LWwanbwu i rBUHTU JO NUNANBHOTO ANCKa 6ynu
po3pobneHi cneuianbHo AnA Bawoi nunku ana
3abe3neyeHHA oNTUManbHUX Pobo4nx
XapaKTepucTuk i 6eaneyHocTi B poboTi.

MpuymrHK i cNOCcO6U YHUKHEHHA CinaHHA:

- CinaHHA-Ue HecnogiBaHa peakuia
MUNANBHOTO AUCKa Ha 3aCTPABAHHA,
3aTuckaHHA abo HenpaBuibHE BCTAHOBINEHHA
MUNANBHOTO AUCKA, WO NPU3BOAUTL A0
HEKOHTPOIbOBAHOrO NiAHATTA MUKW, BUXOAY 3
06pobntoBaHOro matepiany i pyxaHHa y Baw
6iK.

— AKwWo nunAanbHWA auck 3acTpas abo
3a4ennBCA Y BY3bKil LWiNWHI, BiH 6110KYETbCA i
[ABWIYH BiAKWAYE MUIKY CBOEIO CUMOLO Y
Bawomy HanpAmKy.

— AKLWO NUNANBHWIA ANCK NepeKoLLeHnn abo
HernpaBuIbHO BCTAHOBMIEHUI Y MPOpPI3, 3ybun
MUNANBHOTO ANCKa 3 TUIIbHOro 60KY MOXYTb
3acTpABaTh y NoBepxHi 06pobnioBaHoi geTani,
L0 NPM3BOANTL A0 BUKUAAHHA MUMANBHOTO
[vcKa i3 Npopisy i cinaHHA Nunku y Bawomy
HanpAMKY.

CinaHHA-Le pe3ynbTaT HenpaBuIbHOI
ekcnnyarauii abo noMmnok npu poboTi 3
nunkoto. Mlomy moxHa 3ano6irtn 3a
[OMOMOrOI0 HaneXHUxX 3anobixXHNX 3axoais,
LLIO OMMCaHi HMX4e.

Ho6pe TpumaiTe nunkKy oboma pykamu;
PYKMU MaloTb 3HaXOQUTUCH B TAKOMY
NnonoXxeHHi, B AKomy Bam nerwe 6yae
cnpaBUTUCA 3 cinaHHAM. 3aBXXAu cTaBaute
360Ky MUKW, a HE B OAHY JiHilo 3
NMNANbHUM AUCKOM. [Npu cinaHHi nunka
MOXe€e BiICKOYWUTMN Ha3aj, ane 3a ymoB
NPUAHATTA BiANOBIAHMX 3aN06iXHMX 3ax04iB
Bu cnpaButeca 3 uum.

AKwo nunAnbLHUIA AucK 3acTpAB abo AKLO
Bu 3ynuHunu po6oTy 3 iHWKUX NPUYUH,
BMMKHITb NUJIKY i CNOKilHO TpumMawnTe ii B
obpobnoBaHOMy MaTepiani, aX NoKu
NUNANbHAA AUCK NOBHICTIO HE 3yNMUHUTLCA.
Hikonu He HamaranTeca BUTArTU
NUNANbHUIA AUCK 3 06po6BaHOrO
martepiany abo TArTM NUNKy Ha3ad, NOKn
NUNANbHAA AUCK LUe PyXaeTbCA, iHaKLe
MOXXJIUBE CinaHHA. 3'AcyiTe Ta yCyHbTe
NPUYUHY 3aKITNHEHHS.
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Konu 6ynete 3HOBY BMUKATH NMUNKY 3
MUNANBHUM AUCKOM B PO3NuUloBaHOMY
marepiani, LeHTpyWTe NUNANIbHUA OUCK Y
npopi3si i nepeBipTe, UM He 3acTpANM 3y6u.
AKLIO NUNANBHUI ANCK 3acTpAB, NpY
NOBTOPHOMY BMWKaHHI MUIKN BiH MOXe
BUCKOYUTM i3 NPOPI3Y i CiNHYTUCA.

Mpwu 06po6ui Benukux nivT nignupanre ix,
W06 3MEHLWUTU PUMK CiNaHHA BHACcCNifoOK
3acTpABaHHA NUIIANBHOro AnckKa. Benvki
NAUTU MOXYTb NPOrMHATUCA Nif, BMACHOO
Baroto. NMnuTtun Tpeba nignupatu 3 060x 60KIB:
no6n13y Bif Npopisy i ckpato.

He BukopucToByWTE Tyni Ta NOWKOMKEHI
NUNANbHI AUCKW. MNANbHI AUCKK 3 Tynumn
ab0 HenpaBuUIbHO CNPAMOBaHNMU 3ybamu,
3BaXKalouM Ha Ay>Ke BY3bKWIN NPOMIXOK,
Npu3BOAATH [0 3aBENMKOro TepTA,
3aK/NVHEHHA NMUNANBHOIO ANCKA | CMUKAHHA.

Mepen po3nunioBaHHAM Tpeba Aobpe
3aTArHYTU PYKOATKMU ANA HACTPOIOBaHHA
rnMbuHM i KyTa po3nuiioBaHHA. AKLWO nig
yac poboTn HAaCTPOWMKMN 3CYHYTbCA, Lie MOXe
Npu3BecTy L0 3aCTPABAHHA NUMANBHOrO ANCKa
i cinaHHA.

ByabTe ocob6nuBo ob6epexxHumu, Konu byae
npauloBaTh «MeToAoM 3arnubneHHa» B
cTiHax abo B iHWKUX MiCcLUAX, KyAN HEe MOXXHa
3a3upHYTU. 3arnnbneHnin NUNANbHUA OUCK
MO>Xe Npu 3a4enieHHi 3axoBaHUX NpeamMeTiB
CcTOnopuTmUCA i BigCKakysaTu.

Ko>xHuu pa3 nepen po6oToto nepeBipanTe
6e3poraHHe 3aKpMBaHHA HUKHbLOTO
3axMCcHOro Koxxyxa. He npautovite 3 nunkoto,
AKLLO HUXKHIW 3aXUCHUI KOXKYX He
nepecyBa€eTbCA BiJIbHO i HE 3aKPMBAa€ETbCA
muTTEBO. Hi B AKOMY pasi He 3aTUCKyWTe | He
NpUB’A3YNTE HWXKHIN 3aXMCHUIA KOXYX Y
BiAKPUTOMY MOJIOXXEHHI. AKLOo nunka
HEeHapOKOM BMage, HUXKHI 3aXUCHWUN KOXYX
MOXe NMorHyTucA. Bigkpuiite 3a pyyky HUXHIN
3axMCHUIA KOXYX i NepeKkoHaiTecs, Lo BiH
PYXaeTbCA BiMbHO | HE TOPKAETLCA NMUMASILHOIO
amcka abo iHWKux getanen npu BCix KyTax
po3nunioBaHHA i Npy 6yab—AKin rMMbuHi
PO3MUIOBaHHA.

MepeBipTe cnpaBHICTb NPY)XUHU HUKHLOTO
3aXMCHOro KOXXyXa. AKLLO 3aXUCHUIA KOXXYX i
Npy>XuHa HecnpasHi, ix Tpe6a
BiAPEMOHTYBaTH, NepLl HiXK NOYMHATH
npautoBaTu 3 Nnpunagom. BHacnigok
MOLIKOKEHHA AeTaneu, KNenkux HanunaHb
ab0 CKOMMYEHHA CTPYXXKMU MOXe TpanuTucs,
LLIO HW>KHIM 3aXMCHUIA KOXYX Byae pyxaTucA
NvLle gyxe Tyro.
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BipkpuBaTu HMXXHIW 3aXUCHUIA KOXKYX
PYKOI0 AO3BOSIAETLCA NuLie AnA
ocobnuBux pobiT, AK Hanp., «AnA
po3nuoBaHHA i3 3arnubneHHAam abo
PO3NUITIIOBaHHA Nig KyToMm.». MigHimiTh 3a
PYYKY 3aXMCHUIN KOXYX i BiANyCTiTb AOro,
TiNbKU-HO NUNANBHUNA OUCK yBilae B
obpo6nioBaHui martepian. Mpu BCix iHWMX
BMAAX PO3MUITIOBAHHA 3aXUCHUIA KOXYX
NMOBWHEH NpautoBaTh aBTOMaTUYHO.

MepL HiXX NOKacTU NUNKY Ha BepcTaTt abo
Ha nignory, nepeKoHauTecs, WO HWXKHIN
3aXUCHUMA KOXXYX 3aKpUBa€E NUNANbHUA
AUCK. HenprkpuTuin NUNANBHWUA AUCK, WO
3HaxXo0AUTbCA B CTaHi iHepTHOro BuUbiry,
Bi[LUTOBXYE MUIIKY NPOTU HaNpAMKY
PO3NUIIIOBaHHSA i PO3NWIIOE BCE HA CBOEMY
LnAxy. 3BaxanTe Ha TPUBANICTb iHEpLUiiHOro
BMGIry nMumku.

BukopucTtoByiTe po3nipHUA HiX, WO
BiANOBiga€e NUNANbHOMY AUCKY. Po3nipHuii
Hi>XXK Mae 6yTu TOBLUMM 3a LIEHTPanbHUN AUCK,
ane TOHLUM 3a LUMPUHY 3Y6iB.

HacTtpotonTe po3nipHuin Hix BignosiaHoO oo
iHCTpYKUii. 3a yMOB HenpaBuUbHOI TOBLUMHM,
po3TallyBaHHA abo HaNpPAMKY MOXe cTaTucA,
LLO PO3NiPHUI HiXX HE 3MOXXe e(PeKTUBHO
3anobirTu cinaHHIo.

3aB)xaM BUKOPUCTOBYMTE PO3NipPHUM HiX, 3a
BUHATKOM 3arnubHoro po3nusitoBaHHA.
MicnA sarnMbHoro po3nunioBaHHA Tpeba 3HOBY
MOHTYBaTW PO3MipHUIA HiX. [Npun 3arnnbHomy
pPO3NUIOBaHHI PO3NiPHUIA HiXX 3aBaXkae i MoXxe
NPW3BOAUTU [0 CiNaHHA.

LLlo6 po3nipHUiA HiXK BUKOHYBaB CBOIO
byHKLUit0, BiH Mae 6yTu 3arnubneHun B
po3nunoBaHui maTtepian. ig yac KOpPoOTKUx
po3nNuniB po3nipHWUI HiXX He B cTaHi 3anobirTu
cinaHHto.

He kopucTyinTeca NMNKo 3 NOrHyTUM
po3nipHUM HoXXeM. HaBiTb HeBenvka
nepeLKoa B CTaHi CNOBINbHUTU 3aKpUBaHHA
3axMCHOro KOXyXxa.

He 3aBoabTe pyku y BUKMAa4 CTpy>XKu. Bu
MOXeTe NMopaHuTUCA AeTanamMu, Wo
obepTaloTheA.

He posTawoByiTe NunKy BULLe rosioBMm.
Anxe B TakoMy BUNaaKy Bu He B gocTaTHin
Mipi MOXeTe KOHTPOMoBaTN eneKkTponpunaa.

[nA 3HaxoMKEeHHA 3aXO0BaHUX B CTiHi TPy6
ab60 eneKTPONpPoOBOAKM KOPUCTYNTECA
npuaaTHUMK npunagammn abo 3BepHiTbCA B
micueBe NiANPUEMCTBO €J1IeKTPO-, ra3o- i
BoAoOnocTa4YaHHA. 3a4enneHHs eneKkTponpo-
BOAKMN MOXE MPM3BOAWNTY A0 MOXEXi Ta BAAPY
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3ayenneHHA ra3oBoi
Tpy6u MoXKe NpuM3BOAUTK OO BUOYXY.
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3ayennieHHA BOAONPOBOAHOI TPy6M MOXe
3aBAaTu WKoAy MaTepianbHUM LiHHOCTAM ab0
NpU3BeCTN 40 yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» He ekcnnyatyiTe enektponpunag
cTauioHapHo. BiH He po3paxoBaHuii Ha poboTy
i3 cTonom.

» He BUKOpMCTOBYWTE NUNANbHI AUCKU 3
wBuAaKopi3anbHoi cTani 36inbweHoi
CTiNKOCTI. Taki AMCKM MOXYTb LIBUOKO
namartucs.

» Mig yac po60Tu MiLHO TpUManTe npunaa
ABOMa pykamu i 36epiranTe cTinke
NonoXxeHHA. [lsoma pykamu Bu 3moxete
HaginHile TpuMaTn enekTponpunag.

» 3akpinnoute o6pobnoBaHui maTtepian. 3a
[0MOMOrot0 3aTUCKHOMO NPUCTPOLO abo newat
obpobntoBaHuin MaTepian dikcyeTbeA
HafiviHiLLe HiXX NPy TPMMaHHi Noro B pyLi.

» He obpob6nainTe maTepianu, wo mMicTATb
ac6ecT. AcbecT BBaXAETbCA KAHLEPOrEeHHNM.

» Y)xxusaunTte 3anobiXkHuUX 3axopaiB, AKLO Nig
yac poboTU MOXYTb yTBOpIOBaTUCA
WKianuBi ANA 340pOB’A, roptodi BUaAu nuny
a6o Taki, Wo MOXYTb 3aMmMaTUcA.
Hanpvknapg: JeAki Buan nuny BBaxkatoTbCA
KaHueporeHHumn. BaaranTe nunosaxmcHy
MacKy Ta KOpPMCTYNTeCA NuiIococoM AnA
BiACMOKTYBaHHA NWIY/CTPY>KKW, AKLLO NOro
MOXHA NiAKMIOYNTH.

» MNepen Tum, AK NOKNacTu enekTponpunaa,
3a4eKanTe, NOKU BiH He 3yNUHUTbCA. ALxe
pobounii IHCTPYMEHT MOXeE 3a4enuTucA 3a
Lo-Hebyap, Wo Nnpu3Bene A0 BTPATN KOHTPOSIO
Haj enekTponpunagom.

» He kopucTtyinTeca eneKTponpunagom 3 noiu-
KOKEHUM efnleKTpowHypom. AKLo nig vyac
po6oTU eneKTpoLLHYyp 6yae NOWKOAKEHO,
He ToOpKauTecA NOLWKOAKEHOro
eneKTpoLWHypa i BUTATHITb WTencenb 3
PO3eTKU. [NOLKOAXKEHNN eNEeKTPOLLHYP
36inbluye Hebe3neky yaapy eneKkTpu4HumM
CTPYMOM.

Onuc npuHuuny po6oTun

MpouuTaitTe BCi NonepeaXeHHA i
BKasiBKW. Hefoaep>aHHA none-
pen>XeHb i BKasiBOK MoXxe
NpV3BOAUTY 0 yAapy eNeKTpU4HUM
CTpPYyMOM, Nnoxkexi Ta/abo cepro3Hmx
TpaBMm.

Byap nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXXeHHAM
npunagy i TpumanTe i nepen coboto yBech yac,
Konu byaeTe YnuTaTtm iHCTPYKLUItO.
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MpusHayeHHA npunany

EnekTtponpunan npusHayeHun anAa BUKOPUCTAHHA
Ha onopi AnA 3AiNCHEHHA B AePEeBUHI PIBHUX
No3A0BXHIX Ta NornepeyHUX NPonuaiB i KyTom
0o 45°.

306pakeHi KOMMOHEHTHU

Hymepauia 306paxeHnx KOMMOHEHTIB
NnocunaeTbCcA Ha 306paXKeHHA enekTponpunagy Ha
CTOPIHLi 3 ManOHKOM.
1 Bumukay
BnokipaTop BuMmKaya
[opaTkoBa pykoATKa
dikcaTop wnuHaensa
Lkana kyTiB Haxuny

Knio4 AnA reuHTIB 3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPaHHNKOM

7 'BuHT-6apaHyMK ANA BCTAHOBMNEHHA KyTa
Haxuny

8 BMHT-6apaHyMK napanenbHOro yrnopa
9 [No3Hayka po3nusoBaHHeA 45°

10 MosHayka po3nunioBaHHA 0°

11 MNapanenbHuii ynop

12 MaATHMKOBWI 3aXUCHUIA KOXYX

13 PosnipHuii knuH

14 OnopHa nnuta

15 BMHT-6apaH4MK ANA BCTAHOBMIEHHA KyTa
Haxuny

16 Bukupay cTpyxku

17 3axucHuin Koxyx

18 3aTUCKHUI rBUHT 3 Wanboro

19 3aTtuckHuii hnaHeub

20 MunAanbHUA auck*

21 OnopHui chnaHeub

22 [unkoBui WNUHAENb

23 BUHT A4nA 3aKPinieHHA po3nipHOro KNuHa

24 3aTUCKHWUI Baxinb AnA BCTAHOBMEHHA
rMMB6UHU PO3NUIIIOBaHHA

25 Llllkana rnmbuHn po3numntoBaHHA
26 CtpybumHn*

27 BipcmokTyBanbHum agantep
28 ApanTtep HanpPAMHOI WUHN*

29 HanpamHa wuHa*

30 3’epgHyBay*

31 BiacmokTyBanbHui wnaHr*

DA, ODN

*306pa)keHe 4u onucaHe Npunaaan He HaneXXuTb A0
cTaHAapTHOro o6ecAry NocTaBKM.

TexHi4Hi aaHi

Py4yHa auckosa GKS 160
nunka PROFESSIONAL
ToBapHWI HOMep 3601 F70 0..
Hom. cnoxuBaHa

NOTY>XHICTb BT 1050
KinbkicTb 06epTiB Ha

XOJTOCTOMY XOpAj xsun.” 5600
Makc. KinbkicTb

obepTiB nig

HaBaHTaXXeHHAM xsun.™! 4000
Makc. ToBwMHa

PO3MiPHOro KNNHY MM 1,8
Makc. rnnbuxa

pO3MMNIoBaHHA

— npw KyTi Haxuny 0° MM 54
— npu KyTi Haxuny 45° MM 38
dikcaTop wnuHaensa ®
Po3mip onopHoi

nanTn MM 146 x 290
Makc. giameTp

NUNANBHOrO AncKa MM 160
MiH. piameTp

NUAANBHOrO AncKa MM 150
Makc. ToBLwMHaA

LieHTpanbHoro Anucka MM 1,7
Makc. ToBLmHa/

po3sig 3yb6is MM 2,6
MiH. ToBWWMHA/

po3Big 3ybiB MM 2,0
MocapoyHui oTBIp MM 20
Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 3,6
Knac 3axucty O/u
[aHi 3a3HaqeHi anA HomiHanbHoI Hanpyru [U] 230/240 B.
Mpn MeHwWin Hanpy3i i B cnewianbHUX KOHCTPYKUIAX AnA
NeBHWX KpaiH Ui AaHi MOXY BiApi3HATUCA.

Byap nacka, 3Baxkante Ha TOBapHWIN HOMeEp,
3a3HayeHuit Ha 3aBoACbKiM Tabnmyui Baworo
enekTponpunagy. ToproeenbHa Ha3Ba AeAKUX Npunagais
MOXe PO3pPi3HATUCA.

IHhbopmauia woao wymy i Bibpauii

PesynbTati BuMiptoBaHHA BU3HA4€eHi BiANOBIAHO
no EN 60745.

OuiHeHnn AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Big, Npu-
napy, AK Npasumno, CTaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
>XeHHA 95 nB(A); 3BykoBa NoTy>XHicTb 106 AB(A).
Moxnbka K=3 gb.

BaArante HaBywWHUKM!

3aranbHa Bibpauif (BEKTOpHa cyma TpbOoX HanpAm-
KiB), BU3Ha4eHa BignosigHo o EN 60745:
Bibpauis a,, = <2,5 m/c?, noxnbka K = 1,5 m/c2.
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BKasiBKax piBeHb Bibpadyji
6yB BU3HAYeHWI 3a NpoLeaypoto, BU3HAYEHOIO B
EN 60745; Hum moxxHa kopucTtyBaTucA ansa
NOpPIBHAHHA Npunagis.
PiBeHb Bibpauii MoXKe MIHATMCA B 3aN€XHOCTI Big
BMKOPUCTaHHA enekTponpunaay i iHkonu moxe
nepe6inbllyBaT 3HAYEHHA, 3a3Ha4YeHe B LnX
BKagsiBkax. [pu perynapHin ekcnnyaradii
enekTponpunagy B Takui cnocié sibpauiiHe
HaBaHTa>KEHHA MOXKHAa HeJOOLIHUTK.
BkasiBkKa: [1nA TOYHOI oUiHKM BibpauiniHOro HaBaH-
Ta)KeHHA NPOTAroM NeBHOro Yacy Tpeba ypaxosy-
BaTW TaKOX i iIHTepBanu, KONy npunazg BUMKHYTUI
ab0 KON BiH X0 i YBIMKHYTUIA, ane He BUKOPUCTO-
BY€ETbCA. Lle MoXxe 3HayHO 3meHwmnTK BibpauinHe
HaBaHTa>KEeHHA NPOTArOM BCbOro Yacy poboTu.

3anaea npo signosignicte (€

Mwu 3aABnAEMO 3 NOBHOK 0HOOCOBOBOIO BiAMO-
BiAabHICTIO, L0 Liei NpoAyKT BiANoBifae TakuM
Hopmam abo HopMaTuBHUM AoKymeHTam: EN 60745
BianoBiaHo oo avpekTne 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/% SV féfw’ﬁ{.h

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

MoHTaXx

MoHTax/3amiHa NUNANbHUA AUCKIB

» MNepepn 6yAb-AKUMU MaHiNynALiAMK 3
eneKTponpuiafaom BUTATHITb WTencesnb 3
po3eTKMu.

» [AnA MOHTaXy NUMANBHOro ANCKa
060B’A3KOBO BAAraWTe 3aXMCHi pyKaBuLi.
TopkaHHA A0 NUNASBHOrO AMCKa Hece B Cobi
Hebe3neKy NopaHeHHs.

» BukopucToByiTe nuiwie NUNANbHI AUCKM,
napameTpu AKUX BiANOBiAalOTb 3a3Ha4eHUM
B Ui iHCTPYKLUii.

» Hi B AKomy pa3i He BUKOpUCTOBYITE B
AKOCTi po6o4oro iHcTpymeHTa wiidyBanbHi
Kpyru.

Bub6ip nunAanbHoro gucka

Ornag peKoMeHA0BaHWX NUNANbHUX AnCkKis Bu
3HanpeTe B KiHUi Uiei iIHCTpyKUii.

[emoHTaX NUNANbHOro AuckKa (aus. man. A)

[nA 3amiHu iHCTpyMeHTa Halkpalue noknaaitb
enekTponpunaz Ha Topuesmnii 6ik kopnyca
mMoTopa.

¢ HaTucHiTb Ha hikcaTop wnuHaenA 4 i
TPUManTe NOro HaTUCHYTUM.

HaTtuckanTe Ha cikcaTtop wnuHaens 4,
nuLie KONMU NUNKOBUI WNUHAENb He
obepTraetbea! B npoTuBHOMy pasi
eneKTponpunas Moxe noLKoANTUCA.

* 3a [onoMOro KnoYa AfA rBUHTIB 3
BHYTPILWHIM LUECTUTPaHHUKOM 6 BUKPYTITb
3aTUCKHWIN TBUHT 18 B HanpAmKy ©.

* BigkuHbTe Ha3an MaATHUKOBUI 3aXVUCHWIA
KoXyx 12 i nputpumariTe noro.

*  3HiMiTb 3aTUCKHMIA chnaHeub 19 i nuNANBHUIA
anck 20 3 NUNKoBoro wnuHaensa 22.

MoHTaXX NnuNAnNbLHOro Aucka (aus. man. A)

[inA 3amiHn iHCTpyMeHTa HalKpallue noknaaitb
enekTponpunag Ha TopueBuii 6ik kopnyca
moTopa.

e [MpoymncTiTe NUNANbHWUIA anck 20 i BCi 3aTUCKHI
petani, Wwo 6yayTb MOHTYBaTUCA.

* BigkuHbTe Ha3an MaATHUKOBUI 3aXVUCHWIA
koxyx 12 i nputpumainTe 1oro.

* HagiHbTe nunAnbHWA auck 20 Ha oNOpPHUIA
dnaHeup 21. HanpAmok 3y6iB (CTpinka Ha
NUNANBHOMY AWCKY) i CTpiNKa HanpAMKY
obepTaHHA Ha 3axMCHOMY KOXyCi 17 matoTb
3biratucA.

* HapiHbTe 3aTuckHuni chnaneup 19 i 3akpyTiTh
3aTUCKHWI rBUHT 18 B HanpAmKy @. Cnigkynte
3a NpaBUSIbHUM MOHTaXKHVM MOJSIOXXEHHAM
onopHoro cnaHua 21 i 3aTuckHoro cpnanHuA 19.

¢ HaTucHiTb Ha hikcaTop wnnHaena 4 i
TpUManTe Noro HaTUCHYTUM.

» 3a [oMnoMOoroto Knoya ANnA rBUHTIB 3
BHYTPILUHIM LWECTUIPAHHNKOM 6 3aTArHITb
3aTUCKHUI TBUHT 18 B HanpAmKy @. MomMeHT
3aTAryBaHHA Mae CTaHoBUTU 6-9 Hwm, ue
BiANoOBiAae MiILHOMY 3aTAryBaHHIO Bif, PyKu
nntoc 4 obepra.

HacTporoBaHHA po3nipHOro KinMHa
(pmB. man. B-C)

» MNepen 6yab-AKMMU MaHinynAUliaMY 3
eneKTponpunaaom BUTATHITb WwTencesnb 3
po3eTKu.

> 3aBXXAu BUKOPUCTOBYWTE PO3MiPHUIA HiX, 3a
BUMHATKOM 3arfiubHOro po3nuitoBaHHA.
Po3nipHuin KnuH 3anobirae 3acTpABaHHIO
NUNASIBHOrO AMCKa Nif Yac po3nuIItoBaHHS.

HacTtpotoBaHHA 3A4IMCHIOETLCA NPY MiHIMabHil

rAMBWHI PO3NUNIOBaHHA, AVB.«HacTpoloBaHHA
rMBUHN po3nuntoBaHHA», cTop. 170.
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Halkpalle noknagite enekTponpunaa Ha
TOopuUEeBUi 6ik 3axncHoro koxyxa 17.

BianycTiTe 3aTUCKHMIA BaXinb 24, NigHIMITb NUAKY
BULLE HaA ONOPHOI NnToo 14 i 3HOBY 3aTArHITbL
3aTUCKHWUI Baxinb 24.

BignycTiTe rBUHT 23, BCTAHOBITb PO3MiIPHWIA KNWH
13 Ha 3a3HayeHy Ha MasoHKY BiACTaHb i 3HOBY
3aTArHITb BUHT 23 3 MOMEHTOM 3aTAryBaHHA
8-9 Hwm.

OeMOoHTa)X/MOHTaXX PO3nipHOro KJinHa

LLlo6 AemoHTYyBaTV po3nipHuit KnvH 13, BUKPYTIiTb
rBUHT 23 i BUNMITb po3nipHUiA kKnuH 13.

LLlo6 MoOHTYyBaTM po3nipHWi Hi>XX 13, BCTPOMITb 1Oro
i 3adikcynTe reuHToMm 23. lMicnA UbOro nepesipTe
HaCTPOWKY PO3MipHOro HOXa, AK Lie OnMcaHo
BuLLe.

BiacmokTyBaHHA
nUNy/TUPCU/CTPYIKKK

»> MNepepn 6yab-AKMMU MaHinynAauliaMu 3
eneKTponpunaaom BUTATHITb WwTencenb 3
poseTKu.

MoHTa)X< BiACMOKTYBanbHOro aganrtepa

(auB. man. F)

HapiHbTe BiACMOKTYBanbHU apantep 27 Ha
BMKmaa4 Tupcm 16, wob BiH 3aiLWOB y 3a4€NeHHs.
[o BiACMOKTYBanbHOro agantepa 27 MoxHa
npueaHaT BiACMOKTYBasbHWIA WNAHT AiaMeTpoM
35 Mm.

» BiacmokTyBanbHuil aganTep He MOXXHa
MOHTyBaTh 6e3 nig’eaHaHOi 30BHILLHbOT
CUCTEMM BiACMOKTYBaHHA. |[HaKLe BUTAXHWIA
KaHan Moxe 3abuTucA.

» Ha BigcmoKkTyBanbHuUil aganTtep He MOXXHa
BAAraTM NUNo36ipHUIA Milue4yok. IHakLe
BiACMOKTyBasibHa CMCTEMA MOXe 3abutuca.

[nAa 3a6e3neyeHHA ONTUManbHOro
BiICMOKTYBaHHA pPerynfapHoO npoynante
BiACMOKTYBasnbHUiA agantep 27.

30BHilUHE BiACMOKTYBaHHA

MNin’epHanTe BiACMOKTYBanbHUiA WwnaHr 31 go
nunococa (npunagana). OrnAag, pisHMX NUIOCOCIB,
[0 AKMX MOXHA Nia’egHaTv npunag, Bu sHanaete
B KiHLi L€l iIHCTPYKUji.

EnekTponpunag Mo>xHa NigKMYMTU NPAMO A0
po3eTkM yHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3
ANCTaHLUiINHUM NYCKOBUM NPUCTPOEM. BiH
aBTOMATUYHO BMMKAETLCA NPU BKITOYEHHI
enekTponpunagy.

MunosiacmMoKTyBaYy NOBUHEH By TW MpuaaTHAM ANA
po60oTKn 3 06pobntOBaHMM MaTepianom.

[inA BiACMOKTYBaHHA 0CO6MMBO LKIANNBOro ANA
3[10pOB’A, KAHLIEPOreHHOro abo cyxoro nuny
NOTPI6HWIA cneuianbHWUA NUNOBIACMOKTYBaY.

Pobota

Pe>xumu po6otu

» MNepepn 6yab-AKMMU MaHinynAWiAMY 3
eNeKTponpunaaom BUTATHITb WTencesb 3
po3eTKu.

HacTtpoloBaHHA rMM6MHU po3nNulOBaHHA
(aus. man. C)

» BcraHoBnoinTe rMMO6MHY pO3NUNIOBaHHA Y
BiAnoBiAHOCTI A0 TOBWWHU 06p06toBaHOI
peTani. [MunAnbHWA anck Mae BUrnAaaTH
cniaHn3y o6pobnoBaHoi AeTani MeHLL HiX Ha
BWCOTY 3y6a.

BignycTiTb 3aTUCKHUIA Baxinb 24. [iNA 3MEHLIEHHA
FAV6VHN PO3NUMIOBAHHA MiAHIMITb MUAKY BULLE
HaA onopHoto nnuToto 14, ana 6inbLoi rMNGUHN
PO3NUAOBAHHA OMYCTITb MUIIKY HUXKYE A0 ONOPHOI
nnuTtu 14. BcTaHoBiTb 6axaHe 3Ha4YeHHA Ha WKani
rAMOUHN PO3NuoBaHHA. 3HOBY 3aTArHITb
3aTUCKHWI Baxinb 24.

Cuny 3aTUCKyBaHHA 3aTUCKHOro Baxkens 24
MOXHa nigperynosatu. [InA Lboro BUKPYTIiTb
3aTUCKHWI Baxinb 24 i 3HOBY 3aKpyTiTb Oro 3i
3MilLeHHAM LoHanMeHLwe Ha 30° NpoTu CTPINKn
roAVHHMKA.

BcTaHOBMEHHA KyTa Haxuiy

Hankpalle noknagite enekTponpunaa Ha
TopueBui 6ik 3axucHoro koxyxa 17.

BignycTiTb rBuHTU-6@paH4ukmn 7 ta 15. Haxunitb
nunKy y6ik. BcTaHoBITb 6aXkaHe 3HaYeHHA Ha
wKani 5. 3HoBy 3aTArHiTb rBUHTU-6apaHymkm 7 Ta
15.

BkaasiBka: Mpn po3nuntoBaHHi nig Haxunom
rAMbrHa po3nNUMIOBaHHA MEHLLA, HiX Lie NoKasye
WwKana rnmbuHn po3nuntoBaHHA 25.

Mo3Ha4yku AnA po3nusioBaHHA

= =

4570

\

0

Mo3Hauka posnuntoBaHHA 0° (10) nokasye
MONO>XEHHA NUNANBHOrO AVCKa NPY PO3NWIIOBaHHA
nig NnpAMUM KyToM. [Mo3Hauka po3nunioBaHHA 45°
(9) nokasye NonNoXXeHHA NUNAMNBLHOrO AnCKa Mpu
PO3NUNIOBaHHA Mg, KyTom 45°.

[InA TOYHOro pO3NUIOBaHHA NPUCTABANTE NUIKY
0o ob6pobnoBaHoOro marepiany, AK Le NnokasaHo Ha
ManioHKy. Kpaliue Bcboro 3pobuTtn npobHe
PO3MNUIOBaHHA.
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Moyatok pob6oTun

» 3Ba)aiiTe Ha Hanpyry B Mmepexi! Hanpyra
[)kepena cTpymy NoBUHHA BianosigaTu 3Ha-
YEHHI0, WO 3a3Ha4YeHe Ha Tabnu4yui 3 xapak-
TepucTukamu enektponpunaay. Enekrtpo-
npunaa, Wo po3paxoBaHUW Ha Hanpyry
230 B, moxke npautoBaTh TakoXx i npu 220 B.

Mepen TnM, AK YBIMKHYTU eneKkTponpunaa,
repeBsipTe HACTPOWNKY PO3MNiPHOro HOXa.

BmukaHHA/BUMMKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH enekTponpunag, cno4aTtky
HaTUCHITbL Ha 6rokipaTop BMMMKaya 2 i nicnA Lboro
HaTWCHITb | TPUManTe HaTUCHYTUM BUMMKaY 1.

LLlo6 BUMKHYTU eneKTponpwnag, BignycTiTb
BUMMKaY 1.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku 6e3nekn BUMnKay
1 He MoxHa 3achikcyBaTu, noro Tpeba TpumaTu
HaTUCHYTUM NPOTArOM BCi€l po6oTH.

BkasiBku woao pobotu

3axuianTte NUNANbHI AUCKMU BiJ NOLWTOBXIB i
yAapis.

BegaiTb enekTponpunag piBHOMIPHO 3 NTErkum
NpoCyBaHHAM Y HanpAMKY pi3aHHA. 3aHaaTo
CWIbHE MPOCYBaHHA 3HA4YHO 3MEHLLYE CTPOK
Cny>6m poboUnX iIHCTPYMEHTIB i MOXE NOLLIKOANTN
enekTponpunag.

MOTY>XHiCTb i AKICTb PO3NMNIOBAHHA B 3HAYHIN Mipi
3anexarb Bif cTaHy i opmu 3y6is NUNANLHOIO
avcka. 3 uiel NpvyvHM BUKOPUCTOBYITE NnLLE
rocTpi MUNANbLHI ANCKM, L0 NPUAATHI AnA 06pOo6KM
Baworo matepiany.

PosnunioBaHHA fepeBUHU

MpaBunbHWI BUGIP MMNANBHOIO ANCKA 3aNeXuTb
BiA, NOPOAU Aepesa, AKOCTI AepeBuHN i Big
HanpAMKY po3nuioBaHHA (Y340BX Y/ NOMNepek).
[Mpo NoA0BXHLOMY PO3NUMIOBAHHI ANUHN
YTBOPIOETLCA AOBra cnipanenoaibHa cTpy>cka.
Bykosui i gy6oBuii nun ocobnmeo WKignMeuim ana
300p0B’A, 3 Uiei npnyunHu Tpeba 060B’A3KOBO
npautoBaTu 3 BiACMOKTYBaHHAM Nuny.

PosnunioBaHHA 3 napanefnbHUM YNOPOM
(am.. man. D)

MapanensHuii ynop 11 go3sonAe 3aincHoBaTn
TOYHE PO3NUIIOBaHHA Y340BX Kpalo
06po6nioBaHOi 3aroToBKM Ta PO3NUITIOBAHHA Ha
O[lHAKOBI CMY>KM.

BianycTiTb rBuHT-6apaHyrK 8 i npocyHbTe WKany
napanenbHoro ynopa 11 B HanpAMHY ONOpHOi
nnavtn 14. 3a 4ONOMOroto BiANOBIAHOT NO3HAYKM
ana posnunioBaHHA 10 a6o 9 BCTaHOBITbL 32
UKo HeOobXiAHY LWMPUHY PO3NUIIOBAHHA, ANB.
po3ain «lo3Haykn AnA po3nunioBaHHA». 3HOBY
3aTArHiTb rBUHT-6apaHynK 8.

Po3nunioBaHHA 3 JOMOMI>XXHUM YyrOpPOM

(amB. man. E)

[nA 06pobku BENNKMX 3aroTOBOK Ta AnA
PO3NMIOBaHHA NPAMUX KpaiB A0 06pobntoBaHoi
3aroTOBKU MOXHA B AKOCTi AOMOMIXHOr0 ynopa
NPVKPINUTK AOLIKY abo penky i BECTU ONCKOBY
MUKy OMOPHOIO NAUTOO Y3A0BX AOMOMIXHOMO
ynopa.

PosnunioBaHHA 3 HANPAMHOIO LIMHOIO
(auB. man. G-H)

3a [,onoMOororo HanpAMHOI LWWMHK 29 MOXXHa
3AiMCHIOBaTH NPAMONIHIHE PO3NUITIOBaHHA.

AgresiiiHe NOKpUTTA 3anobirae COBaHHIO
HaMPAMHOI LUWHK | 3axuULLae NOBEPXHIO
06pobnioBaHoi geTani. 3aBAAKN NOKPUTTIO
HanpAMHOI LUIMHN MOXHA Nerko nepecysaTu
enekTponpunag.

['ymoBa 3akpaiHa HanpAMHOI LWnHKW 3anobirae
BMPMBAaHHIO MaTepiany nig Yac po3nunioBaHHA
nepesvHU. [InA uboro NUMANBHUA OUCK Ma€e
npunAaraT sybamm NpAMO A0 ryMOBOI 3aKpaiHu.

[nAa poboTK 3 HANPAMHOMO WMHOK 29 NOTPI6HMIA
apganTtep 28. AganTtep HanpAMHOI LWNHW 28
MOHTY€ETbCA Ha4ebTo napanensHui ynop 11.

[lnA TOYHOro PoO3nNUIOBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM

HaNPAMHOI LWWHK 29 NOTPIOHO 34INCHNTY TaKi Aii:

* [lpucTtasTe HaNPAMHY WKUHY 29 0
06po6ntoBaHOi 3aroTOBKM 3 BUCTYMNOM 3a i
Kpaw. Cnigkyvite 3a TuM, Wwob 6ik 3 ryMOBOIO
3akpaiHolo AMBMBCA Ha o6pobnioBaHy AeTanb.

« [lpucTaBTe ANCKOBY MUIIKY 3 MOHTOBAHWUM
afganTepoM HanpAMHOI WWHW 28 A0 HAaNPAMHOI
LWKHKY 29.

* BcTaHoBITb HEO6XiAHI IMMOMHY PO3NUMTIOBAHHA i
KYT Haxuny. 3BaxkaniTe Ha NO3HaYKu Ha
ajanTepi HaNPAMHOI LWWHK 28, WO HeobXiaHi
[ANA BCTAHOBIEHHA Pi3HNX KYTiB HAaXuny, AuB.
man. G.

« 3a ponomoroto agantepa HanpAMHOI LWWHA
CMpAMYNTE AUCKOBY NWMKY Tak, Wo6
nunAnbHUA auck 20 npunAarae 3ybamu [o
rymMoBOi 3aKkpaiHu. NonoXXeHHA NUNANLHOro
ancka 20 3anexuTb Big 06paHoro Kyta
po3nunioBaHHA. He nowkoabpTe HanpAMHY
LUKHY MPU PO3MUMIOBAHHI.
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* 3aTArHiTb rBUHT-6apaHymk 8, wob
3adpikcyBaTu agantep HanpPAMHOI LWNHK.

¢ TigHiMITb ANCKOBY MUMKY 3 MOHTOBaHUM
afanTepoM HanpAMHOI WWHK 28 Big HaNnpPAMHOI
LNHK 29.

« PosaTawyinTe HanpAMHY WnHy 29 Ha
06po6tOBaHiIN 3aroToBLI TAKUM YMHOM, OO
rymoBa 3akpaiHa npunArana To4HO Ao 6axxaHoi
KPOMKW 3pi3y.

« HanpAamHa wuHa 29 He NOBUHHA BUCTYNaTun
3a po3nutoBaHU Kpai 3aroToBKU.

*  3akpiniTb HaNpPAMHY WWHY 29 Ha 06pobnitoBaHii
3aroToBUi 32 4OMNOMOrOK NpUAATHUX
3aTUCKHWX NPUCTPOIB, Hanp., CTPYOLMHW.
MpuctaBTe enekTponpunas 3 MOHTOBaHUM
afanTepoM HanpAMHOI WWHW 28 [0 HANPAMHOI
LUMHWN.

* VYBIMKHITb eneKTponpwnag, i Begitb 1oro
PiBHOMIPHO 3 NNErK1M NPOCyBaHHAM B HANPAMKY
PO3MUMIOBAHHA.

3a ponomoroto 3’egHyBaya 30 MoXkHa 3’eHaTK ABi
HanpPAMHI WWHW. 3aKpinneHHA 34iNCHI0ETLCA 3a
[0MOMOrot0 YOTUPLOX FBUHTIB, L0 3HAaX04ATLCA Y
3’egHyBavi.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA i
cepsic

TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA i
OYMLLEHHA

» MNepepn 6yab-AKMMU MaHinynAaliaMu 3
eneKTponpunaaom BUTATHITb WTencenb 3
po3eTkMu.

» Lllo6 enekTponpunaa npawutoBaB AKICHO i
HafiWHO, TpUManTe npunag, i BEeHTUNALIWHI
OTBOPU B YUCTOTi.

MaATHUKOBUIN 3aXVUCHNIA KOXYX Ma€e 3aBXAan
BiNbHO NepecyBaTWCA i CAMOCTINHO 3aKpMBATMCA.
3 i€l NpMYMHM 3aBXAn TpUManTe 30HY HaBKOJIO
MaATHUKOBOrO 3aXUCHOIO KOXYXa B YACTOTI.
3pyBanTe nun i CTPYy>XXKY CTUCHEHNM NOBITPAM abo
3MiTanTe iX LWiTOYKOH.
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MunAnbHi Anckn 6e3 NOKPUTTA MOXHA 3aXMCTUTU
BiJ, KOPO3ii TOHKMM LIapoM Ofii, WO He MICTUTb
Kucnotu. Nepen po3nunioBaHHAM BUTPITL Ofito,
iHakwe aepesuHa byae B nnAMax.

Cwmona i knew Ha NUNANbHOMY AWNCKY MOTipLUYOTh
AKICTb po3nutoBaHHA. 3 i€l NpuYnHM BUTHpanTe
NUNANbHI AUCKW Bigpasy nicnA BUKOPUCTAHHA.

AKLLO He3BaXkalum Ha peTesibHy TEXHOSOri0
BUIOTOBIEHHA i MEpPEBIPKM Npunag Bce-Takm
BUAZE 3 nagy, Noro peMOHT A03BOJIAETLCA
BVMKOHYBaTV NuLLE B aBTOPU30BaHiin CepBIiCHiIN
MamncTepHi anA enektponpunagis Bosch.

Mpw BCiX 3anUTaHHAX i NPW 3aMOBMEHHI
3anyacTtuH, 6yab nacka, 060B’A3KOBO 3a3HavyanTe
10-3Ha4YHMI TOBapHMI HOMEP, LU0 3HAXOANTbCA Ha
3aBOACHKIN Tabnuyui enekTponpunagy.

CepsBic i KOHcynbTauii ANA KJieHTIB

HeTanbHi KpecneHHA i iHhopmauito woao
3an4yacTvH AvB.:
www.bosch-pt.com

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTPyMEHTIB
Byn. KpawiHsa, 1, 02660, Kvis-60

© +38 (0)44 /51203 75
© oo +38 (0)44 /512 04 46
© o +38 (0)44 /512 05 91
T +38 (0)44 /512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Apnpeca PerioHanbHux rapaHiiHux cepBicHix
3a3HayeHa B HaujioHanbHOMy rapaHTinHOMY
TarnoHi.

BupaneHHA

Enektponpunaawn, npunapaA i ynakosky Tpeba
34aBaTy Ha eKOMOriYHO YNCTY NOBTOPHY
nepepoobky.

Jnwe pna kpaiH €C:

He BukunpanTe enekrponpunaan B
nobytose cMiTTA!

BianosigHO [0 €BpONENCLKOI
avpekTusmn 2002/96/EG npo
BignpauboBaHi enekTpo-i
€NEeKTPOHHI npunaaum i ii
nepeTBOPEHHA B HaLiOHaNIbHOMY 3aKOHO4ABCTBI
eneKTponpunaau, Wo BUALLN 3 BXUBAHHA,
MOBWHHI 34aBaTNUCA OKPEMO i yTunidysaTucs
€KOMOriYHO YNCTUM CNOCO6OM.

Mo>knusi 3miHu.
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Indicatii generale de averti-
zare pentru scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca
a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele elec-
trice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra maginii.

2) Siguranta electrica
a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie

potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice
legate la paméant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incaélzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului
folosindu-I pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a
trage stecherul afara din priza. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite
sau componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate maresc
riscul de electrocutare.

3)

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare adecvate si pentru mediul
exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza
riscul de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi un
intrerupéator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.
Intrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase
reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula
electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul utilizarii
masinii poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie
si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de
protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, diminueaza
riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
Inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scula
electrica tineti degetul pe intrerupator sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice
indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina n situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.
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4)

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la
reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea gi manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivitd lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electrica,
care nu mai poate fi pornita sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane lipsite de experienta.

e) intret,inet,i-vé scula electrica cu grija.
Controlati dacd componentele mobile ale
sculei electrice functioneaza impecabil si
daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa
afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor
electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate
dispozitivele de taiere. Dispozitivele de
taiere intretinute cu grija, cu taisuri ascutite
se intepenesc Tn mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile,
dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice n alt scop decéat pentru utilizarile
prevazute, poate duce la situatii periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinutad siguranta masinii.

Instructiuni privind
siguranta specifice masinii

>

>

PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Cea de-a
doua méana tineti-o pe méanerul suplimentar
sau pe carcasa motorului. Daca tineti ambele
maini pe ferastraul circular, panza de ferastrau
nu le poate rani.

Nu introduceti ména sub piesa de lucru.
Aparatoarea nu va poate proteja sub piesa de
lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decét indltimea
intreaga a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior
piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma
stabila. Este important ca piesa de lucru sa fie
bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul
de contact corporal, blocare a panzei de
ferastrau sau de pierdere a controlului.

Apucati scula electrica numai de méanerele
izolate atunci cand executati lucrari la care
dispozitivul de lucru poate nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub
tensiune pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna
un opritor sau un limitator paralel pentru
margini. Acesta sporeste precizia de taiere si
diminueaza posibilitatea blocarii panzei de
ferastrau.

Folositi intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiuni corespunzatoare si cu orificiu de
prindere adecvat (de ex. in forma de stea sau
rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului,
se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.
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» Nu folositi niciodata saibe sau suruburi

deteriorate sau gresite pentru prinderea
panzelor de ferastrau. Saibele si suruburile
pentru prinderea panzelor de ferastrau au fost
concepute special pentru ferastraul
dumneavoastra, in vederea atingerii unor
performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- Reculul este o reactie brusca provocata de o
panza de ferastrau intepenita, blocata sau
aliniata gresit, care face ca ferdstrau necontrolat
sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru,
deplaséandu-se in directia operatorului.

- Daca péanza de ferastrau se agata sau se
intepeneste in fagasul de taiere care se inchide,
ea se blocheaza iar puterea motorului arunca
ferastraul inapoi, in directia operatorului.

— Daca panza de ferastrau se rasuceste sau se
aliniaza gresit in taietura, dintii muchiei
posterioare a panzei de ferastrau se pot agatain
suprafata piesei de lucru, ceea ce face panza de
ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar
ferastraul sd sara inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau
defectuoase a ferastraului. El poate fi impiedicat
prin masuri preventive adecvate.

Apucati strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa
reziste fortelor de recul. Stationati
intotdeauna lateral fata de panza de
ferastrau, nu aduceti niciodata panza de
ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. In caz
de recul ferastraul poate sari inpoi, insa
operatorul are posibilitatea de a stapani fortele
de recul prin adoptarea unor masuri preventive
adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau
daca intrerupeti lucrul, deconectati
ferastraul silasati-l nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa
indepartati panza de ferestrau din material
sau sa o trageti inapoi, atat timp cat panza
de ferastrau se mai migca sau exista inca
riscul producerii de recul. Stabiliti si inlaturati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul
ramas in piesa de lucru, centrati panza de
ferastrau in fagasul de taiere si verificati
daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa
de lucru. Daca panza de ferastrau este
intepenita, ea poate iesi afara din piesa de lucru
sau provoca un recul la repornirea ferastraului.
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Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul
unui recul provocat de o panza de ferastrau
intepenita. Placile mari se pot incovoia sub
propria greutate. Placile trebuie sprijinite pe
ambele laturi, atat in apropierea fagasului de
taiere cét si pe margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau cu dinti tociti
sau aliniati gresit produc, din cauza fagasului de
taiere prea ingust, o frecare crescuta,
intepenirea panzei de ferastrau si recul.

inainte de taiere fixati prin strangere
dispozitivele de reglare a adancimii si a
unghiului de taiere. Daca in timpul taierii
reglajele se modifica, panza de ferastrau se
poate intepeni si provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati
wtaieri cu penetrare directa in material“ in
pereti deja construiti sau in alte sectoare
fara vizibilitate. Panza de ferastrau care
patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse si provoca recul.

inainte de fiecare intrebuintare, verificati
daca aparatoarea inferioara se inchide
impecabil. Nu folositi ferastraul daca
aparatoarea inferioara nu se poate migca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati si
nu legati niciodata aparatoarea inferioara in
pozitie deschisa. Daca ferastraul cade
accidental pe jos, aparatoarea inferioara se
poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si asigurati-va ca se
poate misca liber si ca, in toate unghiurile si
adancimile de taiere, nu atinge nici panza de
ferastrau, nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatorii
inferioare. Inainte de intrebuintare intretineti
ferastraul in caz ca aparatoarea inferioara si
arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deteriorate, depunerile vascoase sau
aglomerarile de aschii produc functionarea
intarziata a aparatorii inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara
numai in cazul operatiilor speciale de taiere
ca ,taieri cu penetrare directa in material si
taieri unghiulare“. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si
eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a
patruns in piesa de lucru. La toate celelalte
lucrari de taiere aparatoarea inferioara trebuie
sa functioneze automat.
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Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau
pe podea, fara ca aparatoarea inferioara sa
acopere panza de ferastrau. O panza de
ferastrau neprotejata, care se mai invarte din
inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei
de taiere si taie tot ce i sté in cale. Respectati
timpul necesar opririi ferastraului dupa
actionarea intrerupatorului.

Folositi o pana de despicat adecvata panzei
de ferastrau intrebuintate. Pana de despicat
trebuie sa fie mai groasa decéat corpul panzei de
ferastrau fara dinti, dar mai subtire decat
I&timea dintelui de ferastrau.

Ajustati pana de despicat conform celor
descrise in instructiunile de folosire. O
grosime, o pozitie si o aliniere gresita pot fi
motivul pentru care pana de despicat nu
impiedica eficient un recul.

Folositi intotdeauna pana de despicat, cu
exceptia taierilor cu penetrare directa in
material. Montati din nou pana de despicat
dupa taierea cu penetrare directa in material.
Pana de despicat deranjeaza la taierile cu
penetrare directa in material si poate provoca
recul.

Pentru ca pana de despicat sa poata
actiona, ea trebuie sa se afle in fagasul de
taiere. La taierile scurte, pana de despicat este
ineficienta in impiedicarea reculului.

Nu folositi ferastraul cu pana de despicat
indoita. Un deranjament cat de mic poate
ncetini inchiderea aparatorii.

Nu introduceti mainile in canalul de
eliminare a agchiilor. Componentele care se
rotesc va pot rani.

Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. in
aceasta pozitie nu puteti controla suficient scula
electrica.

Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Spargerea unei
conducte de apa cauzeaza pagube materiale
sau poate duce la electrocutare.

Nu folositi scula electrica in regim stationar.
Aceasta nu este destinata utilizarii impreuna cu
masa de lucru pentru ferastrau.

Nu intrebuintati panze de ferastrau din otel
de inalta performanta. Astfel de panze de
ferastrau se pot rupe cu usurinta.

Apucati strans masina in timpul lucrului si

adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.
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» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinutd mai sigur decat cu méana
dumneavoastra.

» Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat a fi cancerigen.

» Luati masuri de protectie daca in timpul lu-
crului se pot produce pulberi nocive,
inflamabile sau explozibile. De exemplu:
anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene. Purtati o masca de protectie
impotriva prafului si folositi o instalatie de
aspirare a prafului/aschiilor, in situatia in care
exista posibilitatea racordarii acesteia.

» inainte de a pune jos scula electrici
asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet. Dispozitivul de lucru se poate agéta si
duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea

maginii si sa o lasati desfasurata cét timp cititi

instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata realizérii operatiilor
de taiere longitudinala si transversala in linie
dreapta si intr-un unghi de inclinare de pana la 45°
cu reazem fix, in lemn.
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Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la
schita sculei electrice de pe pagina grafica.
1 Intrerupator pornit/oprit
2 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul
pornit/oprit
Maner suplimentar
Tasta de blocare ax
Scala unghiurilor de inclinare
Cheie imbus

Surub-fluture pentru preselectia unghiului de
inclinare

Surub-fluture pentru limitatorul paralel
9 Marcaj de taiere la 45°

10 Marcaj de taiere la 0°

11 Limitator paralel

12 Aparatoare

13 Pana de despicat

14 Placa de baza

15 Surub-fluture pentru preselectia unughiului de
inclinare

16 Eliminare aschii

17 Aparatoare

18 Surub de strangere cu saiba

19 Flansa de strangere

20 Péanza de ferastrau circular*

21 Flansé de prindere

22 Axul ferastraului circular

23 Surub pentru fixarea penei de despicat

24 Maneta de strangere pentru preselectia
adancimilor de taiere

25 Scala adancimilor de taiere

26 Pereche de menghine*

27 Adaptor de aspirare

28 Adaptor pentru sina de ghidare*
29 Sina de ghidare*

30 Piesa de legatura*

31 Furtun de aspirare*

NOoO oA

©

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

e

Date tehnice

Ferastrau circular GKS 160
PROFESSIONAL

Numar de identificare 3601 F70 0..
Putere nominala w 1050
Turatie la mersul in
gol rot./min 5600
Turatie maxima in
sarcina rot./min 4000
Grosime maxima a
penei de despicat mm 1,8
Grosime de taiere
maxima
- la unghiul de

nclinare de 0° mm 54
- la unghiul de

inclinare de 45° mm 38
Blocare ax L
Dimensiunile talpii de
fixare mm 146 x 290
Diametru maxim
panze de ferastrau mm 160
Diametru minim
panze de ferastrau mm 150
Grosime maxima a
corpului panzei mm 1,7
Grosime/ceaprazuire
maxima a dintilor de
ferastrau mm 2,6
Grosime/ceaprazuire
minima a dintilor de
ferastrau mm 2,0
Orificiu de prindere mm 20
Greutate conform
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Clasa de protectie O/u

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de
230/240 V. In caz de tensiuni mai joase si la executiile
specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta
indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.
Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este In mod normal: nivel presiune sonora

95 dB(A); nivel putere sonora 106 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) au fost determinate conform EN 60745:
Valoarea vibratiilor emise a,, = <2,5 m/s?,
incertitudine K = 1,5 m/s%
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A AVERTISMENT Nivelul vibratiilor mentionat in
prezentele instructiuni a fost
masurat conform procedurii de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi folosit la
compararea maginilor.
Nivelul vibratiilor se va modifica in functie de
utilizarea sculei electrice si poate depasi in unele
cazuri valoarea mentionata in prezentele
instructiuni. Solicitarea vibratorie ar putea fi
subevaluata, in cazul in care scula electrica este
utilizata regulat in acest mod.
Indicatie: Pentru o evaluare exacté a solicitérii vi-
bratorii intr-un anumit interval de timp, ar trebui sa
se ia in calcul si perioadele in care masina este
oprita sau functioneaza, fara a fi insa utilizata
efectiv. Aceasta ar putea reduce considerabil
solicitarea vibratorie evaluata pentru intregul
interval de lucru.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme sau documente
normative: EN 60745 conform prevederilor
directivelor 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %@%ﬂh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montare

Montarea/schimbarea panzei de
ferastrau circular

» finaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

> La montarea péanzei de ferastrau purtati
manusi de protectie. In cazul contactului cu
panza de ferastrau exista pericol de ranire.

» intrebuintati numai acele panze de
ferastrau, care corespund specificatiilor
cuprinse in prezentele instructiuni de
folosire.

» in niciun caz nu folositi discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista a
panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine

asezati scula electrica pe latura frontald a carcasei

motorului.

» Apasati tasta de blocare a axului 4 si mentineti-
0 apasata.
Actionati tasta de blocare a axului 4 numai
céand axul ferastraului circular se afla in
repaus. in caz contrar scula electrici s-ar putea
deteriora.

» Desurubati cu cheia imbus 6 surubul de
strangere 18 in directia de rotatie ©.

+ Basculati inapoi aparatoarea 12 si fixati-o in
aceasta pozitie.

» Demontati flansa de strangere 19 si panza de
ferastrau 20 de pe axul ferastraului circular 22.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine
asezati scula electrica pe latura frontald a carcasei
motorului.

+ Curétati panza de ferastrau 20 si toate piesele
de strangere.

» Basculati inapoi aparatoarea 12 si fixati-o in
aceasta pozitie.

* Montati panza de ferastrau 20 pe flansa de
prindere 21. Directia de taiere a dintilor (directia
sagetii de pe panza de ferastrau) si sageata
directiei de rotatie de pe aparatoarea 17 trebuie
sé& coincida.

* Montati flansa de strangere 19 si insurubati
surubul de strangere 18 in directia de rotatie @.
Aveti grija ca pozitia de montare a flansei de
prindere 21 si a flansei de strangere 19 sa fie
corecte.

» Apasati tasta de blocare a axului 4 si mentineti-
0 apasata.

+ Fixati prin ingurubare cu cheia imbus 6 surubul
de strangere 18 in directia de rotatie @.
Momentul de strangere trebuie sa fie de
6-9 Nm, ceea ce corespunde unei insurubari
manuale stranse plus inca o tura.

Reglarea penei de despicat
(vezi figurile B-C)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Folositi intotdeauna pana de despicat, cu
exceptia taierilor cu penetrare directa in
material. Pana de despicat impiedica blocarea
panzei de ferastrau in timpul taierii.
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Reglajul se face la adancimea de taiere minima,
vezi ,Reglarea adancimii de taiere", pagina 179.

Cel mai bine agezati scula electrica pe latura
frontald a aparatorii 17.

Detensionati maneta de strangere 24, departati
ferastraul de talpa de fixare 14 si tensionati din nou
maneta de strangere 24.

Slabiti surubul 23, reglati pana de despicat 13 la
cota indicata in figura si strangeti surubul 23 cu un
moment de strangere de 8—9 Nm.

Demontarea/montarea penei de despicat
Pentru demontarea penei de despicat 13
desurubati surubul 23 si indepartati pana de
despicat 13.

Pentru montare, introduceti pana de despicat 13 si
fixati-o cu surubul 23. Verificati apoi reglajul penei
de despicat, conform celor descrise anterior.

Aspirarea prafului/asgchiilor

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Montarea adaptorului de aspirare (vezi figura F)
Montati adaptorul de aspirare 27 pe evacuarea
aschiilor 16 si lasati-l s& se inclicheteze. La
adaptorul de aspirare 27 se poate racorda un
furtun de aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Nu este permisa montarea adaptorului de
aspirare fara racordarea prealabila la o
instalatie exterioara de aspirare a prafului. in
caz contrar canalul de aspirare s-ar putrea
bloca.

» Nu este permisa racordarea unui sac .
colector de praf la adaptorul de aspirare. In
caz contrar sistemul de aspirare s-ar putea
bloca.

Pentru asigurarea unei aspirari optime, adaptorul
de aspirare 27 trebuie curatat regulat.

Aspirare cu instalatie exterioara

Racordati furtunul de aspirare 31 la un aspirator de
praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni
gasiti o lista a aspiratoarelor de praf la care se
poate face racordarea.

Scula electrica poate fi racordata direct la priza
unui aspirator universal Bosch cu pornire prin
telecomanda. Acesta porneste automat in
momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

e

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figura C)

» Adaptati adéncimea de taiere la grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat naltimea
intreaga a unui dinte.

Detensionati maneta de strangere 24. Pentru o
adancime de taiere mai mica departati ferastraul de
talpa de fixare 14, iar pentru o adancime de taiere
mai mare Tmpingeti ferastraul spre talpa de fixare
14. Reglati cota dorita pe scala adancimilor de
taiere. Tensionati din nou maneta de strangere 24.

Forta de pretensionare a manetei de strangere 24
poate fi reajustata. In acest scop desurubati
maneta de strangere 24 si fixati-o din nou prin
insurubare dupa ce ati deplasat-o cu cel putin 30°
in sens contrar miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea unghiului de inclinare

Cel mai bine asezati scula electrica pe latura
frontala a aparatorii 17.

Slabiti suruburile-fluture 7 si 15. Basculati lateral
ferastraul. Reglati cota dorita pe scala 5. Insurubati
din nou strans suruburile-fluture 7 si 15.

Indicatie: La taierile oblice, adancimea de taiere

este inferioara valorii indicate pe scala adancimilor
de taiere 25.

Marcaje ale adancimilor de taiere

454170

=

45, /0

\

I

Marcajul de taiere la 0° (10) indica pozitia panzei de
ferastrau la taierea in unghi drept. Marcajul de
taiere la 45° (9) indica pozitia panzei de ferastrau
pentru taierea la 45°.

in vederea taierii la dimensiuni exacte, puneti
ferastraul pe piesa de lucru, conform figurii. Cel mai
bine executati o taiere de proba.
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Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Verificati reglajul penei de despicat Thainte de a
pune in functiune scula electrica.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice
actionati mai intai blocajul de conectare 2 si
apasati apoi intreupatorul pornit/oprit 1 si
mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 1.

Indicatie: Din considerente privind siguranta,
intrerupatorul pornit/oprit 1 nu poate fi blocat, ci
trebuie apasat neintrerupt, in timpul functionarii
ferastraului.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferastrau de socuri si lovituri.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o
usor, in directia de taiere. Un avans prea puternic
reduce considerabil durata de viata a accesoriilor si
poate dauna si sculei electrice.

Performantele si calitatea taierii depind in principal
de starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De
aceea, folositi numai panze de ferdstrdu ascutite si
adecvate pentru materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferastrau potrivite se va face in
functie de tipul de lemn, calitatea acestuia si de
faptul daca se cer taieri longitudinale sau
transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se
desprind aschii lungi, spiraliforme.

Pulberea de fag si stejar este extrem de
daunatoare sanatatii, de aceea lucrati numai cu
instalatie de aspirare a prafului.

Taiere cu limitator paralel (vezi figura D)
Limitatorul paralel 11 permite executarea de taieri
exacte, de-a lungul unei muchii a piesei de lucru,
respectiv taierea unor fasii de dimensiuni egale.
Slabiti surubul-fluture 8 si impingeti scala
limitatorului paralel 11 prin ghidajul talpii de fixare
14. Reglati latimea de taiere doritd ca valoare
scalard pe marcajul de taiere corespunzator 10
resp. 9, vezi paragraful ,Marcaje ale adancimilor de
taiere". Strangeti bine din nou surubul-fluture 8.

e

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura E)

Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru
taierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau
o sipca drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si
conduce ferastraul circular cu talpa de fixare de-a
lungul limitatorului auxiliar.

Taiere cu sina de ghidare (vezi figurile G-H)
Cu ajutorul sinei de ghidare 29 puteti executa taieri
n linie dreapta.

Invelisul s&u aderent impiedica alunecarea sinei de
ghidare si menajeaza suprafata piesei de lucru.
Stratul de acoperire al sinei de ghidare permite
glisarea usoara a sculei electrice.

Manseta din cauciuc a sinei de ghidare protejeaza
impotriva desprinderii de aschii, ceea ce, in cazul
taierii materialelor lemnoase, impiedica sféasierea
suprafetei acestora. In acest scop panza de
ferastrau trebuie sa se sprijine cu dintii direct pe
manseta din cauciuc.

Pentru a putea lucra cu gina de ghidare 29 este
necesar adaptorul pentru sina de ghidare 28.
Adaptorul pentru sina de ghidare 28 se monteaza
la fel ca limitatorul paralel 11.

Pentru taierile exacte cu sina de ghidare 29 sunt

necesare urmatoarele etape de lucru:

» Puneti sina de ghidare 29 pe piesa de lucru
|asand o portiune a sinei sa depaseasca in
lateral piesa. Aveti grijd ca partea cu manseta
din cauciuc sa fie orientata catre piesa de lucru.

» Puneti ferastraul circular cu adaptorul pentru
sina de ghidare premontat 28 pe sina de
ghidare 29.

* Reglati adancimea de taiere si unghiul de
inclinare dorit. Pentru reglajul preliminar al
diferitelor unghiuri de inclinare luati in
considerare marcajele de pe adaptorul pentru
sina de ghidare 28, vezi figura G.

+ Orientati astfel ferastraul circular cu ajutorul
adaptorului pentru sina de ghidare, incat dintii
panzei de ferastrau 20 sa fie sprijiniti pe
manseta din cauciuc. Pozitia panzei de
ferastrau 20 depinde de unghiul de taiere
selectat. Nu taiati in sina de ghidare.
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R

1-45°

+ Strangeti bine surubul-fluture 8, pentru a fixa
pozitia adaptorului pentru sina de ghidare.

* Ridicati ferastraul circular cu adaptorul pentru
sina de ghidare premontat 28 de pe sina de
ghidare 29.

» Aliniati astfel sina de ghidare 29 pe piesa lucru,
ncat manseta din cauciuc sa se sprijine exact
pe marginea de taiere dorita.

* Sinade ghidare 29 nu trebuie sa depaseasca
partea piesei de lucru care urmeaza a fi
taiata.

» Fixati sina de ghidare 29 pe piesa de lucru, cu
dispozitive de prindere adecvate, de ex.
menghine. Puneti scula electrica cu adaptorul
pentru sina de ghidare 28 prealabil montat, pe
sina de ghidare.

+ Porniti scula electrica si conduceti-o uniform si
impingand-o usor in directia de taiere.

Cu piesa de leg&tura 30 se pot asambla doud sine
de ghidare. Fixarea se va face cu cele patru
suruburi ale piesei de legatura.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica gi fantele de aerisire.

Aparatoarea trebuie intotdeauna sa se poatd misca
liber si inchide automat. De aceea, pastrati
intotdeauna curata zona din jurul aparatori.
Indepaértati prin suflare cu aer comprimat sau cu o
pensula praful si aschiile.

Péanzele de ferastrau care nu sunt prevazute cu
strat de protectie pot fi protejate impotriva
coroziunii prin aplicarea unui strat subtire de ulei
nonacid. Inainte de taiere, indepartati din nou
uleiul, in caz contrar acesta lasand pete pe lemnul
taiat.

Resturile de rasina sau clei depuse pe panza de
ferastrau afecteaza calitatea taierii. De aceea,
curatati panzele de ferastrau imediat dupa utilizare.

e

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina are totusi o pana, repararea
acesteia se va face numai la un atelier de asistenta
service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Tn caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb
va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, conform placutei
indicatoare a tipului sculei electrice.

Service si consultanta clienti

Desene de ansamblu si informatii privind piesele de
schimb gasiti la:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL

Romania

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti
+40 (0)21 /4 05 75 00
+40 (0)21 /4 05 75 38

Bosch Service Center:
Roménia
Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

@ o +40 (0)21/4 05 75 40
@ o +40 (0)21 /4 05 75 41
@ +40 (0)21 /4 05 75 81
o +40 (0)21/4 05 75 66
Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masginile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu yka3aHuA 3a
6e3onacHa paboTta

ABHMMAHME I'IpoqueTe BHUMaTEJIHO BCU4-

KM yKa3aHuA. HecnassaHeTo
Ha NpuBeAeHNTE No-40NY yKasaHuA MoXxe Aa
[oBefe A0 TOKOB yaap, noXxap wmnm Texku
Tpasmu.

C'bXpaHFlBaﬁTe Te3n yKa3aHuA Ha CUrypHo
MACTO.

MN3non3BaHWAT No-A05y TEPMUH «ENEeKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT enekTpuyec-
KaTa Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTHU (CbC
3axpaHBaly kaben) n 4o 3axpaHBaHu OT
akymynaTopHa 6aTtepus eneKTPOMHCTPYMEHTHU
(6e3 3axpaHBaLy kaben).

1) Be3onacHoCT Ha pabOTHOTO MACTO
a) MoaabpikaiTe paboOTHOTO CM MACTO
4yucTo U no6pe ocBeTeHo. Be3nopAAbKbLT
M HeAOCTaTb4yHOTO OCBETMIEHME MoraT Aa
CnomMorHaT 3a Bb3HUKBaHeTO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTeTte ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTa B
cpeaa ¢ NoBULLEHA OMAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCcno3unA, B 651M30CT A0 NlecHo-
3ananumu Te4HOCTM, ra3oBe WU npaxo-
obpasHu maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B €MIEKTPOUHCTPYMEHTUTE ce OTAenAT
WCKPU, KOUTO MoraT fa Bb3njameHAT
npaxoobpasHu matepuanv unm napu.

B) [pbXXTe Aeua u CTPpaHU4HU Nmua Ha
6e3onacHoO pa3cTofAHUe, AOKaTO
paboTuTe c eNneKTpoMHCTpyMeHTa. AKO
BHUMaHWeTo Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa
3arybute KOHTpona Hag
eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTpu4ecku

TOK

a) LLllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
TpAbGBa Aa e noaxoAALy 3a NoN3BaHUA
KOHTaKT. B HUKakbB cny4an He ce
AonyckKa u3ameHAHe Ha KOHCTPYKLUUATa Ha
wencena. Koraro paboturte cbe
3aHyrneHu eneKTpoypeau, He
u3nonssauTe agantepu 3a wencena.
[Mon3BaHeTo Ha OPUrMHAMHW LLENcenu n
KOHTaKTN HamMmasnABa puUcka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAaap.

6) N3barBaiiTe gonupa Ha TAnoTo Bu fo 3a-
3eMeHM Tena, Hanp. TPb6U, OTONJIUTENTHN
ypeau, newm v xnagunHuum. Korato
TANOTO B € 3a3eMeHO, pUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB yJap € no-rofsm.

B) MpeanasBaiiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT AbXA U Bnara. [NpoHMKBaHeTo Ha Boga
B €NIEKTPONHCTPYMEHTa NoBMLIaBa
onacHocTTa OT TOKOB yaap.
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r) He usnonssante saxpaHBawuA Kaben 3a
uenu, 3a KOUTO TOW He e NpeaBuUAEH,
Hanp. 3a na HocuTte
efleKTPOUHCTPYyMeHTa 3a kabena unu ga
n3BaguTe LUencena oT KOHTaKTa.
MNpennassanTe Kabena oT HarpABaHe,
omacnfABaHe, 4ONUP A0 OCTpU pbboBe
WNK1 A0 NOABMIKHU 3BEHA Ha MaLUVHW.
MoBpeneHn nnu ycykann kabenu ysenuya-
BaT pUcka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

n) Korato paboTute ¢ eN1eKTPOMHCTPYMEHT
HaBbH, U3NON3BalTe CaMo YAbIDKUTESTHU
kabenu, noaxoaAwm 3a paborta Ha OTKpuU-
TO. /I3nona3saHeTo Ha yabmkuten,
npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKpUTO,
HamasnfBa pucka OT Bb3HVWKBaHe Ha TOKOB
yAap.

e) AKO ce Hanara u3non3BaHeTo Ha
eNIeKTPOUHCTPYMEHTa BbB Blla)KHa
cpepaa, usnons3sante npeanaseH
npeKbcBay 3a YyTe4HU TOKOBe.
M3non3BaHeTo Ha NpeanaseH npekbeeay
3a yTe4HU TOKOBEe HamasnABa onacHocTTa oT
Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yaap.

3) BesonaceH Ha4uMH Ha paboTa

a) bbaete KoHUeHTpUpaHu, cnepete
BHUMaTesIHO AeUCTBUATA CU U
nocTbnBanTe NpeAnasfiuBo U pasymHo.
He usnonssainTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOrarTo cTe yMOpPEeHU unv noa BIMAHMETO
Ha HapKOTUYHU BelecTBa, afiIkoXon unu
ynonsaluum nekapctBa. EavH mur
pasceAHoCT npu paboTa ¢
€NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa uma 3a
nocneacTeme U3KIIOYNTENHO TEXKN
HapaHABaHMWA.

6) PaboTeTe ¢ npeanasBallo paboTHO
o6nekno U BMHaru ¢ npeanasHu o4una.
HoceHeTo Ha noaxoaAwmM 3a NonN3BaHuA
€NEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa Aen-
HOCT NIUYHU NpeanasHy CPpeacTBa, KaTo
avxaTenHa macka, 3apaBuv NbTHO3aTBO-
peHn 06yBKM CbC cTabuneH rpandep,
3alMTHa Kacka Uy Wwymosarnywmrenm
(aHTUhoHN), HamanABa pucka oT
Bb3HMKBaHE Ha TPyAOBa 3/10M0NnyKa.

B) U36ArBanTe onacHoOCTTa OT BK/llO4YBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Nno
HeBHUMaHue. Mpeau aa BKKOYUTE
ujencena B 3axpaHBalyaTa MpexXxa unu aa
rnoctaBuTe aKymynaropHaTa 6atepus, ce
yBepABaWTe, 4e NyCKOBUAT NpeKbCcBay e
B MOJI0)XKEHUE «U3KITOHYEHO». AKO, KOraTto
HOCUTE €NIEKTPOVHCTPYMEHTA, AbPXUTE
nNpbCTa CU BbPXY MNYCKOBMA NPEKbCBaY, Unn
aKo nojasaTe 3axpaHBaLlo HanpeXXeHne Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, KOrato € BKIIIOYEH,
CbLUECTBYBa OMacHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha
TpygoBa 310mnonykKa.
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r) Mpeau Aa BKNOYUTE €NEKTPOMHCTPY-

MeHTa, ce yBepABauTe, Ye cTe
OTCTPaHUIU OT HEero BCUYKU NOMOLLHU
WHCTPYMEHTM U Fae4yHm KIllo4oBe.
[MomoLleH NHCTpYMeHT, 3abpaBeH Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa NPUYUHN
TpaBmu.

n) N3bAareanTe HeecTecTBeHUTe

nosioXkeHuna Ha Tanoto. PaboTtete B
cTabusIHO NOJoXKeHue Ha TANOTO U BbB
BCEKM MOMEHT noaabpiKanTe
paBHoBecue. Taka Le MoxeTe Ja
KOHTpONMpare eneKTPONHCTPYMEHTA Mno-
nobpe 1 no-6e30nacHo, ako Bb3HUKHE
HeoyakBaHa cuTyaumA.

e) PaboTteTte ¢ noaxoaAawo obnekno. He

paboTeTe C LUIMPOKU ApPEXU UMK yKpalle-
HUA. [IpbXKTe KocaTa Cu, ApexuTe U pbKa-
BULM Ha 6e3onacHo pa3cTOAHME OT
BbPTALM Ce 3B€Ha Ha eNIeKTPOUHCTPY-
MeHTuUTe. LLinpokuTte apexu, yKpalleHuaTa,
ObAruTe Kocu Morat ga 6baaT 3axsaHaTv U
yBReyeH OT BbPTALUM Ce 3BeHa.

) AKO € Bb3MOXXHO U3MON3BaHeTo Ha

BbHIUHA acnupaLlunoHHa cucTema, ce
yBepABauTe, 4Ye TA € BK/Ilo4YeHa n PyHK-
LMOHUpa U3npasHo. 3nonssaHeTo Ha
acnupauvoHHa cuctema HamarnAsa pUCKO-
BeTe, Ob/XallyW ce Ha oTAenAlara ce npu
paboTa npax.
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r) CbxpaHABaWTe €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

Ha mecTa, KbAeTo He MoraT aa 6baar
AocTurHaTtu ot geua. He gponyckaire Te
Aa 6bAaT M3Non3BaHu OT UL, KOMTO He
ca 3ano3HaTu ¢ Ha4MHa Ha paboTa c TAX U
He ca npo4enu Te3u UHCTPYKLMK. Korato
ca B pblieTe Ha HEONUTHY NOTPEGUTENMU,
€NEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baaT
U3KJTIOYUTESTHO ONacHM.

p) MopabpixanTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpmxnuso. MpoBepABaiTe Aanu
noaBWKHUTE 3BeHa (PYHKLMOHMpaT
6e3yKopHoO, Aanu He 3aK/IMHBAT, Aanu
MMa cHyneHu Unu NoBpeaeHu aeTannu,
KOWUTO HapywiaBaT UM USMEHAT
¢hyHKUMUTE Ha eNTeKTPOUHCTPYMEHTa.
MNpeau aa nsnonssare
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxere no-
BpeAeHuTe AeTtannu Aa 6baaT peMoHTU-
paHu. MHOro OT TpyAOBUTE 3M10MONYKK Ce
AbIKaT Ha Hepobpe NoAAbpP>KaHN
€N1eKTPONHCTPYMEHTU 1 ypeau.

e) NoaabprkanTe pexkelmuTe UHCTPYMEHTH

BUHaru aobpe 3atoveHu u YucTu. flobpe
NOALBPXKAHUTE PEXELUM NHCTPYMEHTH C
oCTpu pbboBe OKasBaT No-Manko
CbMNPOTMBIIEHNE U Ce BOAAT MO-NEKO.

) U3non3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE,

AOMb/IHUTENTHUTE NPUCNoco6eHus,
paboTHUTE UHCTPYMEHTU U T. H.,
Ccb0o6pa3HO UHCTPYKLMUUTE HA

4) I'pyXXNUBO OTHOLWEHUE KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npetoBapBaiTte

npoussoauTtensd. Npu ToBa ce
cbobpa3fABaiTe U C KOHKPEeTHUTe
paboTHM ycnoBuA u onepauum, KOUTo

eneKTPoOuHCTpyMeHTa. M3nonsBsanTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE camo
cbob6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HayYeHme.
LLle paboTtute no-pobpe n no-6e3onacHo,
KoraTo usnonssare NoAXOAALUMA

TpA6Ba Aa usanbnHuTe. Mi3anon3eaHeTo Ha
€NIEKTPONHCTPYMEHTU 32 Pa3nnyHu OT
npeaBuaeHNTE OT NPON3BOANTENA
NMPUIIOXKEHNA NOBMLLABA ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYyA0BU 3M10MONYKU.

€NeKTPOUHCTPYMEHT B 3a4afeHnA OT
Npov3BOAMTENA ANana3oH Ha
HaToBapBaHe.

6) He nanonssaite eNneKTPOUHCTPYMEHT,
YUUTO NYCKOB NPEKbCBAY € NOBpPeAeH.
ENeKTpoOMHCTPYMEHT, KOWTO He MoXe Aa
6b/ie U3KITI0YBAH U BKITHOYBAH MO npej-
BUAEHNA OT Npon3BoaNTeENA Ha4yuH, e
onaceH n TpAbsa na 6bae PEMOHTUPAH.

B) Mpeaun na npomeHATe HaCTPOUKUTE Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, fia 3aMeHATe
paboTHU MHCTPYMEHTU U AOMBIIHUTENHU
npucnocobneHun, KakTo U KoraTo npo-
ABbIDKUTENHO Bpeme HAMa Aa
nu3snonssBaTe eJIeKTPOUHCTPYMEHTa,
U3KnoYBainTe Wencena ot
3axpaHBallaTa MpeXxa u/unuv ussaxpamTe
aKymynatopHaTta 6atepuAa. Ta3n mApka
npemaxsa ornacHocTTa OT 3aJeiCTBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHMMAaHWE.

5) MopabprkaHe
a) flonyckanTe peMOHTbT Ha €NIeKTPO-

MHCTpYMeHTUTe Bu aa ce u3BbpluBa camo
OT KBanuduumupaHu cneuuanmcTu u camo
C U3NosI3BaHeTO Ha OpUrMHaJIHU
pe3epBHU YacTu. 1o TO3n HauWH ce
rapaHTupa cbxpaHaBaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa.
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHa
paboTa, cneumncgpuyHm 3a
3aKyneHuAa ot Bac
€NeKTPOUHCTPYMEHT

» ONMACHOCT: apb)XTe pbLeTe CU Ha
pascToAHWe OT 30HaTa Ha pA3aHe u oT
uMpKynAapHuAa auck. C BTopata cu pbka
ApPbXTe cnomaraTenHarta pbKoxsaTka unm
Kopnyca Ha enektpoaBuratena. Korato
OBbPXUTE UMPKYNApa ¢ ABeTe CU pble, HAMa
OMacHOCT Aa r'M HapaHuTe C peXxeLuma AUCK.

» He nocrtaBsaiTe pbLeTe cU NoA AeTanna.
MpeanasHUAT KOXYX He Moxe Aa Bu sawmtu B
30HaTa noa obpaboTBaHuA AeTawnn.

» Perynupaite Aobn6o4unHarta Ha pA3aHe
cbobpa3Ho AebenuHaTta Ha cTeHaTa Ha
obpaborBaHuA getann. OT obpaTHaTa
cTpaHa Ha geTanna guckbT Tpabsa aa ce
nogasa Ha pasCcToAHMe, NO-Manko OT eaHa
BMCOYMHA Ha 3b6a.

» Hukora He 3aabpkaiTe pa3pA3BaHuA
AeTaln ¢ pbkKa UM Ha Kpaka cu.
3acTonopABanTe AaeTainna Ha ctabunHa
OCHoBa. BaxxHo e geTtannbT ga 6bae
3acTonopeH fobpe, 3a fa orpaHnyuTe
OMacHOCTTa OT KOHTaKT C TASI0TO, 3aK/IMHBaHe
Ha peXxeluma AUCK unu 3aryba Ha KOHTpOon Hapg
€/1eKTPONHCTPYMEHTA.

» AKO U3NbJIHABaTe AeNHOCTU, MPU KOUTO
CblyecTBYBa ONacHOCT paboOTHUAT
MHCTPYMEHT Aa nonagHe Ha CKPUTKU
NPOBOAHMLM NOA HanpeXxeHue unu ga
3acerHe 3axpaHBalwua Kaben, gonupanTe
eNleKTPOUHCTPYMeHTa camo A0
efleKTpousonupaHutTe pbKoxBaTku. [pu
BNn3aHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B KOHTaKT C
NMPOBOAHMUM MOA HarnpexXeHve To ce npeaasa
no MeTasiHuTe AeTannm Ha
e/IeKTPOUHCTPYMEHTa 1 ToBa MOXe Aa foBeae
[0 TOKOB yaap.

» [Mpwu HapNbXXHO pa3pA3BaHe BUHArn
u3nonsBsaiTe onopa unu npas
HanpaBnABsall pbb. Pexxelwm anckose, KOUTO
He nacsBaT TOYHO Ha MOHTaXXHWUTE eNleMeHTMN Ha
€N1eKTPONHCTPYMEHTa, Npy nmaT bueHe 1
moraT Aa Aoseaar Ao 3aryba Ha KOHTpon Hang
€N1eKTPONHCTPYMEHTA.

» U3nonssanTe BMHAru pexxewm AUCKOBE C
npasusiHa rofieM1MHa U NoaAxoAALY OTBOP
(Hanp. 3Be3goobpaseH Unmn Kpbrbii).
Pexelm anckose, KOMTO He NacBaT TOYHO Ha
MOHTa>XHUTe eneMeHTN Ha UMpKynAapHaTa
malunHa, umaT bueHe no Bpeme Ha paboTa u
BOAAT A0 3aryba Ha KOHTpon HaA
€NEeKTPONHCTPYMEHTA.

» Hukora He usnonssanTte noepepeHun unu

HenoAxoAALWM NOANOXHM Wanbu unm
BMHTOBE 3a pexxewma AncK. MNognoxHute
Lwanbu n BUHTOBETE Ca NPOEKTUPaHU
cneunanHo 3a Bawwma unpkynap n ocurypasat
ONTMMAanH NPoOM3BOANTENHOCT U CUTYPHOCT
npu paéoTa.

MpuyrHK 3a Bb3HUKBaHE Ha OTKaT U Ha4YMHU
Ha npeaoTBpaTABAHETO My:

— OTKaTbT € BHE3anHa n Heo4akBaHa peakumsa
Ha UMPKYMAPHUA OUCK MPY 3aKNMHBAHETO My
unm obpbLUaHEeTO My B HEMpasuiiHa NOCoKa, B
pesynTaTt Ha KOATO 3arybBaTe KOHTPON Haj
uMpKynAapa 1 To MoXe Ja usnese ot
MeXAuHaTa Ha pA3aHe 1 Aa ce OTKJIOHM KbM
Bac.

— Korato pexewmaT OucK ce 3aknuHu B
3aTBapAlaTa ce Mex anHa Ha pA3aHe, B
pes3yntart Ha 6/IOKMPaHETO Ha BbPTEHETO My
€NEeKTPONHCTPYMEHTBT BHE3AMHO OTCKava
Hasap Mo nocoka Ha orepaTtopa.

— AKO pexxewmAT auck 6bae 3aBbpTAH UK
HaKJITOHEH HENpPaBwUJIHO B cpesa, 3bbuTe OT
3ajHaTta My CTpaHa ce BpA3BaT B
NOBBPXHOCTTA Ha 06paboTBaHMA AeTann, B
pesynTaTt Ha KOeTO e/IeKTPOUHCTPYMEHT BT
n3ckada oT MeXxauHarta Ha3apj Mo nocoka Ha
oneparopa.

OTKaTbT € pe3ynTaT OT HENPaBUIHOTO
n3nonssaHe Wunu 6opaseHe C
€NeKTPONHCTPYMEHTa. Ypes B3umaHeTo Ha
NnoAxo4ALWM NpeanasHn MepKX, KakTo e
onuncaHo no-aorny, Ton Moxe Aa 6bvae
npeaoTBpaTeH.

OpbXTe UMPKYnApa 34paBo ¢ ABeTe pbLe U
3aemaifTe NoOsI0)XXeHMe, NPU KOeTo pbLeTe
Bu ca Haco4YeHM fa NPOTMBOAENCTBAT Ha
eBeHTyaslHO Bb3HUKHan oTkar. Tanoro Bu
TpA6Ba Aa e pa3rnofioXXeHO CTPAHUYHO Ha
paBHUHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, HUKora He
nocraBfAiiTe peXxewua AUCK B eAHa paBHUHA
¢ TANOTO cu. MNpyn Bb3HUKBaHe Ha oTKaT
LMPKYNAPBT MOXe [a OTCKOYM Hasag, HO Npu
B3MMaHe Ha NoAXOAALWM NpeanasHi MepKu
paboTewmAT ¢ Hero MoXe a OBnajee oTkara.

AKO peXeWUAT AUCK Ce 3aKJIMHU UNnn
Korato npekbcBaTe paboTa, usksodere
LUMpKYApa U ro 3agpbXTe HeNnoABUXKEH B
pa3pA3BaHuA AeTais, 4OKaTO PeXEWMNAT
OMCK cnpe aa ce BbpTu. He ce onuTBaiiTe ga
M3BaguTe UMPKYnApa oT AeTaina unm aa ro
usgbpnaTe Ha3ag, AOKATO PeXewWmnAT AUCK
BCe olue ce BbpTH, B NPOTUBEH Crly4yan
MOXXe Aa Bb3HUKHe oTKaT. OTKpuiiTe 1
OTCTpaHeTe NpuYnHaTa 3a 3aKNMHBaHeTO Ha
pexxeLuma anucK.
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» AKO ucKaTe Aa BKIO4YUTE LMPKYNApa,
[OKaTo TON e B AeTanna, LieHTpupamnTe
peXkewma AUCK B MeXAuHaTa u
npeaBapuTENHO ce yBepeTe, Ye 3bbute He
[onupar Ao Aetaina. AKO pexeLwmaT AUCK ce
3aK/MHW, NPV BKIIOYBaHe Ha LMpPKynApa Ton
MOXe Aa U3CKOoYM OT AeTaina unu ga
npegnsBuKa oTKar.

» Korarto paspasBaTe rosieMu njouu, rm
noanupanTe, 3a 4a HamManuTe oNacHoOCTTa oT
3aKNMHBaHe Ha peXxelwma auck. Fonemu
Mno4Yy MoraT Aa ce orbHaT noa AencTBue Ha
cunarta Ha cobcTBeHaTa cu TexxecT. MnounTe
TpAb6Ba na 6baat NoanupaHn u oT aAseTe
CTpaHu, KakTo B 65130CT [0 Cpesa, Taka v B
oTaanedyeHnTe UM Kpauwa.

» He usnonssauTe 3aTbneHun Unm noBspepneHun
pexewu AUCKoBe. KoraTto auckoBeTe ca
3aTbhneHn nnm 06'praTVI B HenpaswunHata
NOCOKa, pa3pA3BaHaTa MeXaunHa e TACHAa,
nopaan KoeTo CUIHO Ce yBenuyaBsaT TPUEHETO,
KaKTO U OnacHOCTTa OT 3aKJ/InHBaHe N OTKar.

» lNpeau pa 3anoyHeTe pa3pA3BaHeETo, ce
yBepeTe, Ye MexaHU3MUTe 3a perynmpaHe Ha
Abn6oynHaTa M HakJI0OHa Ha pa3pA3BaHe ca
3aTerHaTtu 3apaBo. AKO Mo BpeMe Ha pA3aHe
noA AeNCTBUE HA Bb3HUKBALUMTE CUMN
HaCTPOWKUTE Ce NPOMEHAT, TOBa MOXeE Aa
[oBefe A0 3aK/IMHBaHE U OTKaT Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

» [pu «cpe3oBe ¢ npobuBaHe» B CTEHa UNU
APYrv NOBbPXHOCTU, NOA4 KOUTO MoraT Aa ce
KPUAT onacHocTu, 6baeTe ocobeHo
npeanasnueu. [poHUKBAWMAT B MaTepmana
OWCK MOXe Aa nonajHe Ha cKputu obekTu, aa
6nokvpa v ga npeam3Buka oTkar.

» BuHaru npeam 3ano4saHe Ha pabota ce
yBepABauTe, 4e AOJSIHUAT NpeAnaseH KOXyx
ce 3aTBapA 6e3npobnemHo. He usnonspairte
LUPKYyNnApa, ako AOJIHUAT Npeana3eH KoXyx
He MO)Xe Aa ce ABUXMU CBOOGOAHO U He ce
3aTBapA BegHara. Hukora He 3axBawjanTte
Wnu 3aBbp3BanTe A0JIHUA NpeanaseH
KOXXYX B OTBOpeHa no3uuma. AKo
LUMPKYNAPBT NagHe Ha 3emMATa, AONHUAT
npeanaseH KoXyx MoXe Aa ce OrbHe.
OTBOpETE NpeAnasHNA KoXyXx ¢ fiocTa 3a
n3TernAHe Hasaf U ce yBepeTe, Ye KOXYXbT
MOXe Aa ce ABUXM CBOOOAHO, KaKTO U Ye He
aonvpa Ao Apyrv AeTanv npy BCUYKK
Bb3MOXHMW HAKJIOHU 1 AbNOOYMHN Ha cpesa.

> MMpoBepaABaiTe hyHKLUMOHUPAHETO Ha
npy>kuHaTa 3a AOJIHUA NpeanaseH KoXyX.
AKO [ONHUAT KOXYX U NPY>XUHaTa He
paboTAT npaBUNHO, Nnpeau 6bae M3NoN3BaH,
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT TpAGBa Aa 6bae
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pemoHTUpaH. MNoBpeneHn feTaiinu,
nonenBaHvA Ha 3aMbpPCABAHNA UMK
HaTpynBaHe Ha CTPYXKW Npean3BukBaTt
3a6aBAHe HA ABWXEHWETO Ha A0STHUA
npeanaseH KoXyX.

OTBapAnTe pb4yHO AONHUA NpeanaseH
KOXXYX Camo NpM U3nbiiHABaHe Ha
cneuuvanHu onepaumm, KaTto «cpe3oBe C
npo6busaHe unm cpesose B 651U30CT A0
brnun». OTBOpETE AONHUA NPeAna3eH KoXyX
C NoMoLITa Ha pbKOXBaTKaTa 1 ro oTrnycHeTe
BefHara crnep KaTo peXxewWwmaT AUCK
AOCTUrHe HY)KHaTa Abnbo4nHa Ha
BpA3BaHe. [pn BCUYKN Apyrn AeiHOCTH,
U3MbJIHABAHW C LMPKYNAPA, OOMHUAT KOXYX
TpAbBa Aa paboTn aBTOMaTU4HO.

He ocTtaBAnTe uMpKynapa Ha paboTHuA
nnoT Unu Ha 3emATa, 6e3 npeau Tosa
AOJTHUAT NpeanaseH KOXyX Aa e NoKpun
pexxewma auck. HesawmTeH BbPTALLY Ce Mo
MHEpUMA pexeLl UCK Lie NpeMecTy
LUMpKyApa B MOCOKa, obpaTHa Ha nocokara Ha
pA3aHe, 1 LWe paspexe HaMmmpalum ce Ha MbTA
My npeameTn. CrobpasnaBanTte ce ¢ BpEMETO
3a BbPTEHe N0 VHepLUMA Ha Ancka.

M3nonsBaiTe BUHaru nogxoaAaAwmnsa
pasTBapALY K/IUH 3a U3NOJI3BaHUA peXxxeLy
AUCK. PasTBapAWMAT KNUH TpAdBa Ja e
no-geben oT TANOTO Ha peXewma ANUCK, HO
NO-TbHBLK OT WMPOYMHATA Ha peXxeLumTe My
3b6K.

Perynupaitte pa3TtBapAwWMA K/IUH, KaKTo e
onucaHo B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauma. HenpasunHa gebenvua,
no3unuMA UM HAKMOH MoraT fa ctaHaT npuymHa
pasTBapAWMAT KNNH Aa He npeaoTeBpaTABa
eheKTMBHO Bb3HUKBAHETO Ha OTKaT.

BuHaru usnonssainTe pa3TBapALy KJUH,
M3KJII04eHMne ce Aomnycka camo npu
pa3pnA3BaHe ¢ npobuBaHe. Cnef BpA3BaHETO
MOHTMpaiiTe OTHOBO pa3TBapAWMA KnuH. Mpu
npo6uBaHe pasTBaPALUMAT KUH NPEYM 1 MOXe
[a npeausBuKa oTkar.

3a aa moxke pa3TBapALWMAT K/TUH Aa
AencTBa, TonM TpAGBa na ce Hamupa B
MeXxauHaTa Ha cpesa. [Npu Kbey cpe3oBe
pa3TBapALWMAT KNMH € 6e3Mone3eH 1 He Moxe
fa npenoTepaTy OTKarT.

He paboTeTe ¢ umpkynapHara pesa, ako
pa3TBapALWMAT KJSIUH e orbHaT. [lopy 1 Mambk
nedeKT MoXe Aa npeanssuka 3abaBAHe Ha
3aTBapAHETO Ha npeanasHnA KOXYyX.

He nocraBAiTe NpbCTUTE CM B OTBOPUTE 3a
U3XBBPIIAHE Ha CTPYXXKuTe. MoxeTe aa ce
HapaHuTe OT BbPTALWMTE ce AeTannu.

He paboTeTe ¢ uUMpKynApa B TaBaHHa

nosvumaA. Taka He MOXeTe Ja KOHTponupare
ENNEKTPONHCTPYMEHTa B AOCTaTb4Ha CTeneH.
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» Wsnonssaute noaxopAwm npubopwm, 3a ga

OTKpUeTe eBeHTyaNlHO CKPpUTU Nop, NOBbPX-
HocTTa TpbbonpoBoau, unu ce o6bpHeTe
KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabanTenHo
ApY>XecTBo. Bnn3aHeTo B CbMPUKOCHOBEHWE C
NPOBOAHVLM NOJ HAaNpeXxXeHne MoXxe aa
npean3BrKa noxap 1 TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonposoj, MoXxe aa
fosepje Ao ekcnnoauA. MNMoepexaaHeTo Ha
BOAONPOBO/A UMa 3a NocneacTemne ronemm
maTepuanHu WeTn 1 MoXe Aa Npean3BmKa
TOKOB yAap.

He moHTupaiTe cTaumoHapHoO
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Toi He e MPOoeKTUpaH
3a paboTa Ha CTeHa.

He nsnonssaitTe LMPKYNAPHU AUCKOBE OT
6bp3ope3sHa ctomaHa (HSS). TakuBa anckoBe
ce YynAT NIecHo.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ApbXKTE eneKTpo-
MHCTPYMeHTa 34paBo C ABeTe pbue u
3aemaiiTe CTabUNHO NONOXEHMe Ha TANOTO.
C noBeTe pble eNeKTPOUHCTPYMEHTLT ce Boau
MO-CUrypHO.

OcurypaBaiTe o6paboTBaHuA geTain.
[eTaiin, 3axBaHaT ¢ NOAXOAALM NPUCIOCO6-
NEeHUA nnn ckobwu, e 3aCToNopeH No-3a4paso M
CUrypHO, OTKOJMKOTO, aKo ro Abp>KUTE C pbKa.

He o6paboTtBaiTe azbecTochbabpiKaly
maTtepuan. A36ecTbT e KaHLePOreHeH.

AKo BcneacTBue Ha U3BbplUBaHaTa
AEWHOCT MOXXe Aa ce OTAeNU BpeaeH 3a
3apaBeTo, flecHO3anasaum unmu
B3puBOONaceH npax, npeaBapuTesiHO
B3MMaiTe NoAXOAALMN NpeAna3Hn MepKu.
Hanpumep: HAKOM NpaxoBe ca KaHUepPOoreHHW.
PaboTeTe ¢ anxatenHa Macka u, ako e
BBb3MOXHO, BKJIlOYETE acrnvpaunoHHa ypeaba.

Mpeau na octaBUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA,
M3yakBalTe BbPTEHETO Aa cnpe HanmbJIHO.
B npoTuBeH cnyyait nanon3saHnAT paboTeH
WHCTPYMEHT MOXe Aa aornpe apyr npeamet n
[a npeansBuKa HEKOHTPONNPaHo
npemecTBaHe Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTA.

He nsnonsBsaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA,
KoraTto 3axpaHBalMAT Kaben e nospeaeH.
Ako no Bpeme Ha paboTta kabenbt 6bAE
nospefeH, He ro AonupanTe; HesabaBHO
M3KIoYeTe ierncena oT KOHTaKTa.
MoBpeneHn 3axpaHsalum kabenu ysennyasar
pucKa OT TOKOB yAaap.
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PyHKLUMOHANHO onucaHue

MpoueTeTe BHUMATENHO BCUYKU
yKasaHuA. HecnassaHeTo Ha
npvBeAEeHUTE NO-A01Y yKasaHua
MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap,
noxap W/unu Texku TpaBMu.

Mons, oTBopeTe pasrbBallarta ce Kopuvua ¢
churypute 1, LOKATO YeTeTe PbKOBOACTBOTO 38
eKcnnoaTauus, A 0CTaBeTe 0TBOPEHaA.

NpeaHa3HavyeHue Ha
efeKTPOMHCTPYMEeHTa

ENeKTpOVHCTPYMEHTBT € NpeAHa3HayeH 3a
HaANBXHO N HANPEYHO NPaBONIMHERHO
paspA3BaHe Ha AbPBECHU AeTain BbpXy TBbpaa
OCHOBa MOJA HakoH A0 45°.

N3o6paseHn enemeHTHU

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTe Ha eneKTpo-
WHCTPYMEHTa ce OTHAcA [0 M30bpaXkeHnATa Ha
cTpaHuuuTe ¢ curypute.

1 lMyckoB npekbcBay
BrnoknpoBka Ha nyckoBuA Npekbesad
CnomararenHa pbkoxsaTtka
ByToH 3a 65110KupaHe Ha Bana
Ckana 3a nsmepBsaHe Ha brbna Ha CKocABaHe
LLlecTocTeHeH Knitou

BUWHT ¢ Kpunyara rnasa 3a npeaBapuTesnHo
yCTaHOBABaHe Ha HaKMoHa Ha cpeaa

8 BMHT c KpunuaTa rnasa 3a onopaTa 3a
ycropeaHo BoaeHe

9 MapkupoBka Ha cpesa 45°
10 MapkupoBka Ha cpe3sa 0°
11 Onopa 3a ycnopeaHo BoaeHe
12 LllapHnpHO oKayeH npeanaseH KoXyx
13 PastBapAw KnuH
14 OcHoBHa nnoya

15 BuHT ¢ KpunyaTa rnasa 3a npegBaputenHo
perynupaHe Ha HakmnoHa Ha cpesa

16 OTBOp 3a U3XBBPIIAHE Ha CTPY)KKNUTE
17 TNpepnaseH KOXyx

18 3acTonopABaly BUHT C wanba

19 3acTtonopaBaly conaHew,

20 LnpkynAapeH auck*

21 LeHTpoBawy hnaHewy

22 Ban Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa

23 BuHT 3a 3acTonopaBaHe Ha pa3TBapALmA
KNWH

24 3acTonopsABaLy IOCT 3a NpeaBapuTesiHo
perynupaHe Ha Obn6o4MHaTa Ha BpA3BaHe

25 Ckana 3a oTyMTaHe Ha AbnboynHaTta Ha cpesa

NOoO ok~ ODN
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26 [IBovika ckobu 3a 3acTonopABaHe™

27 ApanTep 3a npaxoynasfHe

28 Bopeuwa wvHa*

29 Hanpasnsasawa wuHa*

30 CbeanHUTENHO 3BEHO™

31 Mapkyu Ha acnupauuoHHaTta ypeaba*
*N306paseHunTe Ha hurypute unm onucaHu B pbKo-

BOACTBOTO 3a eKcnnoatauuA AONbSIHUTENTHU Npu-
cnoco6neHuA He ca BKJTIOYEHN B OKOMMJIeKTOBKara.

TexHun4yeckun AgaHHMU

PbueH umpkynap GKS 160
PROFESSIONAL

Katano>eH Homep 3601 F70 O..

HomuHanHa

KOHCyMMpaHa MOLLHOCT w 1050

CKOpOCT Ha BbpTeEHE

Ha npaseH xon min 5600

Makc. CKOpOCT Ha

BbpTEHe nopa

HaToBapBaHe min’! 4000

Makc. aebenvHa Ha

pasTBapALmMA KNUH mm 1,8

Makc. AbnboynHa Ha

cpesa

— Npy HaknoH 0° mm 54

— NpV HaKnoH 45° mm 38

BrnokupaHe Ha Bana L]

Pasmepu Ha ocHoBHaTa

nnoya mm 146 x 290

Makc. AMameTbp Ha

pexewma AucK mm 160

MWH. AMameTbp Ha

pexxeLmA AncK mm 150

Makc. gebenunHa Ha

TAMOTO Ha AuckKa mm 1,7

Makc. gebenunHa Ha

3bbuTe/yanpas mm 2,6

MWH. aebennHa Ha

3bbuTe/vanpas mm 2,0

npucbeavHUTENEeH

oTBOp mm 20

Maca cbvrnacHo

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Knac Ha 3awmTta o/

anBe,El.eHVITe AaHHN Ce OTHacCAT 3a HOMUHaNHoO

HarpexeHue Ha 3axpaHBauwarta mpexa [U] 230/240 V.

Mpu NO-HUCKM HaNpeXXeHNA, KakTo 1 Npu cneunpuyHn

N3NbIHEHNA 3a HAKOU CTPaHM Te moraTt aga ce

pasnuyasar.

Monsa, o6bpHeTe BHUMaHWE Ha KaTanoXHWA HOMep Ha

BalumA enekTpoMHCTPYMEHT, HanncaH Ha Tabenkara my.

T'bprOBCKI/ITe HanMeHOBaHMA Ha HAKON

€NeKTPONHCTPYMEeHTU MmoraT aa 6baaT NPOMEeHAHN.

UHdpopmauma 3a usanbyBaH WyMm 1
BUGpauumn

CTonHoCcTUTE ca namepeHu cbrnacHo EN 60745.

PaBHuwETO A Ha reHepupaHvA LWymMm 06MKHOBEHO
€: paBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HanAaraHe 95 dB(A);
MOLLUHOCT Ha 3Byka 106 dB(A). HeonpeneneHoct
K=3 dB.

Pa6orete ¢ wymo3sarnywurenu!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe (BEKTOpHaTa
cyma no TpUTe HanpaBsfeHus) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60745:

CTOMNHOCT Ha reHepupaHuTe Bubpaumm

ap, = <2,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/s?.

I [locodenara B ToBa puo-

BO/ACTBO 3a ekcnioatauus
CTOMHOCT 3a Bnbpaummnte e n3amepeHa rno MeToaa,
nocoyeH B EN 60745, n moxe aa 6bae
M3MNOJ3BaHa 3a CpaBHABAHE Ha PasNNyHN
€NEKTPOUHCTPYMEHTMU.
HnBoTO Ha BUbpaumnTe ce NPOMEHsA B 3aBUCMMOCT
OT KOHKPETHO U3BbpLUBaHaTa AeMHOCT U B HAKOU
cry4yan MoXke Aa HaaxBbpSy NocoyeHaTa B TOBa
PBbKOBOACTBO CTOMHOCT. AKO €NEKTPOUHCTPY-
MEHTBHT Ce M3N0JI3Ba NPOABIIKUTENHO BpEME B
TO3U peXKum, HaToBapBaHETO, MPUYNHEHO OT
Bnbpaumu, 6u morno aa 6bae NoALEeHEHO.
YnbTBaHe: 3a ToyHaTa npeueHKa Ha HaToBap-
BaHETO OT BUbpaumm B AageH paboTeH UMKbA
TpAGBa Ja ce oTYATaT U UHTEpBanuTe, B KOUTO
E€MEeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITKYEH 1 paboTu
Ha npaseH xoA. ToBa MOXe CbLUECTBEHO Aa
MOHMXXWN OTYETEHOTO HaTOBapBaHe OT BMbpaumn
npes uenvA paboTeH LUMKbII.

Oexnapauusa 3a cbotBetctBne (€

C nbniHa OTrOBOPHOCT HMNE AeKnapvpame, Ye To3un
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA U3NCKBAHUATA Ha
crnefHvTe CTaHAapTy UMM HOPMAaTUBHU
nokymeHTn: EN 60745 cbrnacHo n3vckBaHuATa Ha
onpekTnsute 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%%/ ;Y /‘2’4@’5)@

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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MoHTupaHe

MocTaBAHe/cMAHA Ha peXXewma AUCK

» Mpeau u3BbPLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa €
AEHOCTM MO eNeKTPOUHCTPYMEHTA U3KJTHOY-
BaiiTe Lyerncena oT 3axpaHBaljaTa MpeXa.

» py MOHTUPaHETO Ha LMPKYNAPHUA AUCK
paboTeTe ¢ npeanasHu pbkasuum. Mpu
ZONMp 0O UMPKYNAPHWAA AUCK CbLLEeCcTByBa
0MacHOCT Aa ce HapaHuTe.

» WsnonaBaite camo pexewmn AUckKose,
KOUTO CbOTBEeTCTBaT Ha AaHHUTE, NMOCOYEeHU
B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnjioatauyuA.

» B HUKaKbB cny4an He u3nonssanTe
abpa3uBHU AUCKoOBe.

N360p Ha LIMPKYNAPHUA AUCK

0630p Ha NpenopbYBaHNTE PEXKELLN ANCKOBE
MOXeTe Ja HamepuTe B KpaA Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnyoaTauuma.

OemoHTUpaHe Ha peXxxewma AUCK
(BuXKTE chUr. A)

Haii-no6pe e npy cMAHa Ha UMPKYNAPHUA OUCK Aa

NnocTaBuTe €NIEKTPONHCTPYMEHTA NerHan Ha

YenHaTa cTpaHa Ha enekTpoaBuraTens.

* HatucHeTe u 3agpbXxTe 6yTOHa 3a 6nokmpaHe
Ha Bana 4.
HatuckanTte 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 4
camo KoraTto BbpTeHeTo Ha Bana e cnpano
HanbJIHO. B npoTtuBeH cnyyaw
€NEeKTPONHCTPYMEHTBLT MOXe Aa 6bae
noBpeageH.

¢ C wecToCcTeHHMA KoY 6 pasBunte
3acTonopAsBalLnA BUHT 18 KaTo BbpTUTE B
nocokata ©.

« 3aBbpTeTe WapHMPHMA NpeanaseH KoXxyx 12
Hasapj v ro 3agpbXTe.

« [lemoHTupanTe 3actonopAsawma cpnaHewl 19 n
LUMpKYynApHUA AnCK 20 OT Bana Ha
€NeKTPONHCTPYMEeHTa 22.

MoHTupaHe Ha pexxewma auck (Buxre cur. A)

Haw-po6pe e npy cMAHAa Ha LMPKYNAPHUA OUCK Aa
NnocTaBuUTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTA fierHan Ha
YyenHaTa CTpaHa Ha eneKkTpoaBuraTens.

« TlouncteTe pexkewma anck 20 n BCUYKK
AeTannm, KouTo e MoHTUparTe.

« 3aBbpTeTe WapHUpHMA NpeanaseH Koxyx 12
Hasapj v ro 3agpbXTe.

« [loctaBeTe pexewma auck 20 Ha
ueHTposawwma cnaHel 21. NocokaTa Ha
pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaYeHa CbC CTpenka
BbPXY AMCKA) 1 NOcCoKaTa Ha BbpTeEHe
(o3Ha4eHa cbC cTpenka Bbpxy npeanasHusa
Koxyx 17) TpA6Ba ga cbBnajart.

* [ocTtaBeTe 3acTonopAsawmA naxey 19 n
HaBuNTe BUHTA 18 KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa
®. BHymaBaniTe onopHuAT dnaxey 21 u
3acTonopABawmAT ¢rnaHey 19 ga ca Bnesnm
npaBwnHO B NO3NLMKTE CH.

* HartucHeTe n 3aapbxTe 6yTOHA 3a 6110KUpaHe
Ha Bana 4.

» C wecTocTeHHUA KNtoYy 6 3aTerHete
3acTornopABawmA BUHT 18 KaTo ro BbpTUTE B
nocokata @. BbLpTAWMAT MOMEHT Ha 3aTAraHe
TpAbBa na 6bae 6—-9 Nm ToBa cbOTBETCTBA
npubn. Ha 3aTAraHe Ha 4 060poT.

PerynupaHe Ha pa3TBapAlWMA KNUH
(Bum>xTe ¢urypu B-C)

» Mpeau n3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U Aa €
OEWHOCTM MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KITIoY-
BaiiTe Liencena oT 3axpaHBalyaTa Mpexa.

» BuHaru usnonssaiTte pa3TBapAWMA KIIUH,
OCBEH KoraTo pa3pA3Bare ¢ npobusaHe.
PasTBapAWMAT KNWH npegoTBpartABa
3aKNMMHBAHETO MO BpeMe Ha paboTta Ha
pexeLwma OuCK.

HacTponBaHeTo ce n3BbpluBa NpU MUHUMAIHA

ObnboynHa Ha BpA3BaHe, BUXTe «PerynupaHe Ha

AbnboynHaTta Ha BpA3BaHe», cTpaHuua 189.

Hain-nobpe e Aa noctaBuTe NEKTPOUHCTPYMEHTA

NerHarn Ha YenHaTa cTpaHa Ha npeanasHmnAa Koxxyx 17.

PasBuinTe 3acTonopABawma noct 24, nsgbpnante

LUMpKynApa OT oCHoBHaTa nnova 14 n 0THOBO

3aTerHeTe 3acTonopABalma nocT 24.

PasBuinTe BUHTa 23, HacTponTe pasTBapALmMA

KnvH 13 Ha noco4yeHnA Ha durypaTa pasmep u

3aTerHeTe 3acTonopABaLMA BUHT 23 C BbPTAL

MOMEHT 8—-9 Nm.

OemoHTMpaHe/MOHTUpPaHe Ha pa3TBapALMA
KNUH

3a fAemMOHTUpaHe Ha pasTBapAWMA KnvH 13
pasBuiATe HaNbHO U U3BageTe BMHTA 23 1 cneg
TOoBa pasTeBapAWmMA KvH 13.

3a MOHTMpaHe MbpPBO NocTaBeTe pa3TBapAWMA
KNuH 13 1 cnep ToBa ro 3actonopeTe ¢ BUHTa 23.
Hakpana npoBepeTe ganu pasTBapALWMAT KIUH €
HaCTPOEH NPaBUSIHO, KAKTO € OMNMCaHO No-rope.

Cucrtema 3a npaxoysaBsaHe

» Mpeau u3BbPLIBaAHE HAa KAKBUTO U Aa €
[eHOCTH MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KITHOY-
BaiiTe Lierncena oT 3axpaHBallara Mpexa.

MoHTUupaHe Ha aganTepa 3a npaxoynaBAHe
(BuTe cpur. F)

Bkapaite apantepa 3a npaxoynaesHe 27 B
0TBOpa 3a U3XBBPJIAHE HA CTLProTUHUTE 16,
[oKaTo yceTuTe npelupaksaHe. Kbm agantepa 3a
npaxoynabAHe 27 MOXe Aa Ce BKIIHYM WaHr Ha
npaxocmykadka ¢ gnametbp 35 mm.
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» ApanTepbT 3a NpaxoynasAHe He TpAGBa Aa
ce MOHTUpa 6e3 KbM Hero Aa ce BKJI04U
BbHLUHa cucTema 3a npaxoynasfHe. B
NpOTUBEH cnyqa|7| KaHanbT 3a USXBbPJIAHE Ha
CTBProTMHM MOXe Aa ce 3anyLum.

» Ha apanTtepa 3a npaxoynaBAHe He TpAGBa
Aa ce noctaBA NpaxoysioBuTesnHa Topba. B
NPOTUBEH CUCTEMATa 3a NpaxoynaBAHe MOXe
Aa ce sanywm.

3a ocurypABaHe Ha onTuMasiHa CTeneH Ha
npaxoynasfHe aganTepbT 27 TpA6GBa NepuoanN4HO
na 6bae noymcTeaH.

BbHlIHa cucTema 3a npaxoyfiaBAHe
CebpxxeTe wnadra 31 ¢ npaxocMmykayka (He e
BKJIlOYEHA B OKOMMNnekToBkaTa). O63op Ha
Bb3MOXHOCTUTE 3a BK/IOYBAHE KbM PasfiuyHu
npaxocMyKayku Lie HamepuTe B KpanA Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaTaumA.

EneKTpovHCTPYMEHTBHT MoXe Aa 6bAae BKNoYeH
HenocpeACTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHuBepcanHa
npaxocmykadka Ha bow ¢ moayn 3a
AMCTaHUMOHHO 3aaencTeaHe. [Npu ctapTupaHeTo
Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa aBTOMaTU4YHO 3ano4sa
fa paboTu n npaxocMmykKadkaTta.

M3non3eaHaTta npaxocmykayka TpAbsa Aa e
npurogHa 3a paboTa ¢ obpaboTsaHna matepuarn.

Ako npu paboTa ce oTaena ocobeHo BpeaeH 3a
34paBeTo Npax Unn KaHUeporeHeH npax,
n3nonssanTe cneunanmampada npaxocMykadka.

PaboTta c
eNeKTPOUHCTPYMEHTa

Pe>xumu Ha paboTa

» lMpeau u3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U Aa e
[eNHOCTU Mo eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
M3KJIloYBauTe Wencena oT 3axpaHBealyara
Mpexa.

PerynupaHe Ha Abn6oynMHaTa Ha BpA3BaHe
(BumxTe cdur. C)

» Perynupaite gbnbo4ymHaTa Ha pA3aHe
cbobpa3Ho AebenuHaTa Ha cTeHaTa Ha
obpaboTBaHuA paetann. OT obpaTHaTta
cTpaHa Ha JeTawvna aAMckbT TpAbBa aa ce
nojasa Ha pa3cToAHMe, NO-Manko OT efHa
BMCOYMHA Ha 3bba.

OcBobogeTe 3acTonopAsawmA noct 24. 3a
HamanABaHe Ha AbnboynHaTa Ha BpA3BaHe
oTharne4veTe UMpKynApa OT ocHoBHaTa nnoya 14,
3a yBesinyaBaHe — npubnmkeTe LUMpKynAapa KbM
OCHoBHaTa nnoya 14. YctaHoBeTe XenaHua
pa3mep Ha ckanaTa 3a gbnbounHaTa Ha
BpA3BaHe. OTHOBO 3aTerHeTe 3acTornopaBaluma
nocr 24.

CunaTta Ha 3aTAraHe Ha 3acTtonopABalumA nocT 24
Moxe aa 6bae perynupaHa. 3a uenta passuiTe
3acTonopABawmA NoCT 24 N ro HaBUMTE OTHOBO
OTMECTEeH Ha Hal-manko 30° obpaTHo Ha
YacoBHMKOBATa CTpesika.

PerynupaHe Ha brbna Ha ckocABaHe
Han-no6pe e fa noctaBuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
fierHan Ha YenHaTta cTpaHa Ha npeanasHuA KoXyXx
17.

PasBuiiTe BUHTOBETE C Kpunyata rnasa 7 n 15.
HaknoHeTe umpkynapa HacTpaHu. Ha ckanaTta 5
ycTaHoBeTe XenaHua paamep. OTHOBO 3aTerHete
BUHTOBETE C KpynyaTa rnasa 7 un 15.

YnbTBaHe: [pu cpe3ose Nog HaKMoH
AbnboynHarta Ha cpesa e no-manka ot
CTOMHOCTTa, KOATO Ce oTYUTa No ckanara 25.

MapkupoBK#M 3a cpe3sa

4570

Mapkupoekata 0° (10) nokassa nosvumATa Ha
pexkelmA AUCK Npuv pA3aHe Noj npas brbfl.
MapkupoBkata 45° (9) nokassa nosmumATa Ha
pexkelmA AUCK Npu pA3aHe Noj HakoH 45°.

3a nNpeun3Ho OTpA3BaHe No pasmep nocraBeTe
UMpKynApa Ha AeTawna, KakTo e Noka3aHo Ha
c¢urypata. Han-gobpe e npegsaputenHo aa
M3BBbPLUNTE NPOBEH Cpes.

MNMyckaHe B ekcnsioaTauma

» BHumaBauTe 3a HanpeXXeHUeTo Ha 3axpaH-
BaljaTa mpexxa! Hanpe>xeHueTo Ha 3axpaH-
BallaTa Mpexxa TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha
AaHHUTe, Noco4YeHu Ha Tabenkara Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTa. Ypeau, 0603Ha4eHu ¢
230 V, morat Aa 6baat 3axpaHBaHU U C
Hanpe)xeHue 220 V.

Mpeon na BKNOUMTE €NEKTPONHCTPYMEHTA,

npoBepeTe NPaBWHO N € HACTPOEH
pasTBapAWMAT KIIWH.
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BknouBaHe U UsKsno4BaHe

3a BKNIoYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO
HaTucHeTe byToHa 3a AebnokupaHe Ha nyckosumA
npekbeBad 2 1 cnepn toea dHaTUCHETE U
3a4pbXTe NyCKoBMA Npekbesad 1.

3a U3KI0YBaHe Ha efIeKTPOUHCTPYMEeHTa
OTMyCcHeTe NYCKOBWA NpeKkbeaad 1.

YnbTBaHe: [Mopaan cbobpadkeHnA 3a CUrypHOCT
nyckoBMAT npekbesay 1 He Moxe Aa 6bae
3aCTONOPEH BbB BKITOYEHO NOMOXEHNE U MO
Bpeme Ha paboTa TpAabsa Aa 6bae AbpXaH
HaTuCHaT.

YkasaHuA 3a paboTa

MpennassainTe pexelumTe AUCKOBE OT Pe3Ku
HaToBapBaHWA 1 yaapu.

BoaeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa PABHOMEPHO U C
NeKo NpUTUCKaHe Mo Nocoka Ha pAsaHe. Tebpae
CUMHOTO NojaBaHe HamansaBa 3Ha4YUTesIHO
ABbAroTpaiHoCcTTa Ha PaBoTHUTE MHCTPYMEHTU 1
MOXe [a NoBpeaun eNneKTPOUHCTPYMeHTa.

Mpon3BoauTenHOCTTa Ha pA3aHe U KAYECTBOTO Ha
cpesa 3aBMCAT B 3HAYMTENHA CTeneH oT
CbCTOAHMETO 1 chopmaTta Ha 3bbUTe Ha pexxeluma
anck. 3aTtoBa nsnonasanTe camo aobpe 3aTo4eHn
1 NOAXOAALM 32 paspA3BaHMA MaTepuan
LNCKOBeE.

Pa3spa3BaHe Ha AbpBeceH maTtepuan
MN360pbT Ha pexxelumsa AUCK 3aBUCK OT BUAA Ha
[ObpBECUHATa, KA4eCcTBOTO U AaNiv ce pa3pA3Ba
HaA/TbXXHO MMM HaMpPeYHo Ha BrakHaTa.

Mpy HAANBXHO pa3pA3BaHe Ha cMbpy/Gop ce
o6pasysaT Ab/ru, CrMpPanoBUaHN CTbPrOTUHN.

MpaxbT, OTAENAL Ce NpY paspA3BaHeTo Ha Byk 1
A6, e ocobeHo onaceH 3a 3apaBeTo, 3aToBa
paboTeTe BMHArK C npaxoynasfHe.

PaspAa3BaHe c onopa 3a ycrnopeaHo BoAeHe
(BuTe cpur. D)

Onopara 3a ycrnopeaHo BogeHe 11 no3sonsasa
M3BBPLUBAHETO Ha NPELUW3HN CPE30BE YCNopeaHo
Ha pbb Ha geTanna, Hanp. pas3pA3BaHeTo Ha
©[iHaKBU NEeTBU.

PasBuinTe BUHTa € Kpunyara rnasa 8 u Bkapante
ckanarta Ha onopaTta 3a ycrnopegHo sogeHe 11
npes Boga4vmTe B oCHoBHaTa nnoya 14. Hactponite
Ha ckanaTta >KenaHaTa WMpoYvmMHa, KaTto
M3nonseaTte cboTBETHaTa Mapkuposka 10 unn 9,
BWXTe pasgena «MapknpoBKu 3a cpesa».
3aTterHeTe OTHOBO BMHTA C Kpun4yaTta rnasa 8.

Pa3pasBaHe ¢ nomollHa onopa (BuxTe ¢ur. E)
3a obpaboTBaHe Ha No-roneMu AeTamnm unu 3a
paspAsBaHe No npasa IMHUA MOXeTe Aa
3aKpenuTe KbM AeTainna gbcka unv neTea Kato
nomoLLHa onopa v Aa BoguTe UMpKynApa, kato
onuparte OCHOBHaTa nnoya KbM HeA.

Pa3pAsBaHe ¢ BoAela WMHa

(Bv>xTe cpurypu G-H)

C nomoLuTta Ha BoAellaTa WwnHa 29 moxeTe ga
n3nNbHABATE NPaBONVHENHN cpe3oBse.

CneuvanHaTa # NoBBbPXHOCT yBenuyaBa
TPVEHETO, KaTo NpeaoTBpaTABa MTb3raHeTo i Mo
MOBBPXHOCTTA Ha AeTaina u npeanassa
NOBBPXHOCTTA My OT NOBPEXAAHE.
AHTUDPUKLMOHHUAT NOBBPXHOCTEH CNON Ha
BoJeluaTa LWMHa No3BosABA IEKOTO BOAEHE Ha
€/1IeKTPONHCTPYMEHTA.

l'ymeHaTa nnacTuHa Ha Bojeliara wuHa
npeanassa OTKbPTBAHETO Ha pbbyeTo Ha
paspAsBaHuA AbpBeceH matepuan. 3a uenta
3bbuTe Ha pexelma guck Tpabea aa 6vaat
NABTHO A0 rymeHaTa nnacTuHa.

Mpu paboTa ¢ Bogewata wuHa 29 e Heob6xoaAMMO
13Mnon3saHeTo Ha ajanTepa 3a sogella lwnHa 28.
ApanTepbT 3a BoAela WwyHa 28 ce MoHTMpa no
CbLUMA HAYMH, KAKTO ornopaTa 3a ycnopegHo
BoAeHe 11.

3a n3BbpLIBAHETO Ha NPELM3HN CPE3OBE C
BoJeLllaTa WwuHa 29 e He06xX0AMMO U3BBPLLBAHETO
Ha cneHUTe onepauuu:

* T[locTaBeTe BogewaTa WuHa 29 Taka, 4ye
OTCTpaHu Aa ce nogasa U3BbLH AeTanna. MNpu
TOBa CTpaHaTa € rymeHara nnactvHa Tpabsa
na e obbpHaTa KbM geTavina.

* [locTaBeTe pbyHMA LUMPKYNAP C
npeaBapvTeIHO MOHTUPaHUA aaanTep 3a
BoJeLla WunHa 28 Ha BogellaTta WwuHa 29.

* HacTpoiTe xxenaHnte AbN60YMHA U HAKIOH Ha
BpA3BaHe. CbobpasAsainTe ce ¢
MapKMpOBKUTE Ha agantepa 3a
HanpaBsfABallaTa WuHa 28 3a npeaBapuTenHo
perynupaHe npv pasnunyHn HakMoHW Ha cpesa,
BmxTe urypa G.

+ C nomowTa Ha aganTepa 3a Bojella LuHa
nogpaBHeTE LUMpKyNApa Taka, Yye pexewmre
316K Ha ancka 20 ga ca NNbTHO A0 rymMeHaTta
nnacTtuHa. MoanumAaTa Ha pexkewmA anck 20
3aBuCU OT N36paHMA HaKJIOH Ha cpesa.
BHvmMaBanTe ga He paspexeTe BogellaTta
LunHa.
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» 3aTerHeTe BMHTa C Kpunyata rnasa 8 3a ga
hvkcupaTte nosmumuATa Ha aganTepa 3a
BOZeLla LUMHA.

» [loBAUrHeTe pbYHUA LUMPKYNAP C MOHTUPAHWA
ajanTep 3a Bofella lWwunHa 28 oT BogellaTa
LWKHa 29.

» [ocTtaBeTe Bogewara wuHa 29 cnpamMo
JeTaina Taka, Yye rymeHaTa nnactvHa aa 6vae
TOYHO [0 MACTOTO Ha pa3pA3BaHe.

* He ce ponycka Bofewara wuHa 29 aa
CTbpYU OTKbM pa3pA3BaHaTa CTpaHa Ha
peTtanna.

« 3acTonopeTe BojellaTa WMHa 29 KbM feTaiina
Nno NOAXOAALL HAYMH, Hanp. CbC CKOOM.
MocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTUPaH
ajanTep 3a Bojella WnHa 28 BbpXy BoAellata
LuMHa.

* BknoyeTe eneKTpoMHCTPYyMEHTA U O BoaeTe
pPaBHOMEPHO C NEKO NPUTUCKaHE Mo NOcoKa Ha
pA3aHe.

C nomoLuTa Ha CbeANHUTENHOTO 3BeHo 30 moraT
na 6baaT HacTaBeHW ABe BOAEeLUM WNHMU.
3acTonopABaHeTO ce M3BbPLLBA C NOMOLITA Ha
YeTMpUTE BUHTA, KOUTO Ca Ha CbeAUHUTENHOTO
3BEHO.

NoaavpixaHe u cepBu3

I'Io.qp,bp)KaHe M novYyucrtBeaHe

» lMpeau u3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa e
[EeNHOCTU Mo eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
M3KJIloYBauTe Wencena oT 3axpaHBealyara
Mpexa.

» 3a pa paboTuTe KayecTBeHO u 6esonacHo,
noaAbpIKanTe eNleKTPOUHCTPYMEHTa U
BEHTU/TaLUOHHUTE OTBOPU YUCTMU.

LLlapHMpHUAT NpeanaseH KoXxyx TpAGBa Aa Moxe
BMHaru Aa ce BbpPTM CBOGOAHO 1 Aa ce 3aTBapA
caMoCTOATENHO. 3aToBa BUHArK Nnoaabpxante
30HaTa OKOJSI0 LWaPHMPHWA NpeanaseH KoXyx
cBoboaHa u yncta. OTcTpaHABanTe npax un
CTBProTMHM C NPOJAYXBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYyX
UM ¢ MeKa 4YeTka.

Pexewm guckose 6e3 NOBBPXHOCTHO NOKpUTUe
MoraTt Aa 6baaT cMa3BaHu JIEKO C MALINMHHO
Macno, HeCbAbp>XaLlo KUCeNUHW. 3a pa
npegoTepaTuTe n3uansaHeTo Ha AbpBOTO, Npeaun
paspAsBaHe noyncTBanTe MalNMHHOTO Macso.

OTnaraHeTo Ha cMona Unu Nenuno/TyTkan no
pexeLlmA AUCK BriolaBa KayecTBOTO Ha cpesa.
3aToBa No4ncTBaiTe AMCKOBETE BeHara crneg
ynotpeba.

AKO BBMPEKN NPeLM3HOTO NPOM3BOACTBO U
BHMMATENHO U3NMTBaHEe Bb3HWKHE NoBpeaa,
eNeKTPONHCTPYMEHT T TpAbBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MPaH CepBU3 3a eNeKTpo-
MHCTPYMEHTH Ha BoLw.

Korato ce obpbluaTe ¢ Bbnpocu KbM npeacrtasu-
TenuTte Ha bow, monA, HeNnpemMeHHO NocoyBanTe
10-umdpeHna KaTanoxeH HOMep, 03Ha4YeH Ha
TabenkaTa Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBU3 U KOHCYNTaLuu

MoOHTaXHM YepTexu n nHopmaumA 3a pe3epBHU
YyacTy we HamepuTe B VIHTepHeT Ha agpec:
www.bosch-pt.com

Po6ept bow EOO[] - Bbnrapua

Bow CepBus LieHTbp

[apaHUMOHHN 1 M3BBHrapaHUMOHHU PEMOHTM
yn. CpebbpHa Ne 3 - 9

1907 Codpua

@ +359 (0)2/9 62 53 02
@ o +359 (0)2/9 62 54 27
@ +359 (0)2/9 6252 95
PaAKC. . oo +359 (0)2/ 62 46 49
BpakyBaHe

C ornepn onasBaHe Ha OKONHaTa cpefaa enekTpo-
WHCTPYMEHTBT, AOMbJIHATENHNTE
npucnocobneHnsa n onakoeskarta TpAbea ga 6baar
NoAJIOXKEHN HA NOAXoAALA NpepaboTka 3a
NOBTOPHOTO M3MON3BaHe Ha CbAbPXXALUNTE Ce B
TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHu ot EC:

He n3xBbpnAnTe eNneKTPOUHCTPY-
MEHTU nNpu 6uToBUTE oTNagbum!
CwvrnacHo Oupektneata Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO H6pakyBaHu
€N1eKTPUNYECKN U ENEKTPOHHN
YCTPOWCTBA U YyTBBPXAABaHETO 1
KaTO HaUMOHasEH 3aKOH eIEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He MoraT [a ce U3ronssar noseye, TpAbea
ha ce cvbupaT oTAeNHo 1 aa 6baaT nognaraHy Ha
noaxoAAwa npepaboTka 3a ONon30TBOpPABaHe Ha
CbAbpXKaWMTE Ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHU.

I'IpaBaTa 3a USMEeHEeHUA 3ana3eHun.
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Opsta upozorenja za
elektricne alate
Citajte sva upozorenja i

PPl hutstva, Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat*
odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi
(sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom
na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu
a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesreéama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriSéenja elektriénog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad
aparatom.

2) Elektricna sigurnost

a) Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utikaca zajedno sa elektriénim alatima
zasticenim uzemljenjem. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrSinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat $to dalje od kise ili viage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne vesSajte ga ili ne izvlaéite ga iz
utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektri¢nog udara.
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e

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove
koji su pogodni za spoljnu upotrebu. Upo-
treba produznog kabla uzemljenog za
spoljnu upotrebu smanjuije rizik od
elektriénog udara.

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidac¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidac¢a strujne zastite pri kvaru
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim
elektriénim alatom. Ne koristite elektriéni
alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze voditi
ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenije li¢ne zastitne
opreme, kao maske za praSinu, sigurnosne
cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuju rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat isklju¢en,
pre nego $to ga prikljucite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom no$enja elektricnog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju€en prikljuujete
na struju, moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podes$avanije ili kljuceve
za zavrtnje, pre nego Sto ukljuéite
elektri¢ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se nalazi
u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat
u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i
rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti rotirajuéi delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su prikljuéeni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanijiti opasnosti od prasine.
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Brizljiva upotreba i ophodjenje sa

elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte
za Vas posao elektri¢ni alat odredjen za
to. Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom
radite bolje i sigurnije u navedenom podrucju
rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat €iji je
prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze viSe ukljugiti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start
elektri¢nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriScenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu progcitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat.
Kontrolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, dali
su delovi polomljeniili su tako ostec¢eni da
je ostecena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre
upotrebe. Mnoge nesre¢e imaju svoje
uzroke u loSe odrzavanim elektri€nim
alatima.

f) Odrzavaijte alate za se¢enja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se€enja sa ostrim
ivicama manje ,,slepljuju” i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektriénih alata za druge namene
koje nisu predvidjene, moze voditi opasnim
situacijama.

Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost
aparata.
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Sigurnosna uputstva
specificna za aparate

» OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u
podrucje testere i lista testere. Drzite sa
Vasom drugom rukom dodatnu drsku ili
kuéiste motora. Ako obe ruke drze testeru, one
se ne mogu povrediti od lista testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna
hauba Vas ne moze zastititi ispod radnog
komada od lista testere.

» Podesite dubinu preseka debljini radnog
komada. Ne bi trebalo da se vidi ispod radnog
komada manje od cele visine zuba.

» Nikada ne drzite ¢évrsto radni komad koji
presecate u ruci ili preko noge. Obezbedite
radni komad na stabilnoj podlozi. Vazno je da
se radni komad dobro priévrsti, da bi
minimizirali opasnost od kontakta sa telom,
zaglavljivanja lista testere ili gubitak kontrole.

» Hvatajte elektri¢ni alat samo za izolovane
drske, kada izvodite radove, kod kojih
upotrebljeni alat moze da sretne skrivene
vodove ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa
vodom Koji provodi hapon stavlja i metalne
delove elektri¢nog alata pod napon i vodi
elektricnom udaru.

» Upotrebljavajte kod se¢enja po duzini uvek
graniénik ili ispravnu vodjicu ivice. Ovo
poboljsava ta¢nost se€enja i smanjuje
mogucnost da se list testere zaglavi.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave
veli¢ine i sa odgovarajuéim otvorom za
prihvat (naprimer u obliku zvezde ili
okrugao). Listovi testere, koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, rade ekscentri¢no
i uticu na gubitrak kontrole.

» Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili
pogresne podmetace lista testere
ili-zavrtnje. Podmetadi lista testere i zavrsnji su
specijalno konstruisani za Vasu testeru, za
optimalni u€inak i sigurnost u radu.

» Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:
— Povratni udarac je iznenadna reakcija usled
lista testere koji zapinje, ,slepljuje* ili je
pogre$no centriran, i vodi tome, da se
nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada napolje u pravcu radnika.
— Ako list testere u procepu testere koji se
zatvara zapinje ili ,slepljuje“, testera blokira i
snaga motora vra¢a udarac testere u pravcu
radnika.
— Ako se list testere u procepu testere okrece ili
je pogre$no centriran, mogu zubi zadnje ivice
lista testere zapinjati o gornju povrsinu radnog
komada, usled ¢ega se list testere krec¢e napolje
iz procepa testere i testera iskae nazad u
pravcu radnika.
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Povratan udarac je posledica pogresne ili
manjkave upotrtebe testere. On se moze
spreciti predvidjenim merama opreza, kao sto je
dalje opisano.

Drzite évrsto testeru sa obe ruke i Vase ruke
dovedite u polozaj u kojem mozete prihvatiti
sile povratnog udarca. Drzite se uvek
postranilista testere, nikada u jednoj liniji list
testere sa Vasim telom. Pri povratnom udarcu
moze testera skociti unazad, medjutim radnik
moze predvidjenim merama opreza savladati
sile povratnog udarca.

Ako list testere zapinje ili Vi prekidate posao,
iskljucite testeru i drzite je mirno u radnom
komadu, dok se ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada, da uklonite testeru iz radnog
komada ili da je izvu¢ete unazad, dokle god
se list testere pokrece, jer moze
prouzrokovati povratan udarac. Otkrijte i
uklonite uzrok zaglavljivanja lista testere.

Ako hocete ponovo da pokrenete testeru
koja se nalazi u radnom komadu, centrirajte
list testere u procepu testere i
prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju u
radnom komadau. Ako list testere zapinje, moze
se pokretati napolje iz radnog komada i
prouzrokovati povratan urarac, kada se ponovo
pokrene testera.

Ucvrstite velike ploce, da bi smanjili rizik
povratnog udarca listom testere koji zapinje.
Velike plo¢e se mogu usled svoje vlastite tezine
savijati. Plo¢e se moraju na obe strane udvrstiti,
kako u blizini procepa testere tako i na ivici.

Ne upotrebljavajte tupe ili oSteéene listove
testere. Listovi testere sa tupim ili pogres$no
centriranim zubima prouzrokuju usled uskog
procepa testere povecano trenje, zapinjanje
lista testere i povratan udarac.

Cvrsto stegnite pre testerisanja podeSavanje
za dubinu i ugao preseka. Ako se za vreme
testerisanja promene uglovi, moZze se list testere
zaglaviti i nastupiti povratni udarac.

Budite posebno oprezni pri ,,se¢enju sa
uranjanjem* u postojece zidove ili druga
podrucja koja nisu vidljiva. Uronjen list testere
moze pri testerisanju u skrivenim objektima da
blokira i prouzrokuje povratan udarac.
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Pre svakog koriSéenja prokontroliSite, da li
donja zastitna hauba besprekorno zatvara.
Ne upotrebljavajte testeru, ako se donja
zastitna hauba ne pokrece slobodno i odmah
zatvara. Nikada ne uévrséuijte ili vezujte
donju zastitnu haubu u otvorenoj poziciji.
Ako bi testera nenamerno pala na pod, moze se
donja zastitna hauba iskriviti. Otvorite zastitnu
haubu sa polugom za vrac¢anje nazad i uverite
se, da se slobodno pokrece i da pri svim
uglovima i dubinama secéenja ne dodiruje ni list
testere a ni druge delove.

Prokontrolisite funkciju opruge za donju
zaStitnu haubu. Neka saceka testera sa
upotrebom ako donja zastitna hauba i
opruga ne rade besprekorno. Osteceni delovi,
lepljive naslage ili nagomilana piljevina
omogucavaju donjoj zastitnoj haubi da
funkcionise sa kasnjenjem.

Otvarajte donju zastitnu haubu rukom samo
pri posebnom presecanju, kao sto su
»Secéenja sa uranjanjem i pog uglom¥.
Otvorite donju zastitnu haubu sa polugom za
vrac¢anje nazad i pustite je ¢im je list testere
uSao u radni komad. Kod svih drugih radova
testerisanja mora donja zastitna hauba raditi
automatski.

Ne stavljajte testeru na radni sto ili pod, a da
donja zastitna hauba nije pokrila list testere.
Nezasticeni list testere u radu pokrece testeru
nasuprot pravca se¢enja i seCe Sta mu je na
putu. Pazite pritom na vreme zaustavljanja
testere.

Upotrebljavajte za upotrebljeni list testere
odgovarajudi klin za procep. Klin za procep
mora biti ja¢i od debljine lista testere, medjutim
tanji od njegove Sirine zuba.

Bazdarite klin za procep kao s§to je opisano u
uputstvu za rad. Pogresna debljina, pozicija i
centriranje mogu biti razlog za to, da klin za
procep ne spreava uspesno povratni udarac.

Upotrebljavajte uvek klin za procep, osim
kod secenja sa uranjanjem. Ponovo
montirajte klin za procep posle se¢enja sa
uranjanjem. Klin za procep smeta pri se€enju sa
uranjanjem i moze prouzrokovati povratni
udarac.

Da bi klin za procep delovao, mora se nalaziti
u procepu testere. Kod kratkih secenja je klin
za procep nedelotvoran da bi sprecio povratan
udarac.

Ne radite sa testerom sa izvijenim klinom za
procep. Ve¢ mali kvar moze usporiti zatvaranje
zastitne.

Ne hvatajte sa rukama u otvor za izbacivanje
piljevine. Mozete se povrediti na delove koji se
okrecu.
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» Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako
malo kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za
potragu, da bi nasli skrivene vodove
snabdevanja, ili pozovite mesno drustvo za
snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim vodovima
moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecéenja gasovoda mogu voditi eksploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
ostecenja predmeta ili moze prouzrokovati
elektriéni udar.

» Ne koristite elektri¢ni alat stacionarno. Nije
konstruisan za rad sa stolom za sec¢enje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od
HSS-celika. Takuvi listovi testere se mogu lako
lomiti.

» Drzite ¢vrsto elektri¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega sigurnije se
drzi nego sa Vasom rukom.

» Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi
azbest. Azbest vazi kao izazivac¢ raka.

» Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu
nastati Stetne po zdravlje, zapaljive i
eksplozivne prasine. Na primer: Neke prasine
vaze kao pobudjivaci raka. Nosite zastitnu
masku za prasinu i upotrebljavajte ako se moze
prikljuciti usisavanje prasine/opiljaka.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaditi i gubitkom kontrole voditi preko
elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oStecenim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i izvucite
mrezni utika¢ ako je kabl za vreme rada
ostecéen. Osteceni kabl povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrZzavanja upozorenjai
uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa

prikazom aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu,
dok Citate uputstvo za rad.

e

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen, da izvodi pri ¢vrstoj
podlozi duzna i popre€na se€enja sa pravim
seCenjem i uglom zakosenja do 45° u drvetu.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafi¢koj
strani.
1 Prekida¢ za ukljucivanje-iskljucivanje
2 Blokada ukljucivanja za prekida¢ za
uklju€ivanje-iskljucivanje
Dodatna drska
Taster za blokadu vretena
Skala ugla isko$enja
Imbus klju¢
Leptir zavrtanj za biranje ugla zako$enja.
Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik
9 Oznaka secCenja 45°
10 Oznaka secenja 0°
11 Paralelni graniénik
12 Klatna zastitna hauba
13 Klin za procep
14 Osnovna plo¢a
15 Leptir zavrtanj za biranje ugla iskoSenja.
16 Izbacivanje piljevine
17 Zastitna hauba
18 Zavrtanj za zatezanje sa plo¢om
19 Zatezna prirubnica
20 List kruzne testere*
21 Prirubnica za prihvat
22 Vreteno testere
23 Zavrtanj za uévrséivanje klina za procep
24 Zatezna poluga za biranje dubine se¢enja
25 Skala dubine se¢enja
26 Par stega*
27 Adapter za usisavanje
28 Adapter Sina za vodjenje*
29 Poluga vodjice*
30 Komad za povezivanje*
31 Crevo za usisavanje*

0N O~

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Tehnicki podaci

Ruéna kruzna testera GKS 160
PROFESSIONAL

Broj predmeta 3601 F700..

Nominalna primljena

snaga w 1050

Broj obrtaja na prazno  min™’ 5600

max. broj obrtaja pod

optereéenjem min™! 4000

max. debljina klina za

procep mm 1,8

max. dubina se€enja

— Pri uglu zako$enja 0°  mm 54

— Pri uglu zako$enja 45° mm 38

Blokada vretena °

Dimenzije osnovne

ploce mm 146 x 290

max. presek lista

testere mm 160

min. presek lista testere mm 150

max. debljina osnovnog

lista mm 1,7

max. razmetanje

debljine zuba mm 2,6

min. razmetanje

debljinje zuba mm 2,0

Otvor za prihvat mm 20

Tezina prema

EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,6

Klasa zastite o/u

Podaci vaZze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi
podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektriénih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja ozna¢en sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska 95 dB(A); Nivo snage zvuka
106 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60745:

Emisiona vrednost vibracija a;, = <2,5 m/s?,
Nesigurnost K = 1,5 m/s?.

A UPOZORENIJE Nivo vibracija naveden u ovim

uputstvima je meren prema
mernom postupku koji je standardizovan sa

EN 60745 i moze da se upotrebi za poredjenje
uredjaja.

Nivo vibracija ¢e se menjati prema upotrebi elek-
tricnog alata i moze u nekim slu¢ajevima da bude
iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima.

Opterecenje vibracijama bi se moglo potceniti,

kada bi se elektri¢ni alat redovno upotrebljavao na
takav nagin.

Paznja: Za ta¢nu procenu opterecéenja vibracijama
za vreme odredjenog radnog vremena trebalo bi
uzeti u obzir i vreme kada je uredjaj isklju¢eniili radi,
medjutim kada nije stvarno u radu. Ovo moze da
znatno redukuje optereéenje vibracijama za vreme
celog radnog vremena.

43

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod usaglasen sa sledeéim standardima ili
normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W% 1.V %0%{*‘"

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Montaza lista kruzne testere/promena

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikaé iz utiénice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne
rukavice. Pri dodiru lista testere postoji
opashost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji
odgovaraju karakteristicnim podacima
navedenim u ovom uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne plo¢e kao
alat za koriSéenje.

Biranje lista testere
Pregled preporucenih listova testere naci éete na
kraju ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje

na bo¢nu stranu kucista motora.

» Pritisnite taster za blokadu vretena 4 i drzite ga
pritisnut.
Aktivirajte taster za blokadu vretena 4 samo
pri vretenu testere u stanju mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze inace ostetiti.

* Odvrnite sa imbus klju¢em 6 zatezni zavrtanj 18
napolje u pravcu okretanja ©.
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» Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 12 i drzite
je ¢vrsto.

» Skinite zateznu priribnicu 19 i list testere 20 sa
vretena testere 22.

Montiranje lista testere (pogledaijte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje

na bo¢nu stranu kuéista motora.

« Qcistite list testere 20 i sve montiraju¢e delove
zatezanja.

« Iskrenite nazad klatnu zastitnu haubu 12 i drzite
je ¢vrsto.

» Stavite list testere 20 na prirubnicu za prihvat
21. Pravac sec¢enja zuba (pravac strelice na listu
testere) i strelica za pravac okretanja na
zastitnoj haubi 17 moraju biti usaglaseni.

* Postavite zateznu prirubnicu 19 i zavrnite
zatezni zavrtanj 18 u pravcu okretanja @. Pazite
na pravi polozaj za ugradnju prihvatne
prirubnice 21 i zatezne prirubnice 19.

» Pritisnite taster za blokadu vretena 4 i drzite ga
pritisnut.

» Stegnite Evrsti sa imbus klju¢em 6 zatezni
zavrtanj 18 u pravcu okretanja @. Zatezni
moment treba da iznosi 6-9 Nm, $to odgovara
zatezanje rukom plus /4 jedan okretaj.

PodesSavanje klina za procep
(pogledaijte slike B-C)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikaé iz utinice.

» Upotrebljavajte uvek klin za procep, osim
kod seéenja za uranjanjem. Klin za procep
spreCava zaglavljivanje lista testere pri
testerisanju.

Podesavanije se vrsi pri minimalnoj dubini se¢enja,

pogledajte, ,Podesavanje dubine se¢enja“,

stranicu 197.

Postavite elektri¢ni alat najbolje na bo¢nu stranu
zastitne haube 17.

Odvrnite zateznu polugu 24, uklonite testeru sa
osnovne ploc¢e 14 i ponovo stegnite zateznu
polugu 24.

Popustite zavrtanj 23, stavite klin za procep 13 na
dimenziju navedenu na slici i Evrsto stegnite
zavrtanj 23 sa momentom pritezanja od 8—9 Nm.

Demontaza/montaza kliza za procep

Za demontazu klina za procep 13 odvrnite zavrtanj
23 i uklonite klin za procep 13.

Za montazu ubacite klin za procep 13 i fiksirajte ga
sa zavrtnjem 23. Prekontrolisite na kraju
podesavanije klina za procep, kao $to je ve¢ ranije
opisano.

e

Usisavanje prasine/piljevine

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utika¢ iz utinice.

Montiranje adaptera za usisavanje

(pogledajte sliku F)

Nataknite adapter za usisavanje 27 na izbacivanje
pilievine 16 da uskoci u otvor. Na adapter za
usisavanje 27 moze da se prikljuci crevo za
usisavanje sa presekom od 35 mm.

» Adapter za usisavanje nesme biti montiran
bez prikljuéenog usisavanja sa strane. Usisni
kanal se inate moze zacepiti.

» Na adapter za usisavanje nesme se prikljuditi
nikakva kesa za usisavanje. Usisni sistem se
moze inace zacepiti.

Za obezbedijivanje optimalnog usisavanja mora se

adapter za usisavanje 27 redovno distiti.

Usisavanje sa strane

PovezZite crevo za usisavanje 31 sa nekim
usisivacem (Pribor). Pregled za priklju€ivanje na
razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju ovoga
uputstva.

Elektri¢ni alat moze se direktno prikljuciti na
utiénicu Bosch-Univerzalnog usisivaca sa
uredjajem za daljinski start. Ovaj automatski
startuje pri uklju¢ivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba
obradijivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje $tetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili
suvih prasina specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utika¢ iz utiénice.

Podesavanje dubine se¢enja
(pogledajte sliku C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog
komada. Ne bi trebalo da se vidi ispod radnog
komada manje od cele visine zuba.

Odvrnite zateznu polugu 24. Za manje dubine
secenja uklonite testeru od osnovne ploce 14, za
vece dubine secenja pritisnite testeru na osnovnu
plo¢u 14. Podesite Zeljenu dimenziju na skalu za
dubinu se€enja. Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu
polugu 24.
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Sila zatezanja zatezne poluge 24 se moze
podesSavati. Odvrnite za ovo zateznu polugu 24 i
ponovo je stegnite za najmanje 30 pomereno
suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskoSenja
Postavite elektri¢ni alat najbolje na bo¢nu stranu
zastitne haube 17.

QOdvrnite leptir zavrtnje 7 i 15. Iskrenite testeru u
stranu. Podesite Zeljenu dimenziju na skali 5.
Ponovo ¢&vrsto zavrnite leptir zavrtnje 7 i 15.

Uputstvo: Pri se¢enju sa zakosenjem je dubina
se€enja manja od pokazane vrednosti na skali za
dubinu secenja 25.

Oznake secenja

Oznaka secenja 0° (10) pokazuje poziciju lista
testere kod pravouglog secenja. Oznaka se¢enja
45° (9) pokazuje poziciju lista testere pri
45°-secCenju.

Za secenje tacno po meri stavite kruznu testeru
kao $to pokazuje slika na radni komad. Izvedite
najbolje probno secenje.

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

PrekontroliSite podesavanje klina za procep pre
pustanja u rad elektri¢nog alata.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata aktivirajte
najpre blokadu uklju¢ivanja 2 i pritisnite u
nastavku prekidac za ukljuc¢ivanje-iskljuc¢ivanje 1 i
drzite ga pritisnut.

Da bi elektri¢ni alat iskljugili pustite prekidac¢ za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 1.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se
prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 blokirati,
ve¢ mora za vreme rada stalno ostati pritisnut.

e

Uputstva za rad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa lakim
guranjem u pravcu secenja. SuviSe snazno guranje
znatno smanjuje Zivotni vek upotrebljenog
elektricnog alata i moze oStetiti elektricni alat.

Ucinak testerisanja i kvalitet preseka zavise u
bithom od stanja i oblika zuba lista testere.
Upotrebljavajte stoga samo oStre i listove testere
predvidjene za materijal koji se obradjuje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti
drveta, kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili
poprecno secenje.

Kod duznih se€enja bora nastaju duge u obliku
spirale piljevine.

PraSine bukve i hrasta posebno ugrozavaju
zdravlje, stoga radite sa usisivanjem prasine.

Testerisanje sa paralelnim grani¢énikom
(pogledajte sliku D)

Paralelni grani¢nik 11 omoguc¢ava ta¢na secenja
duz ivice radnog komada, odnosno secenje traka
istih dimenzija.

Odvrnite leptir zavrtanj 8 i ugurajte skalu paralelnog
grani¢énika 11 kroz otvor osnovne ploce 14.
Podesite zeljenu Sirinu preseka kao vrednost skale
na odgovrajuc¢oj oznaci za se¢enje 10 odnosno 9
pogledajte odeljak ,0znake se€enja“. Ponovo
stegnite leptir zavrtanj 8.

Testerisanje sa pomoénim graniénikom
(pogledajte sliku E)

Za obradu vecih radnih komada ili za secenje
pravih ivica mozete pri¢vrstiti neku dasku ili letvu
kao pomoc¢ni grani¢nik na radni komad i voditi po
duzini kruznu testeru sa osnovnom plo¢om na
pomoc¢nom graniéniku.

Testerisanje sa Sinom vodjice

(pogledajte slike G-H)

Pomocu Sine vodjice 29 moZete izvoditi se¢enja u
pravoj liniji.

Nahvatana obloga sprecava proklizavanje Sine
vodijice i uva povrSinu radnog komada. Sloj Sine
vodjice omogucava lako klizanje elektri¢nog alata.

Gumeni prsten sa oprugom na $ini vodjice pruza
zastitu od kidanja, koja pri se¢enju drvenih
materijala spreava kidanje povrsine. List testere
mora zato nalegati sa zubima direktno na gumeni
prsten sa oprugom.

Zarad sa Sinom vodice 29 potreban je adapter Sine

vodjice 28. Adapter Sine vodjice 28 se montira kao
i paralelni grani¢nik 11.
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Za egzaktna se€enja sa §inom vodjicom 29

potrebni su slede¢i radni zahvati:

» Stavite Sinu vodijice 29 sa bo¢nim isturenim
delom na radni komad. Pazite na to, da je strana
sa gumenim prstenom okrenuta prema radnom
komadu.

» Stavite kruznu testeru sa montiranim adapterom
za Sinu vodjice 28 na Sinu vodijice 29.

» Podesite Zeljenu dubinu se€enja i ugao
iskoSenja. Obratite paznju na oznake na
adapteru Sine vodjice 28 za podes$avanje
razli¢itih uglova isko$enja, pogledajte sliku G.

» Centrirajte kruznu testeru pomocu adaptera
Sine vodijice tako, da list testere 20 sa zubima
naleze na gumeni prsten. Pozicija lista testere
20 je zavisna od izabranog ugla sec¢enja. Ne
testeriSite u Sinu vodijice.

‘<—>‘

X

1-45°

» Stegnite leptir zavrtanj ¢vrsto 8 da bi fiksirali
poziciju adaptera Sine vodijice.

» Podignite kruznu testeru sa motniranim
adapterom Sine vodjice 28 sa Sine vodijice 29.

» Centrirajte Sinu vodjice 29 tako na radnom
komadu, da gumeni prsten tacno naleze na
zeljenoj ivici seCenja.

« Sina vodjice 29 nesme biti iznad stranice
radnog komada koji treba secéi.

* Priévrstite Sinu vodjice 29 sa pogodnim
zateznim uredjajima, naprimer stegama, na
radni komad. Stavite elektriCni alat sa
montiranim adapterom Sine vodjice 28 na Sinu
vodjicu.

* Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga ravhomerno i
sa lakim guranjem u pravcu secenja.

Sa jednim veznim komadom 30 mogu se spojiti dve
Sine vodjice. Zatezanje se vr§i pomocu Cetiri
zavrtnja koji se nalaze u veznom komadu.

e

Odrzavanije i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utika¢ iz utinice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Klatna zastitna hauba se mora uvek slobodno
pokretati i automatski zatvarati. Stoga drzite
podrucje oko klatne zastitne haube uvek ¢isto.
Uklanjajte prasinu i pilievinu duvanjem sa
komprimovanim vazduhom ili sa ¢etkicom.

Ne oblozeni listovi testere mogu se zastititi od
korozije tankim slojem ulja koje ne sadrzi kiseline.
Uklonite pre se€enja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti
zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere $teti kvalitetu
secenja. Cistite stoga listove testere odmah posle
upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade
i kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki
autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne alate.
Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa

10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektrinog alata.

Servis i savetnici kupaca

Prezentacione crteze i informacije u vezi rezervnih
delova naci ¢ete pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

@ +381 11753373
Fax ... +381 11753373

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacaijte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektric¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Eovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Splosna varnostna navodila
za elektriéna orodja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi

neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektriénim pogonom (z elektriénim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovno podroé¢je naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzro€ijo nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvrac¢anje Vase pozornosti drugam lahko
povzro€i izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtikac¢ elektricnega orodja se
mora prilegati vtiénici. Spreminjanje
vtika¢a na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenijeni vtikagi in ustrezne vtiCnice
zmanijSujejo tveganje elektricnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je VaSe telo
ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri€no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja in ne vilecite
za kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz
vtiénice. Kabel zavarujte pred vroéino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli naprave. Poskodovani ali zapleteni
kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.
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3)

e

e) Kadar uporabljate elektricno orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na
prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki
je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zaS¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z
razumom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, €e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zas¢itna o€ala. NoSenje
osebne zas¢itne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zas¢itnih Cevljev,
varnostne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar
je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator in
pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno.
Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali
priklju€itev vklopljenega elektricnega orodja
na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

d) Pred vklapljanjem elektricnega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali
izvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v
vrte€em se delu naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

e) lIzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojiS¢e in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlap-
nih oblagéil in nakita. Lase, oblacila in roka-
vice ne pribliZzujte premikajo¢im se delom
naprave. PremikajocCi se deli naprave lahko
zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, ¢e so le-te priklju¢ene in ¢e se
pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za
odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno
ogrozenost zaradi prahu.
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4) Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji
a) Ne preobremenijujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢éna orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim

Specificna varnostna
navodila
» NEVARNO: Ne priblizujte rok podrocju

5)

orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podroc¢ju delali bolje in
varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodije, ki
se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave
izvlecite vtika¢ iz elektri€ne vti€nice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprec€uje nenameren zagon
elektri¢nega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo
naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodjain
podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upostevaijte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravijali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugaéni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Servisiranje

a) Vase elektriéno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Zaganja in Zaginemu listu. Drugo roko imejte
na dodatnem roc¢aju ali ohi$ju motorja. Ce
boste Zago drzali z obema rokama, ju zagin list
ne bo mogel poskodovati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod
obdelovancem Vas za$¢itni pokrov ne bo mogel
varovati pred zaginim listom.

Globino rezanja prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko vidi
manj kot ena $irina zoba Zaginega lista.

Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli ne drzite z
roko ali polozenega ¢ez nogo. Vedno ga
pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je,
da obdelovanec dobro pritrdite in da do
najmanjSe mozne mere zmanj$ate nevarnost
telesnega stika z zaginim listom, zagozdenje
Zaginega lista ali izgubo nadzora nad Zago.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno
orodje zadelo ob skrite elektricne vodnike ali
ob lastni omrezni kabel, drzite elektricno
orodje samo za izolirane rocaje. Stik z
vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese
napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Pri vzdoznih rezih vedno uporabljajte prision
ali ravno robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo
natanc¢nost reza in zmanjSalo moznost
zagozdenja zaginega lista.

Vedno uporabljajte zagine liste prave
velikosti in primerne prijemalne odprtine (na
primer zvezdaste ali okrogle). Zagini listi, ki se
me prilegajo montaznim delom zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrodijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali
napacénih podlozk Zzaginega lista ali vijakov.
Podlozke zaginega lista ali vijakov so
konstruirani posebej za Vaso Zago in
zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

Vzroki in prepre¢evanje povratnega udarca:
— Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zataknjenega, zagozdenega ali napa¢no
usmerjenega zaginega lista, ki povzroci, da se
nekontrolirana Zaga dvigne iz obdelovanca in
odleti proti upravljalcu.

— Ce se zagin list zatakne ali zagozdi v zarezi,
pride do blokiranja in mo¢ motorja odnese zago
nazaj, v smeri proti upravljalcu.

— Kadar je zagin list postrani vstavljen v zarezo
ali je napa¢no usmerjen, se lahko zobje
zadnjega roba Zaginega lista zataknejo v
zgornjo povrsino obdelovanca, zaradi ¢esar se
Zagin list izmakne iz zareze, zaga pa odleti
nazaj, v smeri proti upravljalcu.
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Povratni udarec je posledica napacne ali
pomanijkljive uporabe Zzage. Preprecite ga lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani
v nadaljevanju besedila.

» Z obema rokama trdno drzite zago in
premaknite roke v polozaj, v katerem boste
lahko prestregli mo¢ povratnega udarca.
Vedno se zadrzujte ob strani zaginegal lista in
nikoli ne premikajte telesa tako, da se bo
nahajalo v isti liniji z zaginim listom. V primeru
povratnega udarca lahko zaga odsko¢i nazaj,
vendar lahko upravljalec mo¢ povratnega
udarca obvlada, ¢e uposteva ustrezne
previdnostne ukrepe.

» Ce se zagin list zatakne ali e prekinete z
delom, zago izklopite in jo mirno drzite v
obdelovancu. dokler se zagin list ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte izvleci zage iz
obdelovanca ali jo vleéi v smeri nazaj, ¢e se
zagin list premika. V nasprotnem primeru
lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok zataknitve zaginega lista.

» Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu,
ponovno startati, centrirajte zagin list v
zarezi in poglejte, &e zobje niso zataknjeni v
obdelovancu. Ce je Zagin list zagozden,
vnovi¢no startanje zage ni dovoljeno, ker se
lahko Zagin list premakne iz obdelovanca in
povzro€i povratni udarec.

Velike plo$c¢e podprite - tako boste zmanjsali
tveganje povratnega udarca zaradi
zagozdenja zaginega lista. Velike ploSc¢e se
lahko zaradi lastne teze upognejo. Plo$¢e zato
podprite na obeh straneh, tako v blizini reza, kot
na robu.

» Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih
zaginih listov. Zagini listi s topimi ali napa¢no
usmerjenimi zobmi zaradi pretesne zareze
povzrocajo preveliko trenje, kar ima za
posledico zagozdenje zaginega lista in povratni
udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za
globino reza in rezalni kot. Ce se nastavitvi
med Zaganjem spremenita, se lahko Zagin list
zagozdi in povzrocCi povratni udarec.

» Posebno previdni bodite pri ,potopnem
Zaganju“ v obstojece stene in v podroéja, v
katera nimate vpogleda. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju v skrite objekte blokira in
povzro€i povratni udarec.

» Pred vsako uporabo preverite brezhibno
zapiranje spodnjega zascitnega pokrova. Ce
spodniji zaS¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se
ne zapre takoj, Zage ne uporabljajte.
Spodnjega zas¢itnega pokrova nikoli ne
vpenjajte ali pritrjujte v odprtem polozaju. Ce
pade zaga nenamerno na tla, se lahko spodniji

e

za$citni pokrov zvije. S pomocjo rocice odprite
zascitni pokrov in preverite, e se prosto
premika in ¢e se pri vseh rezalnih kotih in
globinah ne dotika zaginega lista ali kakSnih
drugih delov zage.

Preglejte delovanje vzmeti spodnjega
zasScitnega pokrova. Ce spodniji zas¢itni
pokrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, pred
uporabo oddajte zago v popravilo.
Poskodovani deli, lepljive obloge in nakopicen
sloj ostruzkov upoc&asnijo delovanje spodnjega
zasc¢itnega pokrova.

Spodhniji zas¢itni pokrov roéno odpirajte
samo pri uzvajanju posebnih rezov, kakr§na
sta ,,potopni in kotni rez*. Spodniji zas¢itni
pokrov odprite s pomoc¢jo rocice, ki jo
spustite takoj, ko zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih vrstah Zaganja
mora spodniji zas¢itni pokrov delovati
samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla,
¢e zagin list ni zakrit s spodnjim zas¢itnim
pokrovom. Nezavarovan, premikajo¢ se zagin
list premakne Zago v nasprotni smeri Zaganja in
prezaga vse, kar mu je na poti. UpoStevajte Cas
iztekanja zage.

Uporabljajte razporni klin, ki ustreza
vstavljenemu zaginemu listu. Razporni klin
mora biti debelej$i od debeline debla Zaginega
lista, vendar tanjSi od Sirine njegovih zob.

Razporni klin naravnaijte tako, kot je opisano
v navodilu za uporabo. Napac¢na debelina,
polozaj in usmeritev so lahko vzrok za to, da
razporni klin ne bo mogel u¢inkovito prepreciti
povratnega udarca.

Razporni klin uporabljajte vedno, razen pri
pri potopnih rezih. Po potopnem Zaganju
razcepni klin ponovno montirajte. Pri potopnem
zaganiju je razporni klin motec in lahko povzroci
povratni udarec.

Razporni klin je lahko uéikovit le, ¢e se
nahaja v zarezi. Pri kratkih rezih je razporni klin

neucinkovit in ne more prepreciti povratnega
udarca.

Ne uporabljajte zage z zvitim razpornim
klinom. Zapiranje za$¢itnega pokrova lahko
upocasni ze zelo majhna motnja.

Ne segajte z rokami v odprtino za izmet
ostruzkov. Rotirajoci deli Zage Vas lahko
poskoduijejo.

Nikoli ne delajte tako, da bi zago drzali nad
glavo. Na ta nacin ne boste imeli zadostnega
nadzora nad elektri€nim orodjem.
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» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzro¢i pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
pa lahko povzro¢i materialno $kodo ali elektri¢ni
udar.

» Stacionarna uporaba elektri¢nega orodja ni
dovoljena. Orodje ni konstruirano za uporabo
skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba zaginih listov iz trdine ni dovoljena.
Taki zagini listi se lahko hitro zlomijo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektriéno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojiS¢€e. Elektricno orodje bo bolj
vodljivo, e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pri-
pravami ali s primezem, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

» Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.
Azbest povzroc¢a rakasta obolenja.

» Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za
ustrezne zasc¢itne ukrepe. Na primer:
Nekatere vrste prahu povzrocajo rakasta
obolenja. Nosite masko za zas¢ito proti prahuin
¢e je mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu in ostruzkov.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakaijte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad njim.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektricnega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vtiénice. PoSkodovani kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

e

Uporaba v skladu z namenom

Elektricno orodje je namenjeno za Zzaganje ravnih
vzdolznih in pre€nih rezov in jeralnih rezov do kota
45° v les.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se
nanasa na prikaz elektricnega orodja na strani z
grafiko.

1 Vklopno/izklopno stikalo

2 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega
stikala

Dodatni ro¢aj
Tipka za aretiranje vretena
Skala jeralnih kotov
Inbus klju¢
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
Krilni vijak za vzporedni prislon
9 Oznaka reza 45°
10 Oznaka reza 0°
11 Vzporedni prislon
12 Premicni zascitni pokrov
13 Razporni klin
14 Osnovna plos¢a
15 Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
16 Izmet ostruzkov
17 Zascitni pokrov
18 Napenjalni vijak s podlozko
19 Vpenjalna prirobnica
20 Zagin list krozne Zage*
21 Prijemalna prirobnica
22 Zagino vreteno
23 Vijak za pritrditev razpornega klina
24 Napenjalo za predizbiro globine reza
25 Skala globine reza
26 Par primezev*
27 Odsesovalni adapter
28 Adapter vodilne tirnice*
29 Vodilo*
30 Spojni komad*
31 Odsesovalna cev*

0N O~

*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Rocna krozna zaga GKS 160
PROFESSIONAL

Stevilka artikla 3601 F700..

Nazivna odjemna mo¢ w 1050

Stevilo vriljajev v

prostem teku min 5600

maks. $tevilo vrtljajev

pri obremenitvi min™! 4000

maks. debelina

razpornega klina mm 1,8

maks. globina reza

- pri jeralnem kotu 0° mm 54

— pri jeralnem kotu 45°  mm 38

Aretiranje vretena ®

Dimenzije osnovne

plosce mm 146 x 290

maks. premer Zaginega

lista mm 160

min. premer zaginega

lista mm 150

maks. debelina debla

Zaginega lista mm 1,7

maks. debelina/

razpera zoba mm 2,6

min. debelina/

razpera zoba mm 2,0

Prijemalna odprtina mm 20

Teza po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 3,6

Zascitni razred o]/

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri
nizjih napetostih in pri specifiénih izvedbah za
posamezne drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski plos¢ici
VaSega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake

posameznih elektriénih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izra¢unane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
zna$a: nivo zvocnega tlaka 95 dB(A); nivo jakosti
hrupa 106 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska vsota
treh smeri) so izraCunane po EN 60745:

Nivo vibriranja a,, = <2,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K = 1,5 m/s2.

A OPOZORILO V teh navodilih je naveden nivo

vibriranja, ki je bil izmerjen z
merilnim postopkom, normiranim v EN 60745.
Podatek se lahko uporablja za primerjavo med
napravami.

Nivo vibriranja se spreminja odvisno od nacina
uporabe elektri¢nega orodja in lahko v nekaterih

e

primerih presega vrednost, ki je navedena v teh
navodilih. Ce boste orodje redno uporabljali na
taksen nacin, je obremenitev z vibracijami lahko
podcenjena.

Opozorilo: Za to¢no oceno obremenitve z
vibracijami med dolo¢enim ¢asovnim obdobjem je
treba upostevati tudi razdobja, v katerih je bila
naprava izklopljena oziroma je sicer delovala,
vendar ni bila v uporabi. To bi lahko podatek o
obremenitvi z vibracijami v nekem ¢asovnem
obdobju ob&utno zmanjsalo.

43

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
usklajen z naslednjimi normami ali normativnimi
dokumenti: EN 60745 ustrezno doloc¢ilom smernic
Evropske gospodarske skupnosti 89/336 in
Evropske skupnosti 98/37.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %ﬁ@%ﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti

Montaza

Vstavljanje/zamenjava zaginega lista
krozne zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtika¢ iz vti¢nice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne
rokavice. Pri dotiku Zaginega lista obstaja
nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo zagine liste, ki ustrezajo
karakteristikam, navedenim v tem navodilu
za uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega
orodja ni dovoljena.

Izbira zaginega lista
Pregled priporo¢ljivin Zaginih listov boste nasli na
koncu teh navodil.

Demontaza Zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, e elektri¢no

orodje polozite na €elno stran ohisja motorja.

» Pritisnite na aretirno tipko vretena 4 in jo drzite
pritisnjeno.
Aretirno tipko vretena 4 pritiskajte samo pri
mirujoéem vretenu zage. Elektri¢no orodje se
lahko sicer poSkoduje.
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* Zinbus kljuéem 6 odvijte privojni vijak 18 v
smeri ©.

* Premaknite premicni zasc€itni pokrov 12 nazaj in
ga trdno drzite.

» Odstranite vpenjalno prirobnico 19 in zagin list
20 z vretena Zage 22.

Montaza zaginega lista (glejte sliko A)

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no

orodje polozite na €elno stran ohisja motorja.

» Ocistite zagin list 20 in vse vpenjalne dele, ki jih
boste montirali.

* Premaknite premicni zasc¢itni pokrov 12 nazaj in
ga trdno drzite.

* Namestite Zagin list 20 na prijemalno prirobnico
21. Smer rezanja zob (smer puscice na zZaginem
listu) in pus€ica smeri vrtenja na zaS€itnem
pokrovu 17 se morata ujemati.

* Namestite napenjalno prirobnico 19 in privijte
privojni vijak 18 v smeri ®. Pazite na pravilen
polozaj prijemalne prirobnice 21 in napenjalne
prirobnice 19.

» Pritisnite na aretirno tipko vretena 4 in jo drzite
pritisnjeno.

* Sinbus klju¢em 6 trdno zategnite privojni vijak
18 v smeri ®. Zatezni moment naj znasa
6-9 Nm, kar ustreza privijanju z roko, plus 4
obrata.

Nastavitev razpornega klina
(glejte sliki B-C)

» Pred zacéetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

» Vedno uporabljajte razporni klin, razen pri
potopnem zaganju. Razporni klin preprec€uje
zagozdenje Zzaginega lista med zaganjem.

Nastavitev opravite pri minimalni globini reza, glejte

»Nastavitev globine reza“, stran 205.

Elektricno orodje polozite na ¢elno stran
zascitnega pokrova 17.

Sprostite napenjalo 24, potegnite Zago z osnovne
plos¢e 14 in ponovno trdno privijte napenjalo 24.

Odbvijte vijak 23, nastavite razporni klin 13 na mero,
ki je prikazana na sliki in zategnite vijak 23 z
zateznim momentom 8-9 Nm.

Demontaza/montaza razpornega klina

Za demontazo razpornega klina 13 najprej odvijte
vijak 23 in odstranite razporni klin 13.

Pri montazi najprej namestite razporni klin 13 in ga
nato fiksirajte z vijakom 23. Na koncu preverite
nastavitev razpornega klina, tako kot je predhodno
opisano.

e

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrs$nih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

Montiranje odsesovalnega adapterja

(glejte sliko F)

Nataknite odsesovalni adapter 27 na odprtino za
izmet ostruzkov 16 in poskrbite, da bo zasko¢il. Na
odsesovalni adapter 27 lahko prikljucite
odsesovalno cev s premerom 35 mm.

» Montaza odsesovalnega adapterja brez
prikljuéenega tujega sesalnika ni dovoljena.
Odsesovalni kanal se lahko zamasi.

» Na odsesovalni adapter ni dovoljeno
prikljuéiti vre¢ko za prah. Odsesovalni sistem
se lahko zamasi.

Zaradi zagotovitve optimalnega odsesavanja je
potrebno redno €iS€enje odsesovalnega adapterja
27.

Odsesavanje s tujim sesalnikom

Prikljucite odsesovalno cev 31 na sesalnik za prah
(pribor). Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike
se nahaja na koncu navodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na
vti€nico ve€namenskega sesalnika Bosch z
napravo za daljinski vklop. Sesalnik se vkljuci
samodejno, hkrati z vklopom elektricnega orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu,
ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrs$nih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

Nastavitev globine reza (glejte sliko C)

» Globino rezanja prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem se lahko vidi
manj kot ena $irina zoba Zaginega lista.

Popustite napenjalo 24. Za manj$o globino reza
potegnite zago stran od osnovne plosce 14, za
vecjo globino reza pa porinite zago blize k osnovni
ploS¢i 14. Na skali globine rezov nastavite zeleno
mero. Ponovno trdno zategnite napenjalo 24.
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Napenjalno silo napenjala 24 lahko dodatno
nastavite. V ta namen napenjalo 24 odvijte in ga
nato premaknjenega za najmanj 30° v protiurni
smeri ponovno trdno privijte.

Nastavitev jeralnega kota

Elektriéno orodje polozite na €elno stran
zaS¢itnega pokrova 17.

QOdvijte krilna vijaka 7 in 15. Zago zasukajte vstran.
Na skali 5 nastavite Zzeleno mero. Ponovno trdno
privijte krilna vijaka 7 in 15.

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza manjsa
od vrednosti, prikazani na skali globine reza 25.

Oznake rezov

4570

45 i/0

Oznaka reza 0° (10) kaze poloZaj Zaginega lista pri
pravokotnem rezu. Oznaka reza 45° (9) kaze
polozaj Zaginega lista pri rezu pod kotom 45°.

Za izdelavo reza to¢no po meri postavite krozno
Zago na obdelovanec, kot je prikazano na sliki.
Najbolje, da opravite poskusni rez.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je ozna¢eno z 230 V, lahko
prikljucite tudi na napetost 220 V.

Pred zagonom elektri¢nega orodja preverite
nastavitev razpornega klina.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej
protivklopno zaporo 2 nato pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 1 in ga drzite
pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno
stikalo 1 spustite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje
vklopno/izklopnega stikala 1 ni mozno, ampak
mora biti le-to med delovanjem Zage stalno
pritisnjeno.

e

Navodila za delo

Zavarujte zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte
elektri¢no orodje v smeri reza. Premocan potisk
bistveno skraj$a Zivljenjsko dobo vsadnih orodij in
lahko poSkoduje elektricno orodje.

Zmogljivost zaganja in kakovost reza sta v najvedji
meri odvisna od stanja Zaginega lista in od oblike
njegovih zob. Zato uporabljajte samo ostre zagine
liste, ki so primerni za obdelovanec, ki ga boste
Zagali.

Zaganje lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste
lesa, kakovosti lesa in od tega, ali bo potrebno
vzdolzno ali pre¢no Zaganje.

Pri vzdolznih rezih smrekovine nastajajo dolgi,
spiralasti ostruzki.

Prah, ki nastaja pri zaganju bukovine in hrastovine,
je za zdravje $e posebno nevaren, zato Zagajte
samo z odsesavanjem prahu.

Zaganje z vzporednim prislonom (glejte sliko D)
Vzporedni prislon 11 omogo¢a natanéne reze ob
robovih obdelovancev oziroma Zaganje enako
Sirokih trakov.

Odvijte krilni vijak 8 in potisnite skalo vzporednega
prislona 11 skozi vodilo v osnovni plosci 14. Na
skali nastavite Zeleno Sirino reza na ustrezni oznaki
reza 10 oziroma 9, glejte odstavek ,0Oznake rezov".
Ponovno trdno privijte krilni vijak 8.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko E)
Za zaganje velikih obdelovancev ali za zaganje
ravnih robov lahko kot pomozni prislon na
obdelovanec pritrdite desko ali letev in krozno zago
nato z osnovno plo$¢o pomikate ob pomoznem
prislonu.

2aganje z vodilom (glejte sliki G-H)
S pomocjo vodila 29 lahko delate ravne reze.

Vodilo ima oblogo, ki preprecuje zdrs vodilne
tirnice in varuje zgornjo povrsino obdelovanca.
Obloga vodila omogo¢a tudi lazje drsenje
elektri¢nega orodja.

Gumijasti zavihek na vodilu zagotavlja zas¢ito pred
trganjem obdelovanca, ki pri Zaganju lesa
preprecuje trganje zgornje ploskve. Zagin list mora
pri tem z zobmi nalegati neposredno na
gumijastem zavihku.

Za delo z vodilom 29 je potrebno uporabiti adapter
vodila 28. Adapter vodila 28 se montira tako kot
vzporedni prislon 11.
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Za izvajanje natancnih rezov z vodilom 29 so

potrebne naslednje delovne faze:

* Namestite vodilo 29 na obdelovanec tako, da
ob strani gleda ¢ez. Pazite, da bo stran z
gumijastim zavihkom obrnjena k obdelovancu.

30

Sl 1)

* Krozno zago z ze montiranim adapterjem vodila
28 postavite na vodilo 29.

» Nastavite Zeleno globino reza in jeralni kot. Za
prednastavitev pri razli¢nih jeralnih kotih
upostevajte oznake na adapterju vodila 28,
glejte sliko G.

* S pomocdjo adapterja vodila poravnajte krozno
zago tako, da bo zagin list 20 z zobmi nalegel na
gimijasti zavihek. PoloZaj Zaginega lista 20 je
odvisen od izbranega rezalnega kota. Ne
Zagajte v vodilo.

N\

1-45°

» Trdno privijte krilni vijak 8 in tako fiksirajte
polozaj adapterja vodila.

» Krozno zago z ze montiranim adapterjem vodila
28 dvignite z vodila 29.

* Poravnajte vodilo 29 na obdelovancu tako, da
bo gumijasti zavihek nalegel toc¢no na zeleni rob
rezanja.

* Vodilo 29 ne sme gledati ¢ez obdelovanec na
tisti strani, kjer zagate.

e S primernimi vpenjalnimi pripravami, na primer
s primezem pritrdite vodilo 29 na obdelovanec.
Elektriéno orodje z Ze montiranim adapterjem
vodila 28 postavite na vodilo.

» Vklopite elektricno orodje in ga enakomerno in z
rahlim pomikom premikajte v smeri reza.

S pomocjo spojnega komada 30 lahko sestavite
dve vodili. Vpnite ju s Stirimi vijaki, ki se nahajajo v
spojnem komadu.

e

Vzdrzevanje in servisiranje

10:08 AM

Vzdrzevanje in CiS€enje
» Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektriéno orodje in prezraéevalne reze naj
bodo vedno ¢&isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Premic¢ni zas¢itni pokrov se mora prosto premikati
in se samodejno zapirati. Podrocje okrog
premi¢nega zas¢itnega pokrova naj bo zato vedno
¢Cisto. Odstranite prah in ostruzke s stisnjenim
zrakom ali s Copi¢em.

Zagine liste brez za$gitnega sloja lahko zavarujete
pred rjo s tankim slojem nekislinskega olja. Pred
Zaganjem olje odstranite, sicer bodo na lesu ostali
mastni madezi.

Ostanke smole ali lepila na zaginem listu slabo
vplivajo na kakovost reza. Zagin list zato ogistite
takoj po uporabi.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preiz-
kuSanja prislo do izpada delovanja elektricnega
orodja, naj popravilo opravi servisna delavnica, po-
oblas€ena za popravila Boschevih elektri¢nih orodij.
V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nado-
mestnih delov brezpogojno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki je navedena na tipski plos¢ici
naprave.

Servis in svetovalna sluzba

Detajlirane risbe in informacije o nadomestnih delih
boste nasli na:

www.bosch-pt.com

Top Service d.o.o.

Celovska 172
1000 Ljubljana

© o +386 (0)1 /51942 25
@ +386 (0)1/519 42 05
FaX oooe e +386 (0)1 /519 34 07
Odlaganje

Elektri¢éno orodje, pribor in embalaZzo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/EG v zvezi s starimi
elektri¢nimi in elektronskimi aparati
in njenim tolmacenjem v
nacionalnem pravu je treba neuporabna elektri¢na
orodja lo¢eno zbirati in jih nato oddati v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Opée upute za sigurnost za
elektricne alate

A UPOZORENIJE Treba progitati sve

napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat"
odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom na elek-
tricnu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno
radno mjesto mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost
a) Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora

odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji naéin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢énim alatom.
Utika€ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuéa uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za
nosenje, vjeSanje elektricnog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uti¢nice. Pri-
kljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomiénih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel
povecava opasnost od strujnog udara.
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3)

e) Ako sa elektricnim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektriénim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
elektri¢nog alata moze uzrokovati tesSke
ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao Sto je maska za
prasinu, sigurnosna obuéa koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego $to ¢ete utaknuti utika¢ u uti-
Enicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite je
li elektri¢ni alat iskljuéen. Ako kod nosenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili
se uklju¢en uredaj priklju¢i na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata
uklonite alate za podesavanije ili vij¢ani
kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobi¢ajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elektricni alat bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pomiénih dijelova.
Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste priklju¢ene i da li se mogu
ispravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od
praSine.
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4)

5)

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajuéim elektriénim alatom radit
éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljucivati i isklju€ivati opasan je i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podeSavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni,
dalli su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da se ne moze osigurati funkcija
elektriénog alata. Prije primjene ove
oStecéene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim.
PaZljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje Ce se zaglaviti i lakSe se s
njima radi.

g) Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego $to
je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisai samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e
se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost
specifiche za uredaj

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje
rezanja i do lista pile. Drugom rukom drzite
dodatnu rucku ili kuéiste motora. Ako obim
rukama drzite za pilu tada vas ne moze ozlijediti
list pile.

» Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka
Stitnik ih ne moze zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.
Ispod izratka treba biti vidljiva manje od jedna
puna visina zupca.

» Piljeni izradak nikada ne drzite u rukamai ili
preko nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj
podlozi. Vazno je da izradak bude dobro
pricvr§éen kako bi se na minimum smanjila
opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista
pile ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.

» Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove
ili vlastiti prikljuéni kabel, elektri¢ni alat
drzite samo za izolirane rucke. Kontakt sa
elektri¢énim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek
graniénik ili ravnu vodilicu ruba. Time se
poboljSava to€nost rezanja i smanjuje
moguénost ukljestenja lista pile.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce
veli¢ine i odgovarajuéeg steznog provrta
(npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile koji
ne odgovaraju montaznim dijelovima pile,
okretat ée se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada oste¢ene ili pogresne
podlozne plocice ili vijke lista pile. Podlozne
plocice i vijci lista pile specijalno su konstruirani
za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i
radne sigurnosti.

» Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:
— Povratni udar je neoCekivana reakcija lista
pile koji se je uklijestio, zaglavio ili je lose
uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i
pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem.
— Ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili
blokirao u rasporu piljenja koji se zatvara i ako
bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi.
— Ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no
izravnao, mogli bi zubi straznjeg ruba lista pile
zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list pile
iskocCio iz raspora pile i odskocio natrag u
smjeru osobe koja radi s pilom.
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Povratni udar je posljedica pogresne ili
neispravne uporabe pile. On se moze sprijeciti
prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase
ruke u polozaj u kojem se mogu podnijeti sile
povratnog udara. Postavite se uvijek boéno
uz list pile, a nikada tako da list bile bude u
liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara,
kruzna pila bi mogla odskoditi natrag, a osoba
koja radi s kruznom pilu, a osoba koja radi s
kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara, ako se ne bi poduzele
prikladne mijere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje
prekinulo iz nekog drugog razloga, iskljucite
pilu i drzite mirno izradak sve dok se list pile
ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati prema natrag
prema natrag, sve dok se list pile okrece, jer
inaée moze doéi do povratnog udara.
Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku zelite
ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu
zahvatili u izradak. Ako bi se list pile uklijestio,
on bi se mogao izvudi iz izratka ili uzrokovati
povratni udar, kada se pila ponovno pokrene.

Velike plo¢e poduprite, kako bi se izbjegla
opasnost od povratnog udara zbog
ukljestenja lista pile. Velike ploc¢e se mogu
saviti pod djelovanjem vlastite tezine. Ploce se
moraju osloniti na obje strane, kako blizu
raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oSteéene listove pile.
Listovi pile s tupim ili pogreSno usmjerenim
zubima, zbog suviSe uskog raspora piljenja
uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja fiksirajte podeSavanja dubine
rezanja i kuta rezanja. Ako bi se tijekom
pilienja promijenila podeSavanja, list pile bi se
mogao uklijestiti i dovesti do povratnog udara.
Budite posebno oprezni ako izvodite
»sprorezivanje“ u postojece zidove ili u neka
druga skrivena podruéja. List pile koji zarezuje
mogao bi se kod piljenja u skrivene objekte
blokirati i uzrokovati povratni udar.

e

Prije svake uporabe provjerite da li donji
stitnik besprijekorno zatvara. Ne koristite
pilu ako donji stitnik nije slobodno pomicanii
ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite doniji stitnik u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no
pala na pod, doniji Stitnik bi se mogao savinuti.
Otvorite $titnik poteznom polugom u natrag i
provjerite da je slobodno pomican i da kod svih
kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

Provijerite djelovanje opruge za doniji stitnik.
Ako stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno,
uredaj treba popraviti prije uporabe. Ostec¢eni
dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg
Stitnika.

Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod
posebnih rezova, kao npr. ,rezanje
prorezivanjem i kutni rezovi“. Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i
oslobodite je ¢im list pile zareze u izradak.
Kod svih ostalih radova piljenja, doniji stitnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji
Stitnik ne pokriva list pile. Nezasti¢eni list pile
koji se zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu
pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati
sve Sto mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem
inercije.

Za koristeni list pile upotrijebite
odgovarajuéi klin raspora. Klin raspora mora
biti deblji od osnovnog lista pile, ali i tanji od
Sirine zupca lista pile.

Podesite klin raspora kako je opisano u
uputama za uporabu. Pogresne debljine,
pozicija i izravnavanje mogu biti razlog da klin
raspora ne moze djelotvorno sprijeciti povratni
udar.

Klin raspora koristite uvijek, osim kod
prorezivanja. Klin raspora montirajte ponovno
nakon prorezivanja. Klin raspora smeta
prorezivanju i moze proizvesti povratni udar.

Da bi klin raspora bio djelotvoran, mora se
nalaziti u rasporu pile. Kod kratkih rezova, klin
raspora je nedjelotvoran, kako bi se sprijecio
povratni udar.

Ne radite sa pilom ako je klin raspora savijen.
Veé i manja smetnja u radu moze usporiti
zatvaranje Stitnika.

Ne zahvacéajte rukama u izbacivac¢
strugotine. Mogli bi se ozlijediti na rotiraju¢im
dijelovima.

Ne radite sa pilom iznad glave. U tom polozaju
necete imati dovoljnu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.
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» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili
zatrazite pomo¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima moze dovesti
do pozara i elektri¢nog udara. Osteéenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzrogiti elektricni
udar.

» Ne radite sa uredajem kao stacionarnim
strojem. On nije predviden za stacionarni rad.

» Ne koristite listove pile od nehrdaju¢eg
Celika. Takvi listovi pile bi mogli puknuti.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s dvije
ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vasom rukom.

» Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest.
Azbest se smatra kancerogenim.

» Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje,
zapaljiva ili eksplozivna. Na primjer: Neke
praSine se smatraju kancerogenima. Nosite
masku za zastitu od prasine i koristite
usisavanje prasine/strugotine ako se moze
prikljuciti.

» Prije njegovog odlaganja pri¢ekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze

dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektri¢ni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utika¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektriénog udara.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate
upute za uporabu.

e

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja
predviden za uzduzno i poprecno rezanje drva sa
ravnom linijom rezanja, kao i za koso rezanje drva
pod kutom do 45°.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektriénog alata na stranici sa slikama.

1 Prekidac¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje

2 Zapor ukljucivanja za prekida¢ za

uklju€ivanje/iskljucivanje

3 Dodatna ru¢ka

4 Tipka za utvrdivanje vretena

5 Skala kuta kosog rezanja

6 Inbus klju¢
7

Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog
rezanja

8 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti
9 Oznaka rezanja pod 45°

10 Oznaka rezanja pod 0°

11 Grani¢nik paralelnosti

12 Njisudi stitnik

13 Kilin raspora

14 Temeljna plo¢a

15 Leptirasti vijak za prethodno biranje kuta kosog
rezanja

16 IzbacivaC strugotine

17 Stitnik

18 Stezni vijak sa podloznom plo¢icom

19 Stezna prirubnica

20 List kruzne pile*

21 Prihvatna prirubnica

22 Vreteno pile

23 Vijak za pricvrSc¢enje klina raspora

24 Stezna poluga za prethodno biranje dubine
rezanja

25 Skala za namjeStanje dubine rezanja

26 Par vij¢anih stega*

27 Usisni adapter

28 Adapter vodilice™

29 Vodilica®

30 Spojni komad*

31 Usisno crijevo*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.
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Tehnicki podaci

Ruéna kruzna pila GKS 160
PROFESSIONAL

Kataloski br. 3601 F700..
Nazivna primljena
snaga w 1050
Broj okretaja pri
praznom hodu min™’! 5600
Max. broj okretaja pri
optereéenju min™! 4000
Max. debljina klina
raspora mm 1,8
Max. dubina rezanja
- kod kuta kosog

rezanja 0° mm 54
- kod kuta kosog

rezanja 45° mm 38
Uglavljivanje vretena )
Dimenzije temeljne
ploc¢e mm 146 x 290
Max. promijer lista pile mm 160
Min. promjer lista pile mm 150
Max. debljina lista pile mm 1,7
Max. otklon zubaca pile mm 2,6
Min. otklon zubaca pile mm 2,0
Stezni provrt mm 20
Tezina odgovara EPTA-
Procedure 01/2003 kg 3,6
Klasa zastite o/u

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi
podaci mogu varirati.

Molimo pridrZavajte se katalo$kog broja sa tipske plocice
vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 95 dB(A); prag u€inka buke
106 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija a, = <2,5 m/s?,
nesigurnost K = 1,5 m/s?.

A UPOZORENJE Prag vibracija naveden u ovim

uputama izmjeren je prema
mjernom postupku propisanom u EN 60745 i moze
se Koristiti za usporedbu uredaja.

Prag vibracija mijenja se prema primjeni elektri¢nog
alata i u mnogim slu¢ajevima se moze kretati iznad
vrijednosti navedenih u ovim uputama.
Opterecenje od vibracija moze se zanemariti kada
se elektri¢ni alat redovito koristi na takav nacin.

Napomena: Za to¢nu procjenu opterecenja od

vibracija tijekom odredenog razdoblja rada, trebaju
se uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj
isklju€en, ili doduSe radi ali se stvarno ne koristi. To
moze osjetno smanijiti opterecenje od vibracija kroz
¢Gitavo razdoblje rada.

43

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745 prema
odredbama smijernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %ﬁ@%ﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Ugradnja/zamjena lista kruzne pile

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne
rukavice. Kod dodirivanja lista pile postoji
opasnost od ozljeda.

» Koristite samo listove pile koji odgovaraju
karakteristiénim podacima iz ovih uputa za
uporabu.

» Kao radni alat ni u kojem slucaju ne koristite
brusne ploce.

Biranje lista pile
Pregled preporucenih listova pile mozete nac¢i na
kraju ovih uputa.

Demontaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni

alat odlozite na ¢eonu stranu kuéista motora.

+ Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4 i drzite
je pritisnutom.
Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4
samo dok miruje vreteno za piljenje.
Elektri¢ni alat bi se inace mogao ostetiti.

* Odvijte sa inbus klju¢em 6 stezni vijak 18 u
smjeru okretanja ©@.

» Zakrenite njiSuéi titnik 12 prema natrag i vrsto
ga drzite.

» Skinite steznu prirubnicu 19 i list pile 20 sa
vretena za piljenje 22.
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Montaza lista pile (vidjeti sliku A)

Kod zamjene reznog alata najbolje je da elektricni

alat odlozite na ¢eonu stranu kucista motora.

» Ocistite list pile 20 i sve stezne dijelove koji se
montiraju.

» Zakrenite njiSuéi stitnik 12 prema natrag i Evrsto
ga drzite.

« Stavite list pile 20 na prihvatnu prirubnicu 21.
Mora se podudarati smjer rezanja zubaca (smjer
strelice na listu pile) i strelica smjera rotacije na
Stitniku 17.

« Postavite steznu prirubnicu 19 i uvijte stezni
vijak 18 u smjeru okretanja @®. Pazite na pravilan
polozaj ugradnje prihvatne prirubnice 21 i
stezne prirubnice 19.

« Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 4 i drzite
je pritisnutom.

» Stegnite sa inbus klju¢em 6 steznu prirubnicu
18 u smjeru okretanja ®. Moment stezanja
treba iznositi 6-9 Nm $to odgovara ru¢nom
dotezanju za /s okretaja.

Namjestanje klina raspora
(vidjeti slike B-C)

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz utiénice.

» Kilin raspora koristite uvijek, osim kod
prorezivanja. Klin raspora sprjecava
ukljestenije lista pile kod piljenja.

Namjestanje se provodi kod minimalne dubine

rezanja, vidjeti ,NamjeStanje dubine rezanja“,

stranica 213.

Najbolje je da elektri¢ni alat odlozite na ¢eonu
stranu Stitnika 17.

Otpustite steznu polugu 24, skinite pilu sa temeljne
ploc¢e 14 i ponovno stegnite steznu polugu 24.
Otpustite vijak 23, namjestite klin raspora 13 na

mjeru navedenu na slici i stegnite vijak 23 sa
momentom stezanja 8—9 Nm.

Demontaza/montaza klina raspora

Za demontazu klina raspora 13 odvijte vijak 23 i
uklonite klin raspora 13.

Za montazu umetnite klin raspora 13 i uCvrstite ga
sa vijkom 23. Nakon toga provjerite podesavanje
klina raspora, kako je prije opisano.

e

Usisavanje prasine/strugotina

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Montaza adaptera usisavanja (vidjeti sliku F)
Nataknite adapter usisavanja 27 na izbacivac
strugotine 16, sve dok ne uskoci. Na adapter
usisavanja 27 moze se prikljugiti usisno crijevo
promjera 35 mm.

» Adapter usisavanja ne smije se montirati bez
prikljuéenog vanjskog usisavanja. Inace bi se
mogao zacepiti usisni kanal.

» Na adapter usisavanja se ne smije prikljuéiti
vrecica za prasinu. Inace bi se mogao zacepiti
usisni sustav.

Za osiguranje optimalnog usisavanja, adapter
usisavanja 27 se mora redovito Cistiti.

Vanjsko usisavanje

Spojite usisno crijevo 31 sa usisavacem prasine
(pribor). Pregled priklju¢aka na razli¢ite usisavace
mozete naci na kraju ovih uputa.

Elektri¢ni alat moze se izravno prikljugiti na uti¢nicu
Bosch univerzalnog usisavac¢a sa napravom za
daljinsko pokretanje. On se automatski starta kod
ukljuéivanja elektricnog alata.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasnha za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavagc.

Rad

Nacini rada

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikaé iz uti¢nice.

Namjestanje dubine rezanja (vidjeti sliku C)

» Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.
Ispod izratka treba biti vidljiva manje od jedna
puna visina zupca.

Otpustite steznu polugu 24. Za manje dubine
rezanja povlagite pilu dalje od temeljne ploce 14, a
za vece dubine rezanja priti§¢ite pilu prema
temljenoj ploci 14. Namjestite Zeljenu mjeru na skali
dubine rezanja. Ponovno stegnite steznu polugu 24.

Stezna sila stezne poluge 24 moze se naknadno
podesiti. U tu svrhu otpustite vijak stezne poluge
24 i ponovno ga stegnite, pomaknuto za najmanje
30° suprotno smijeru kazaljke na satu.
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Namjestanje kuta kosog rezanja

Najbolje je da elektri¢ni alat odloZite na ¢eonu
stranu Stitnika 17.

Otpustite leptiraste vijke 7 i 15. Zakrenite pilu
boéno. Namjestite Zeljenu mjeru na skali 5.
Ponovno stegnite leptiraste vijke 7 i 15.
Napomena: Kod kosog rezanja je dubina rezanja
manja od prikazane vrijednosti na skali dubine
rezanja 25.

Oznake rezanja

45 /0

\

I

Oznaka rezanja 0° (10) pokazuje polozaj lista pile
kod rezanja pod pravim kutom. Oznaka rezanja 45°
(9) pokazuje polozaj lista pile kod 45°-reza.

Za to¢no rezanje kruznu pilu postavite na izradak
kako je prikazano. Najbolje je da provedete probni
rez.

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plo¢ici elektri€nog alata. Elektri¢ni

alati oznacéeni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Provjerite podes$avanije klina raspora prije pustanja
u rad elektrinog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata pritisnite
najprije zapor uklju€ivanja 2 i nakon toga pritisnite
prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje 1 i drzite ga
pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite
prekida¢ za ukljuc¢ivanjef/iskljucivanje 1.
Napomena: |z razloga sigurnosti se prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje 1 ne moze utvrditi, nego
tijekom rada mora stalno ostati pritisnut.

e

Upute za rad

Zastitite list pile od udara i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa
manjim posmakom u smjeru rezanja. Preveliki
posmak znatno skracuje vijek trajanja radnog alata
i moze ostetiti elektricni alat.

Ucinak piljenja i kvaliteta reza uglavnom ovise od
stanja i oblika zubaca lista pile. Zbog toga koristite
samo ostre listove pile i koji su prikladni za
obradivani materijal.

Piljenje drva

Pravilan izbor lista pile ravna se prema vrsti drva,
kvaliteti drva i prema tome da li se radi o uzduznom
i popre€nom rezanju.

Kod uzduznog rezanja smreke nastaje dugacka
strugotina spiralnog oblika.

Prasina od piljenja bukovine i hrastovine posebno
je Stetna za zdravlje i zbog toga radite samo sa
usisavanjem prasine.

Piljenje sa graniénikom paralelnosti

(vidjeti sliku D)

Grani¢nik paralelnosti 11 omoguéava to¢no
rezanje uzduz ruba izratka, odnosno rezanje traka
jednakih mjera.

Otpustite leptirasti vijak 8 i pomaknite skalu
grani¢nika paralelnosti 11, vodenjem u temeljnoj
plo¢i 14. Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja kao
vrijednost skale, na odgovaraju¢im oznakama
rezanja 10 odnosno 9, vidjeti poglavlje ,0znake
rezanja“. Ponovno stegnite leptirasti vijak 8.

Piljenje sa pomoénim graniénikom

(vidjeti sliku E)

Za obradu velikih izradaka ili za rezanje ravnih
rubova, moZete na izradak pri¢vrstiti dasku ili letvu
kao pomoéni granicnik i kruznu pilu voditi uzduz sa
temeljnom plo¢om kao pomoénim grani¢nikom.

Piljenje sa vodilicom (vidjeti slike G-H)
Pomocu vodilice 29 mozete izvoditi pravocrtne
rezove.

Prionljivi sloj sprjecava klizanje vodilice i uva
povrsinu izratka. Povrsinski sloj vodilice
omogucava lakSe klizanje elektri¢nog alata.

Gumena usna na vodilici pruza zastitu od lomljenja
strugotine, koja kod piljenja drvenih materijala
sprie¢ava otkidanje povrsine. List pile mora zbog
toga sa zubima izravno nalijegati na gumenu usnu.
Za radove sa vodilicom 29 potreban je adapter

vodilice 28. Adapter vodilice 28 montira se kao i
grani¢nik paralelnosti 11.
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Za toCne rezove sa vodilicom 29 potrebne su

slijedec¢e radne operacije:

* Vodilicu 29 sa bo¢nim nadviSenjem namijestite
na izradak. Kod toga pazite da strana sa
gumenom usnom bude usmjerena prema
izratku.

» Stavite kruznu pilu sa predmontiranim
adapterom vodilice na 28 na vodilicu 29.

» Namijestite Zeljenu dubinu rezanja i kut kosog
rezanja. Pridrzavajte se oznaka na adapteru
vodilice 28, za prethodno podes$avanje kod
razli¢itih kutova kosog rezanja, vidjeti sliku G.

* lzravnajte kruznu pilu pomocu adaptera
vodilice, tako da list pile 20 sa zubima nalijeze
na gumenu usnu. Polozaj lista pile 20 ovisan je
od odabranog kuta rezanja. Ne pilite u vodilicu.

N\

1-45°

» Stegnite leptirasti vijak 8, kako bi se fiksirao
polozaj adaptera vodilice.

* Podignite kruznu pilu sa predmontiranim
adapterom vodilice 28 sa vodilice 29.

* lzravnajte vodilicu 29 na izratku tako da gumena
usna to€no nalijeze na zeljeni rub rezanja.
Vodilica 29 ne smije nadvisivati piljenu
stranu izratka.

* Vodilicu 29 pri¢vrstite na izradak sa prikladnim
steznim napravama, npr. vij¢éanim stegama.
Stavite elektri¢ni alat sa montiranim adapterom
vodilice 28 na vodilicu.

» Ukljucite elektricni alat i vodite ga jednoli¢no i sa
manjim posmakom u smjeru rezanja.

Sa spojnim komadom 30 mozete sastaviti dvije
vodilice. stezanje se provodi pomocu Cetiri vijka
koji se nalaze u spojnom komadu. Stezanje se
provodi pomocu Cetiri vijka koji se nalaze u
spojnom komadu.

e

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Elektri¢ni alati otvore za hladenje odrzavajte
¢istim kako bi se moglo dobro i sigurno
raditi.

Njisuéi stitnik mora se moci uvijek slobodno

pomicati i sam zatvarati. Zbog toga podrucje oko

njiSuceg stitnika uvijek odrzavajte ¢istim. Prasinu i

strugotinu od ispuhivanja treba uvijek o istiti

komprimiranim zrakom ili kistom.

Listovi pile koji nisu povrsinski zasti¢eni mogu se

zastititi od korozije tankim slojem ulja bez kiseline.

Prije pilienja ponovno odstranite ulje, jer ¢e inace

na drvu ostati mrlje.

Smola ili ostaci ljepila na listu pile Stetno utjeCu na

kvalitetu rezanja. Zbog toga list pile ocistite odmah
nakon uporabe.

Ako bi elektriéni alat unato¢ briZljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti oviastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervninh
dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti katalos$ki broj sa tipske ploc¢ice
elektrinog alata.

Servisiranje i savjetnik za kupce

Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naéi na adresi:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

+385 (0)1 /2 95 80 51
+385 (0)1 /2 95 80 60

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektricne i elektro-
nicke stare uredaje, elektri¢ni alati
koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised
Koik ohutusnouded ja

juhised tuleb ldbi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kodik ohutusnouded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud maiste ,Elektriline t66riist” kdib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste t66-
riistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste todriistade kohta.

1) Ohutusnéuded toopiirkonnas
a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus vdib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis vdivad tolmu vdi aurud stiidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Kui Teie tahelepanu korvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt vdljuda.

2) Elektriohutus
a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Vdltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on
elektril6dgi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndahtud, naiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, ulesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
valjatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 0li, teravate servade ja sead-
me liikkuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise todriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vdhendab
elektril6dgi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on vdltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
IUliti kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) Inimeste turvalisus

4)

a) Olge tahelepanelik, jdlgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasuta-misel
vOib pohjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine — sdltuvalt elektrilise t6oriista
tllbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Vdltige seadme tahtmatut kaivitamist.
Enne pistiku lihendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel sorme
Itlitil voi Ghendate vooluvorku sisselilitatud
seadme, vdivad tagajarjeks olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorleva osa kiiljes
olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Valtige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne todasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

f

~

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja toimukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud
ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas

kasitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage
160 tegemiseks selleks ettendhtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise
tooriistaga todtate ettenahtud
joudluspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.
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b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
Iiiliti on rikkis. Elektriline t60riist, mida ei
ole enam voimalik ltlitist sisse ja valja
IUlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabinou valdib elektrilise tooriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi
tooriistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme todkindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud
elektrilised tooriistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate
I6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihntsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse
seadmetiilibi jaoks ette nahtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja
teostatava t60 iseloomuga. Elektriliste
todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

f

~

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusjuhised

>

>

>

ETTEVAATUST: Arge viige oma kisi
saagimispiirkonda ja saeketta lahedusse.
Hoidke teise kdega lisakaepidemest voi
mootorikorpusest. Kui hoiate saagi molema
kéega, ei saa saeketas Teie kasi vigastada.
Arge viige oma sérmi tooriku alla.
Kettakaitse ei saa Teid tooriku all saeketta eest
kaitsta.

Valige tooriku paksusele vastav
I6ikesiigavus. Saeketas peaks tooriku alt
nahtavale jaama vahem kui ihe hamba ulatuses.

e

» Arge hoidke saetavat toorikut kunagi kies
ega polve peal. Kinnitage toorik stabiilsele
alusele. Tooriku kinnitamine on oluline, et viia
kehaga kokkupuute, saeketta kinnikiildumise ja
seadme lle kontrolli kaotuse oht miinimumini.

» Kui esineb oht, et seade voib tabada
varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda
toitejuhet, tohib seadet hoida liksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all
oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pdhjustab elektrilodgi.

» Pikildigete tegemisel kasutage alati piiret
vOi juhikut. See parandab Idiketdpsust ja
vahendab saeketta kinnikiildumise véimalust.

» Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava
l1abim6oduga saekettaid (nt tdhekujulisi voi
imaraid). Saekettad, mis saega ei sobi,
poorlevad ebalihtlaselt ja pdhjustavad kontrolli
kaotuse seadme Uule.

» Arge kunagi kasutage vigastatud v6i
valesid saeketta alusseibe v6i kruvisid.
Saeketta alusseibid ja kruvid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada selle
optimaalset joudlust ja toédohutust.

» Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

— Tagasil66k on kinnikiilduva vi valesti rihitud
saeketta akiline reaktsioon, mille tagajarjel
saeketas Ioikejaljest kontrollimatult véalja tuleb
ja kasutaja poole liigub.

— Sulguvas I6ikejaljes kinnikiildumise tagajarijel
saeketas blokeerub ja mootori joud paiskab
sae kasutaja suunas.

— Kui saeketas Ioikejéljes kdverdub voi on
valesti vélja rihitud, vdivad saeketta tagaserva
hambad tooriku pinda kinni jaada, mille
tagajarjel saeketas ldikejaljest valja tuleb ja
saag kasutaja suunas hippab.

Tagasilook on sae vale vdi puuduliku
kasutamise tagajarg. Seda saab jargnevalt
kirjeldatud sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega ara hoida.

» Hoidke saagi kahe kaega ja viige oma

kasivarred asendisse, milles suudate
tagasiloogijoududele vastu astuda. Seiske
alati saeketta korval, arge kunagiviige oma
keha saekettaga iihele joonele. Tagasil6dgi
puhul voib saag tagasi liilkuda, kuid seadme
kasutaja saab sobivate ettevaatusabindudega
tagasilodgijoudusid valitseda.

» Kui saeketas kinni kiildub voi kui Te t60

katkestate, liilitage saag vilja ja hoidke
seda toorikus paigal seni, kuni saeketas on
taielikult seiskunud. Arge kunagi piitidke
saagi toorikust eemaldada voi seda tagasi
tommata, kui saeketas veel liigub.
Vastasel juhul v6ib tekkida tagasilook.
Tehke kindlaks ja kdrvaldage saeketta
kinnikiildumise pohjus.
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» Kui soovite toorikus olevat saagi uuesti

kaivitada, tsentreerige saeketas
Ioikejaljes ja kontrollige, ega saeketta
hambad ei ole toorikusse kinni kiildunud.
Kui saeketas on kinni kiildunud, voib see
toorikust vélja tulla ja pohjustada sae
kaivitamisel tagasiloogi.

Toestage suured plaadid, et valtida
kinnikiildunud saekettast pohjustatud
tagasiloogi ohtu. Suured plaadid kalduvad
oma kaalu mojul 1abi painduma. Plaadid tuleb
toestada moélemalt poolt, nii I6ikejélje lahedalt
kui ka servast.

Arge kasutage niirisid ega kahjustatud
saekettaid. Nuride voi valesti rihitud
hammastega saekettad pohjustavad liiga kitsa
|16ikejalje tottu suurema hddrdumise, saeketta
kinnikiildumise ja tagasil6ogi.

Enne saagimist keerake kinni
Ioikesiigavuse ja I6ikenurga regulaatorid.
Kui muudate seadistusi saagimise ajal, voib
saeketas kinni kiilduda ja tekkida tagasilook.

Olge eriti ettevaatlik ,,uputusldigete*
tegemisel seint voi teist varjatud
piirkondadesse. Uputatav saeketas voib
varjatud objektide saagimisel kinni kiilduda ja
tagasilo6gi pohjustada.

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
alumine kettakaitse korralikult sulgub.
Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse vabalt ei liigu ja kohe ei sulgu.
Arge fikseerige ega siduge alumist
kettakaitset kunagi avatud asendis kinni.
Kui saag peaks juhuslikult maha kukkuma, voib
alumine kettakaitse kdverduda. Avage
kettakaitse tagasitdmbehoovast ja veenduge,
et see vabalt liigub ja ei puuduta mis tahes
I6ikenurga ja—siligavuse juures ei saeketast
ega teisi detaile.

Kontrollige alumise kettakaitse vedru
t66d. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei
toota veatult, laske saagi enne kasutamist
hooldada. Kahjustatud osade ja
kilgekleepunud saepuru tottu tédtab alumine
kettakaitse aeglasemalt.

Avage alumist kettakaitset kdega ainult
erildigete, niiteks ,uputus- ja
nurgaldigete puhul®“. Avage alumine
kettakaitse tagasitombehoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on
toorikusse sisse tunginud. Koikide teiste
saagimistédde puhul peab alumine kettakaitse
to66tama automaatselt.

e

Arge asetage saagi toopingile ega
porandale, kui alumine kettakaitse
saeketast ei kata. Katmata jarelpdorlev
saeketas viib sae lIdikesuunale vastupidises
suunas ja Idikab kdike, mis ette jadb. Poorake
seejuures tdhelepanu sae jarelpddrlemisajale.

Kasutage antud saeketta jaoks sobivat
16ikekiilu. Loikekiil peab olema paksem kui
saeketas, kuid kitsam kui saeketta hamba
laius.

Seadistage I6ikekiil vastavalt
kasutusjuhendile. Vale paksus, asend ja
seadistus vdivad olla pohjus, miks I6ikekiil
tagasilooki tulemuslikult ara ei hoia.

Kasutage alati I6ikekiilu, valja arvatud
uputusldigete puhul. Monteerige |6ikekiil
parast uputusldike tegemist uuesti kilge.
Loikekiil segab uputusldigete puhul ja voib
tekitada tagasilo6gi.

Et IGikekiil toimiks, peab see asuma
I6ikejdljes. Lihikeste I6igete puhul ei suuda
16ikekiil tagasilooki dra hoida.

Arge kasutage kdverdunud I5ikekiiluga
saagi. Juba vaike héire voib kettakaitse
sulgumist aeglustada.

Arge viige oma kisi laastu
valjaviskeavasse. P6orlevad osad vdivad
Teid vigastada.

Arge to6tage saega pea kohal. Nii ei ole Teil
seadme lile piisavat kontrolli.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuntmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel
tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine
pohjustab materiaalse kahju ja vdib tekitada
elektril6ogi.

Arge kasutage seadet statsionaarselt. See
ei ole ette ndhtud kasutamiseks koos
saepingiga.

Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS)
saekettaid. Sellised saekettad voivad kergesti
murduda.

Hoidke elektrilist tooriista tootades
molema kidega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline todriist plisib kahe kdega hoides
kindlamini kaes.

Kinnitage t66deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui k&dega hoides.

Asbestisisaldava materjali to6tlemine on
keelatud. Asbest vdib tekitada vahki.
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» Rakendage kaitsemeetmeid, kui
tootamisel voib tekkida tervistkahjustavat,
siittimis- voi plahvatusohtlikku tolmu.
Naiteks: moned tolmuliigid on vahkitekitava
toimega. Kandke tolmukaitsemaski ja
voimaluse korral kasutage tolmu-
/laastueemaldusseadist.

» Enne kaestpanekut oodake, kuni
elektriline tooriist on seiskunud. Kasutatav
tarvik voib kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli
kaotuse seadme lle.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehektlg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see
kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud piki- ja ristldigete
tegemiseks, kusjuures seade peab alustallaga
toetumakindlalt téddeldavale materjalile. Voimalik
on teha sirgloikeid ja kaldldikeid kuni 45° nurga all.
Seade on ette nahtud kasutamiseks puidus.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel toodud numbrid.

1 Ldliti (sisse/vélja)
Luliti (sisse/valja) sisselilitustdkis
Lisakaepide
Spindlilukustusnupp
Loikenurga skaala
Sisekuuskantvoti
Tiibkruvi 16ikenurga valikuks
Paralleelrakise tiibkruvi

9 Loikemark 45°
10 Loikemark 0°
11 Paralleelrakis
12 Pendelkettakaitse
13 Loikekiil

ONOOGOLON

14 Alusplaat

15 Tiibkruvi Idikenurga reguleerimiseks
16 Laastu valjaviskeava

17 Kettakaitse

18 Seibiga kinnituskruvi

19 Kinnitusseib

20 Saeketas™

21 Alusseib

22 Spindel

23 Kruvi ldikekiilu kinnitamiseks

24 Hoob Idikesligavuse reguleerimiseks
25 Loikesiligavuse skaala

26 Pitskruvide paar*

27 Tolmueemaldusadapter

28 Juhtsiiniadapter*

29 Juhtsiin*

30 Uhendusdetail*

31 Aratdmbevoolik*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis

olevatel joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed

Kasiketassaag GKS 160
PROFESSIONAL
Tootenumber 3601 F700..
Nimivdimsus 1050
Tuhikaigupoorded min”! 5600
Max p66rded
koormusel min™" 4000
Loikekiilu max paksus mm 1,8
Max |6ikestigavus
— kui Idikenurk on 0° mm 54
— kui l6ikenurk on 45° mm 38
Spindlilukustus [}
Alusplaadi mdotmed mm 146 x 290
Max saeketta labimddt  mm 160
Min saeketta [abimoot mm 150
Max saeketta paksus mm 1,7
Max hamba paksus/
hammaste rdsamine mm 2,6
Min hamba paksus/
hammaste rasamine mm 2,0
Siseava labimoot mm 20
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 3,6
Kaitseklass o]/

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V.
Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste
mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Pdorake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus
voib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Moo6tmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase
on dldjuhul: helirdhu tase 95 dB(A);
miiravoimsuse tase 106 dB(A). M&oteviga

K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), moddetud EN 60745 kohaselt:

vibratsioon a, = <2,5 m/s?, mééteviga K = 1,5 m/s?.

= Kéaesolevas juhendis toodud
vibratsioon on méddetud
standardile EN 60745 vastava moodtemeetodi jargi
ja seda voib kasutada seadmete omavaheliseks
vordluseks.
Vibratsioonitase muutub soltuvalt elektrilise t66-
riista kasutusotstarbest ja voib moningatel
juhtudel kdesolevas juhendis toodud vaartuse
Uletada. Kui elektrilist tooriista kasutatakse
taolisel viisil regulaarselt, tekib oht vibratsiooni
alahindamiseks.
Markus: Vibratsiooni tapseks hindamiseks teatud
tooperioodi jooksul tuleks arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja lulitatud voi kill sisse lulitatud,
kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vahendada.

Vastavus normidele (€

Ainuvastutajana kinnitame, et antud toode vastab
jargmistele standarditele ja normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 89/336/EMU,
98/37/EU nduetele.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&./W 1V %ﬁ%’ﬂh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

e

Montaaz

Saeketta paigaldamine/vahetamine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke
kaitsekindaid. Saekettaga kokkupuutel voite
end vigastada.

> Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad
kaesolevas kasutusjuhendis nimetatud
andmetele.

» Arge kunagi kasutage tarvikuna
lihvkettaid.

Saeketta valik

Ulevaate soovitatud saeketastest leiate kidesoleva
kasutusjuhendi I6pust.

Saeketta mahavotmine (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade

mootorikorpuse otsmisele pinnale.

* Vajutage spindlilukustusnupp 4 alla ja hoidke
seda all.
Spindlilukustusnuppu 4 tohib kasitseda
vaid siis, kui seadme spindel seisab.
Vastasel korral voib seade kahjustuda.

* Keerake sisekuuskantvotmega 6 kinnituskruvi
18 poorlemissuunas O valja.

+ Keerake pendelkettakaitse 12 tagasija hoidke
seda kinni.

* Votke kinnitusseib 19 ja saeketas 20 spindlilt
22 maha.

Saeketta montaaz (vt joonist A)

Tarviku vahetuseks asetage seade

mootorikorpuse otsmisele pinnale.

* Puhastage saeketas 20 ja k6ik monteeritavad
kinnitusdetailid.

» Keerake pendelkettakaitse 12 tagasi ja hoidke
seda kinni.

* Asetage saeketas 20 alusseibile 21.
Hammaste I16ikesuund (nool saekettal) ja
poorlemissuunda tahistav nool kettakaitsel 17
peavad uhtima.

* Asetage peale kinnitusseib 19 ja keerake
kinnituskruvi 18 pddrlemissuunas @ sisse.
Veenduge alusseibi 21 ja kinnitusseibi 19
Oiges asendis.

* Vajutage spindlilukustusnupp 4 alla ja hoidke
seda all.

* Pingutage sisekuuskantvotmega 6
kinnituskruvi 18 pddrlemissuunas @ kinni.
Pingutusmoment peab olema 6-9 Nm, see
vastab kdega pingutamisele pluss 4 pdoret.
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Loikekiilu reguleerimine
(vt jooniseid B—C)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Kasutage alati 16ikekiilu, vilja arvatud
uputusldigete puhul Loikekiil hoiab ara
saeketta kinnikiildumise saagimise ajal.

Seadistamine toimub minimaalse I16ikesligavuse
juures, vt punkti ,Loikesligavuse reguleerimine”,
Ik 221,

Asetage seade soovitavalt kettakaitse 17
otsmisele pinnale.

Vabastage kinnitushoob 24, tdmmake saag
alusplaadilt 14 maha ja pingutage kinnitushoob
24 yuesti kinni.

Keerake lahti kruvi 23, seadke I6ikekiil 13 joonisel
naidatud moodule ja pingutage kruvi 23
pingutusmomendiga 8—-9 Nm kinni.

Loikekiilu mahavotmine/paigaldamine
Loikekiilu 13 mahavotmiseks keerake valja kruvi
23 ja eemaldage loikekiil 13.

Paigaldamiseks asetage I6ikekiil 13 kohale ja
fikseerige kruviga 23. Seejarel kontrollige
eelnevalt kirjeldatud viisil 16ikekiilu seadistust.

Tolmu/saepuru aratomme

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Tolmueemaldusadapteri montaaz

(vt joonist F)

Uhendage tolmueemaldusadapter 27 laastu
vdljaviskeava 16 kiilge ja laske kohale fikseeruda.
Tolmueemaldusadapteri 27 kiilge vdib thendada
imivooliku labim66duga 35 mm.

» Tolmueemaldusadapterit ei tohi kasutada
ilma kiilgeiihendatud
tolmueemaldusseadiseta. Vastasel korral
voib tolmueemalduskanal ummistuda.

» Tolmueemaldusadapteri kiilge ei tohi
ithendada tolmukotti. Vastasel korral vdib
tolmueemaldusstisteem ummistuda.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks tuleb
tolmueemaldusadapterit 27 regulaarselt
puhastada.

e

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Kasutage aratombevoolikut 31 koos
tolmuimejaga (lisatarvik). Ulevaate erinevate
tolmuimejatega Ghendamise voimalustest leiate
kaesoleva kasutusjuhendi Idpust.

Seadme voib Gihendada
kaugjuhtimisautomaatikaga varustatud Boschi
universaaltolmuimejaga. See kaivitub elektrilise
tooriista sisselllitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab t66deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise

pistikupesast vilja.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt joonis C)

» Valige tooriku paksusele vastav
I6ikesiigavus. Saeketas peaks tooriku alt
nahtavale jadma vahem kui ihe hamba
ulatuses.

Keerake lahti kinnitushoob 24. Vaiksema
I6ikestigavuse reguleerimiseks tdommake saagi
alusplaadilt 14 eemale, suurema loikestligavuse
jaoks suruge saagi alusplaadile 14 [ahemale.
Reguleerige soovitud moot vélja 16ikesligavuse
skaalal. Pingutage kinnitushoob 24 uuesti kinni.

Kinnitushoova 24 pingutusjoudu saab
reguleerida. Selleks kruvige kinnitushoob 24
mabha, nihutage vahemalt 30° ja kinnitage
vastupdeva keerates uuesti kohale.

Loikenurga reguleerimine

Asetage seade soovitavalt kettakaitse 17
otsmisele pinnale.

Keerake lahti tiibkruvid 7 ja 15. Kallutage saagi
kilje suunas. Reguleerige soovitud mdot valja
skaalal 5. Keerake tiibkruvid 7 ja 15 uuesti kinni.

Markus: Kaldlbigete puhul on tegelik

16ikesligavus vaiksem kui I6ikesligavuse skaalal
25 naidatud vaartus.
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Loikemargid

4570

\

Il

Loikemark 0° (10) naitab saeketta asendit
taisnurga all saagimisel. Loikemark 45° (9) naitab
saeketta asendit saagimisel 45° nurga all.

Tapsuse tagamiseks asetage ketassaag toorikule
joonisel ndidatud viisil. Soovitav on teostada
proovildige.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima tooriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Enne seadme kasutuselevdttu kontrollige

I16ikekiilu seadistust.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme toolerakendamiseks vajutage
koigepealt sisselllitustokisele 2 ja seejarel
Itlitile (sisse/valja) 1 ja hoidke seda all.

Seadme valjaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/vdlja) 1.

Mairkus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lGlitit
(sisse-/vdlja) 1 lukustada, vaid seda tuleb
to6tamise ajal kogu aeg hoida sissevajutatud
asendis.

Kaitske saekettaid kukkumise ja I66kide eest.

Juhtige seadet Ghtlase ja m6dduka ettenihkega.
Liiga tugev ettenihe vdhendab tarvikute
kasutusiga ja voib seadet kahjustada.

Saagimisjoudlus ja I6ike kvaliteet sGltuvalt olulisel
maaral saeketta seisundist ja hambakujust.
Seetottu kasutage Uiksnes teravaid ja téddeldava
materjali jaoks sobivaid saekettaid.

Puidu saagimine

Oige saeketta valik sdltub puidu liigist, kvaliteedist
ja sellest, kas on vaja teha piki- voi ristldikeid.

Pikildigete tegemisel kuusepuidus tekivad pikad
keerdlaastud.

P60gi- jatammepuu tolm on tervisele eriti
ohtlikud, seeparast kasutage kindlasti
tolmueemaldusstisteemi.

Saagimine paralleelrakise abil (vt joonist D)
Paralleelrakis 11 voimaldab teha tapseid I6ikeid
piki tooriku serva ja ihesuguste méotmetega
ribade I6ikamist.

Keerake lahti tiibkruvi 8 ja likake paralleelrakise
11 skaala labi alusplaadi 14 ava. Reguleerige
soovitud I0ikelaius skaalavaartusena vélja vastaval
I6ikemargil 10 voi 9, vt punkti ,Loikemargid“.
Keerake tiibkruvi 8 uuesti kinni.

Saagimine abiraami kasutades (vt joonist E)
Suurte toorikute vdi sirgete aarte I6ikamiseks voite
toodeldavale esemele kinnitada abiraamiks laua
vdi liistu ja juhtida saagimisel alusplaati piki
abiraami.

Saagimine juhtsiini abil (vt jooniseid G-H)
Juhtsiini 29 abil saab teostada sirgeid I6ikeid.

Nakkuv kattekiht valdib juhtsiini paigaltlibisemist ja
kaitseb td6deldava eseme pinda. Juhtsiini
spetsiaalse kattega pealispind tagab ketassae
kerge libisemise piki siini.

Juhtsiinil olev kummiriba kaitseb materjali
kahjustumise eest, takistades puitmaterjalide
to6tlemisel materjali pealispinna rebenemist.
Selleks peavad saeketta hambad asuma otse
kummiriba aares.

Juhtsiiniga 29 té6tamisel on vajalik
juhtsiiniadapter 28. Juhtsiiniadapter 28
monteeritakse samamoodi nagu paralleelrakis
11.

Tapsete I6igete tegemiseks juhtsiini 29 abil

toimige jargmiselt:

* Asetage juhtsiin 29 to6deldavale esemele, nii
et see ulatub Ule tooriku serva. Veenduge, et
kummiribaga kilg oleks suunatud tooriku
poole.
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* Asetage seade koos kiilgemonteeritud
juhtsiiniadapteriga 28 juhtsiinile 29.

* Reguleerige valja soovitud I6ikesligavus
ja—nurk. Erinevate I6ikenurkade reguleerimisel
podrake tahelepanu juhtsiiniadapteril 28
olevatele margistustele, vt joonis G.

» Seadke ketassaag juhtsiiniadapteri abil nii, et
saeketta 20 hambad asuksid tihendalt
kummiriba aéres. Saeketta 20 asend sdltub
valitud I6ikenurgast. Jalgige, et Te ei saeks
juhtsiini.

R

1-45°

« Juhtsiiniadapteri asendi fikseerimiseks
keerake tiibkruvi 8 kinni.

* Tostke seade koos kiilgemonteeritud
juhtsiiniadapteriga 28 juhtsiinilt 29 maha.

* Seadke juhtsiin 29 toorikul nii, et kummiriba
asub tapselt vastu I6ikeserva.

* Juhtsiin 29 ei tohi ulatuda iile saetava
tooriku serva.

« Kinnitage juhtsiin 29 sobiva
kinnitusseadeldise, nt pitskruvidega, tooriku
kilge. Asetage seade koos kiilgemonteeritud
juhtsiiniadapteriga 28 juhtsiinile.

« Lilitage seade sisse ja juhtige seda lihtlase ja
modduka etteninkega.

Uhendusdetail_i' 30 abil saab omavahel tihendada
kaks juhtsiini. Uhendamine toimub
Uihendusdetailis oleva nelja kruvi abil.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks

hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Pendelkettakaitse peab alati vabalt likuma ja
automaatselt sulguma. Seetdttu hoidke
pendelkettakaitse imbrus alati puhas. Eemaldage
tolm ja saepuru surudhu vodi pintsli abil.

e

Spetsiaalse kattekihita saekettad on soovitav
kaitseks korrosiooni vastu katta 6hukese
happevaba dli kihiga. Enne saeketta kasutamist
tuleb Oli eemaldada, vastasel korral voivad jadda
puidule plekid.

Saekettal olevad vaigu- voi liimijaagid
halvendavad IGikekvaliteeti. Seepéarast puhastage
saeketas kohe pdrast kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki ldheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste kdsitdoriistade
volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hooldus ja klienditeenindus

Joonised ja info varuosade kohta leiate interneti-
aadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

© +3726791122
Fax....oooviiiiiii... +3726791129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tddriistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendija
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Visparejie droSibas
noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Ripigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto dro-
§ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdeg8anos un bt par celoni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmanto$anai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments*” attiecas gan uz tikla elektroinstru-
mentiem (ar elektrokabeli), gan artuz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

1) Drosiba darbavieta
a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
Zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degoSu puteklu vai tvaiku
aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$§am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var noverst uzmanibu,
ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksaijabut
piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdakSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzemé&juma kédi.
Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa,
kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas
risku.

b) Darbalaika nepieskarieties sazemeétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.
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c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus
laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja veélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots
darbam arpus telpam, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mit-
rumu, izmantojiet ta pievienoSanai no-
pludes stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par c€loni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsar-
dzibas idzek|us. Darba laika nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, ne-
slidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroin-
strumenta tipam un veicama darba
raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta
patvaligu ieslégSanos. Pirms elektro-
instrumenta pievienosanas elektro-
fiklam, akumulatora ievietoSanas vai
iznem$anas, ka ari pirms elektroinstru-
menta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ie-
slédzeja, ka arT pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli
notikt nelaimes gadijums.
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d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atsléegas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridr atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu
vai nedabisku kermena stavokli.
Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat idzsvaru. Tas
atvieglo instrumenta vadibu neparedzetas
situacijas.

f) Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.

Darba laika nenésajiet brivi plando$as

drébes un rotaslietas. Netuviniet

matus, apéérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mativar iekerties
instrumenta kustigajas dalas.

~

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiikkSanas
vai savakS§anas/uzkrasanas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi
darbotos. Pielietojot putek|u uzsukSanu vai
savak3anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

Saudzéejos$a apieSanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Katram darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments

e

uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas
dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemotvéra arikonkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzéjusi raZzotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni.

Ipasie darba drosibas
noteikumi

» BISTAMI! Netuviniet rokas zagésanas

darbojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir

bojats ta iesledzéjs. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes,
reguléSanas vai darbinstrumenta
nomainas atvienojiet ta kontaktdaksu
no barojosa elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadi iespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslegSanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar
to rikoties vai nav iepazinusas ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta
apkalposanu. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez trauc&jumiem un nav
iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam
pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto

vietai vai zééa asmenim. Ar otru roku turiet
instrumentu aiz papildroktura vai dzin€ja
korpusa. Turotzagi ar abam rokam, rotéjosais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zéééjamé priekSmeta.
Asmens aizsargs nevar pasargat rokas, ja tas
atrodas zem zagéjama priekmeta vai zaga
asmens prieksa.

Izvélieties zéééjamé priek§meta biezumam
atbilstoSu zagéSanas dzilumu. Zem
zagéjama priekdmeta redzamas asmens dalas
augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Neturiet zéééjamo priekSmetu ar roku un
neatbalstiet to ar kaju. Nostipriniet
apstradajamo priekSmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zagéjamais priek$mets
butu labi nostiprinats, jo tas palidz izvairities no
kermena saskar$anas ar zaga asmeni, zaga
asmens iestrég$anas zagéjuma un no
kontroles zaudé$anas par zagé$anas procesu.
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» Ja darbinstruments var skart sléptu

elektroparvades lniju vai instrumenta
elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izoletajiem
rokturiem, nepieskaroties metala dalam.
Darbinstumentam skarot spriegumnesosu
elektrotikla vadu, spriegums nonak art uz
elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Veicot zagésanu gareniska virziena,
izmantojiet paral€lo vadotni vai vadiet zééi
gar taisnu malu. $adi uzlabojas zagéjuma
precizitate un samazinas asmens iestregSanas
iespéja zag&juma.

Lietojiet pareiza izméra zaga asmeni ar
piemérotas formas centralo atvérumu
(pieméram, zvaigznes veida vai apalu).
Zaga asmeni, kas neatbilst stiprinoSo elementu
formai, necentréjas uz darbvarpstas un var
novest pie kontroles zaudéSanas par
zagésanas procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstosas
konstrukcijas asmens
piespiedéjpaplaksnes vai stiprino$as
skruves. Asmens piespied€jpaplaksnes un
stiprinosas skriaves ir izstradatas 1pasi jusu
zagim un |auj panakt optimalu jaudas atdevi un
augstu darba droSibu.

Atsitiena cé&loni un ta novérSana

- Atsitiensiriestrégusa, iespiesta vai nepareizi
orientéta zaga asmens péksna reakcija, kuras
rezultata zagis var tikt nekontroléjami mests
augdup un parvietoties prom no zagéjama
priekSmeta stradajosas personas virziena.

- Ja zaga asmens pek3ni iestrégst vai tiek
iespiests zagéjuma, dzingja speks izraisa zaga
parvietoSanos atpakal stradajosas personas
virziena.

- Ja zaga asmens zagé&juma tiek pagriezts vai
nepareizi orientéts, asmens aizmuguréja mala
izvietotie zobi var aizkerties aiz zagéjama
priekSmeta virsmas, ka rezultata asmens var
tikt izsviests no zagéjuma, liekot zagim
parvietoties stradajosas personas virziena.
Atsitiens ir zaga kltdainas vai nepareizas
lietoSanas sekas. No ta var izvairities, veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zééi ar abam rokam, turot
rokas tada stavokl, lai varetu pretoties
reaktivajam speékam, kas rodas atsitiena
bridr. Staviet sanus no zaga asmens,
nepielaujot, lai asmens plakne atrastos uz
vienas taisnes ar kadu no kermena dalam.
Atsitiena bridi zagis var parvietoties
atpakalvirziena, tomer lietotajs spéj veiksmigi
pretoties reaktivajam spékam, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

OBJ_BUCH-185-002.book Page 226 Monday, November 6, 2006 10:08 AM

Ja ‘zééa asmens tiek iespiests zagéjuma vai
zageSana tiek partraukta kada citaiemesla
dél, izsleédziet zagi un turiet to mierigi, lidz
zaga asmens pilnigi apstajas. Nemééiniet
iznemt zaga asmeni no zagéjuma vai vilkt
zagi atpakalvirziena laika, kamér ta
asmens atrodas kustiba, jo tas var izsaukt
atsitienu. Atrodiet zaga asmens iespie$anas
céloni, un to noversiet.

Ja vélaties iedarbinat zagi, kura asmens
atrodas zéééjumé, iecentrejiet asmeni
attieciba pret zagéjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav iekérusies zéééjamajé
priekS8meta. Ja zaga asmens ir iespiests,
izvelciet to no zagéjuma vai citada veida
novérsiet atsitienu, kas var notikt zaga
atkartotas palaiSanas bridr.

Ja tiek zééétas liela izmeéra plaksnes,
atbalstiet tas, $adi samazinot atsitiena
risku, asmenim tiekot iespiestam
zageéjuma. Lielas plaksnes zagésanas laika
var izliekties sava svara iespaida. Tapéc tas
jaatbalsta gan blakus zag&jumam, gan art
malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zééa
asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai
nepareizi izliektiem zobiem veido Sauru
zagéjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var
izsaukt zaga asmens iespieSanu zagéjuma un
izraist atsitienu.

Pirms zagésanas stingri pieskravéjiet stip-
rinosas skruves, ar kuram tiek fikséts
zagésanas dzilums un lenkis. Ja zagédanas
laika patvaligi izmainas zaga iestadijumi, tas var
izsaukt asmens iespie$anu zagéjuma un izraisrt
atsitienu.

Iev‘érojiet Tpasu piesardzibu, veicot
zagésanu ar asmens ,iegremdésanu“
skatienam sléptas vietas, pieméram, sienu
tuvuma. legremdétais asmens zagésanas
laika var iestrégt sléptaja objekta, izraisot
atsitienu.

Ik reizi pirms zaga lieto$anas parbaudiet,
vai ta apakséjais asmens aizsargs
netrauceéti aizveras. Nelietojiet zééi, ja
apakseéja aizsarga parvietoSanas ir
trauceta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz.
Nekada gadijuma nemééiniet piesiet vai
citadi nostiprinat aizsargu atverta stavokilr.
Ja zagis nejausi nokrit uz gridas, apak$éjais
aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas brii
parvietojas, neskarot zaga asmeni vai citas
dalas pie jebkura zagésanas lenka un dzijuma.

226 | LatvieSu

1609929 J94 - 6.11.06




OBJ_BUCH-185-002.book Page 227 Monday, November 6, 2006 10:08 AM

>

Parbaudiet, vai funkcioné apakséja
aizsarga atspere. Ja apak$€jais aizsargs
un/vai ta atspere darbojas ar
traucéjumiem, pirms zééa lietoSanas
veiciet ta tehnisko apkalpo$anu. Apaks§gja
aizsarga parvietoSanos var traucét bojatas
dalas, sacietéjusi smérviela vai uzkrajusas
skaidas.

Atveriet apaksejo aizsargu ar roku vienigi
Tpasu darba operaciju laika, pieméram,
veicot zééé§anu ar asmens
,,|egremdesanu“ vai veidojot slipos
zagéjumus. $ada gadijuma ar sviras
palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet
svi‘ru, ndzko zééa asmens iegrimst
zagéjamaja priekSmeta. Jebkuras citas
zagésanas operacijas laika apak$éjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.
Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gri-
das, ja apakse€jais aizsargs nenosedz zééa
asmeni. Nenosegts asmens, kas péc zaga
izslégSanas turpina griezties liek tam
parwetotles pretéji zagésanas virzienam,
parzagéjot visu, kas gadas cela. Izslédzot zagi,
nemiet véra ta asmens izskrégjiena laiku.

Lietojiet asmens Kili, kas atbilst iestipri-
natajam zaga asmenlm Asmens Kilim jabat
biezakam par zaga asmens pamatnl tacu
planakam par zaga asmens zobu platumu.

Veiciet asmens kila regulé$anu, ka
noradits lietoSanas pamaciba. Nepareizs
asmens Kila biezums, novietojums un
uzstadijums var bat par céloni ta nespéjai
efektivi pasargat lietotaju no atsitiena.
Vienmer lietojiet asmens Kili, |znemot
gadijumus, kad tiek veikta zagesana ar
asmens ,iegremdésanu®. P&c zagésanas ar
asmens ,iegremdésanu“ no jauna iestipriniet
asmens Kili zagr. Veicot zagésanu ar asmens
»iegremdésanu”, asmens Kilis traucé darbu un
var izraisit atsitienu.

Lai asmens Kilis efektlw veiktu savu
uzdevumu tam zagesanas laika jaatrodas
zagejuma Ja zagéjums ir iss, asmens Kilis
nespé€j efektivi noverst atsitienu.

Nelietojiet zagi, ja ta asmens Kilis ir sa-
liekts. Aaizsarga aizvérSanas atrums var
samazinaties jau pie neliela trauc&juma.

Neievadiet pirkstus zaga skaidu
izvadi$anas atveré. Tos var savainot zaga
rotéjosas dalas.

Nestradajiet ar zagi, turot to virs galvas.
Tas ieverojami apgrutina elektroinstrumenta
vadibu.

e

parbaudiet, vai apstrades vietu neskeérso
sleptas komunalapgades lnijas, vai art
griezieties pec konsultacijas vieteja
komunalas saimniecibas iestade.
Darbinstrumenta saskare ar elektroparvades
lTniju var izraistt aizdeg$anos vai bat par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades lnija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot tdensvada cauruli,
var tikt bojatas materialas vértibas, ka art
stradajo3a persona var sanemt elektrisko
triecienu.

Nelietojiet $o elektroinstrumentu
stacionari. Tas nav paredzéts izmantoSanai
kopa ar zagésanas galdu.

Nelietojiet zaga asmeni, kas izgatavots no
atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi zaga asmeni
viegli lst.

Darba laika stingri turiet
elektroinstrumentu ar abam rokam un
centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro8ak vadit ar abam
rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspilés
vai cita stiprinajuma ieric€, stradat ir drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju,

Neapstradajiet materialus, kas satur
azbestu. Azbestam piemit kancerogénas
padibas.

Veiciet nepiecieSamos drosibas pasaku-
mus, ja darba gaita var izdalities veselbai
kaitigi, ugunsnedrosi vai spradzienbistami
putekli. Piemérs. Daudzu materialu putekliem
piemit kancerogénas ipasibas. Tapec darba
laika nésajiet aizsargmasku un pielietojiet
puteklu un skaidu uzsuk3anu, ja instrumenta
konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu un
skaidu uzsukSanas ierici.

Pirms elektroinstrumenta novieto$Sanas
nogaidiet, l1dz ta darbvarpsta partrauc
griezties. Kustiba eso$s darbinstruments var
iestregt, izsaucot kontroles zaudeSanu par
elektroinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam,
bet izvelciet kabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto dro§ibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdeg8anos un but
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar instrumenta
attélu un turét to atvertu visu laiku, kamér tiek
lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts taisnu zagéjumu
veidoSanai koka gareniska un Skeérsu virziena, ka
art slipu zag&jumu veidoganai ar zagésanas lenki
lidz 45°, stingri piespieZot pamatni pie zagéjama
priekSmeta virsmas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja
lappuse.
1 lesledzejs
lesledzéja atblokéSanas taustind
Papildrokturis
Darbvarpstas fikséSanas tausting
Zagesanas lenka skala
Sesstira stienatsléga
Sparnskrive zagésanas lenka fiksésanai
Sparnskriive paralélas vadotnes fikséSanai
9 Trases mark&jums zagésanas lenkim 45°
10 Trases mark&jums zagésanas lenkim 0°
11 Paraléla vadotne
12 Kustigais asmens aizsargs
13 Asmens Kilis
14 Pamatne
15 Sparnskriive zagésanas lenka fikseéSanai
16 Atvere skaidu izvadiSanai
17 Asmens aizsargs
18 Stiprinosa skriive ar paplaksni
19 Piespiedéjpaplaksne
20 Ripzaga asmens*
21 Balstpaplaksne
22 Darbvarpsta
23 Skruve asmens Kila stiprinaSanai
24 Svira zagésanas dziluma fikséganai
25 Zagésanas dziluma skala
26 Skrivspiles (paris)*
27 UzsukSanas adapters
28 Vadotnes sliedes adapters*

oONOOOGAMWON

e

29 Vadotnes sliede*
30 Savienojo$ais posms*
31 Uzsuk3Sanas Slutene™

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.

Tehniskie parametri

Rokas ripzagis GKS 160
PROFESSIONAL

Izstradajuma numurs 3601 F700..
Nominala patéréjama
jauda w 1050
GrieSanas atrums
tuk&gaita min."" 5600
Maks. grieSanas
atrums pie slodzes min.""! 4000
Maks. asmens kila
biezums mm 1,8
Maks. zagésanas
dzilums
- pie zagésanas lenka

0° mm 54
- pie zagésanas lenka

45° mm 38
Darbvarpstas
fikséSana L4
Pamatnes izméri mm 146 x 290
Maks. zaga asmens
diametrs mm 160
Min. zaga asmens
diametrs mm 150
Maks. asmens
centralas dalas
biezums mm 1,7
Maks. asmens zobu
biezums/izliece) mm 2,6
Min. asmens zobu
biezums/izliece) mm 2,0
Stiprinajuma atvere mm 20
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure
01/2003 kg 3,6
Elektroaizsardzibas
klase oj/1

Sadi parametri tiek nodro8inati pie nominala elektro-
baroSanas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem,
kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificeti
atbilstoSi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atSkirties.

Lddzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas
apzimé&jumi var maintties.
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Informacija par troksni un vibraciju

Merijumi ir veikti atbilsto8i standartam EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas vértibas ir $adas:
trok8na spiediena lmenis 95 dB(A); trokSna
jaudas limenis 106 dB(A). Mérijumu izkliede

K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma véertiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstoSi
standartam EN 60745.
Vibracijas paatrinajuma vertiba a, = <2,5 m/s?,
izkliede K = 1,5 m/s?.
Saja pamaciba sniegtais vibraci-
jas imenis ir izmérits atbilstosi
standarta EN 60745 noteiktajai procedtrai un var
tikt lietots instrumentu sahidzinaSanai.
Vibracijas llmenis mainas atkariba no elektro-
instrumenta pielietojuma veida un daudzos
gadijumos var parsniegt Saja pamaciba noradito
vértibu. Ja elektroinstruments tiek ilgstosi lietots
kada noteikta veida, vibracijas radita papildu
slodze nereti tiek novértéta parak zemu.
Piezime. Lai precizi izvértétu vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem vera art laiks, kad instruments ir izslégts vai
artdarbojas, tacu reali netiek izmantots paredzéta
darba veikSanai. levérojot Sos faktorus, vibracijas
radita papildu slodze, kas noteikta zinamam darba
laika posmam, var but ievérojami mazaka.

Atbilstibas deklaracija (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis
izstradajums atbilst Sadiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka ar
direktivam 89/336/EES un 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W sV %ﬁ%’ﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

e

SalikSana

Zaga asmens
iestiprinaSana/nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojos$a elektrotikla
kontaktligzdas.

» Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet
aizsargcimdus. Pieskaroties zaga asmeniem,
var gut savainojumus.

» Lietojiet tikai tadus zz‘aéa asmenus, kas
atbilst Saja pamaciba noraditajam
parametru vértibam.

» Nekada gadijuma neizmantojiet ka
darbinstrumentus slipéSanas diskus.

Zaga asmens izvéle

Parskats par lieto3anai ieteicamajiem zaga
asmeniem ir sniegts Sis pamacibas beigas.

Zééa asmens iznemsana (skatit attélu A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu

ieteicams novietot t3, lai tas balstitos pret dzin€ja

korpusu.

* Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 4
un turiet to nospiestu.
Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taus-
tinu 4 tikai tad, ja zaga darbvarpsta ne-
griezas. Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

» ArseSstura stienatslégu 6 izskravéjiet
stiprinoSo skrivi 18, grieZot to virziena ©.

* Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens
aizsargu 12 un noturiet to $ada stavokli.

» Nonemiet piespiedéjpaplaksni 19 un zaga
asmeni 20 no zaga darbvarpstas 22.

Zaga asmens iestiprinasana (skatit attélu A)

Asmens nomainas laika elektroinstrumentu
ieteicams novietot t3, lai tas balstitos pret dzin€ja
korpusu.

» Notfiriet zaga asmeni 20 un visas iestipri-
naSanai izmantojamas dalas.

» Paceliet un pavirziet atpakal kustigo asmens
aizsargu 12 un noturiet to $ada stavoklr.

+ Novietojiet zaga asmeni 20 uz balstpaplaksnes
21. Zaga asmens zobu vérsuma virzienam (ko
norada bulta uz asmens korpusa) jasakrit ar
darbvarpstas grieSanas virzienu, ko norada
bulta uz asmens parsega 17.
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« Novietojiet uz zaga asmens
piespiedéjpaplaksni 19 un ieskriveéjiet
stiprinoso skrivi 18, grieZot to virziena @.
Sekaojiet, lai balstpaplaksne 21 un
piespiedéjpaplaksne 19 tiktu iestiprinatas
pareizi.

* Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 4
un turiet to nospiestu.

* Ar seSstira stienatslégu 6 stingri pieskravejiet
stiprinoso skrivi 18, grieZot to virziena @.
Skrives pievilkS§anas momentam jabit
6-9 Nm, kas panakams, pieskriivéjot skravi ar
pirkstiem un tad pagrieZot véel par 4
apgrieziena uz prieksu.

Asmens Kila iestiprinasana
(skatit attelus B—C)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Vienmer lietojiet asmens Kili, iznemot
gadijumus, kad tiek veikta zé§é§ana ar
asmens ,iegremdéSanu“. Asmens Kilis
zagésanas laika novers zaga asmens
iestregSanu.

Asmens Kila regulé3ana javeic pie minimala

zagésanas dziluma, to iestadot stavokIi, kads

paradits sadala ,Zagésanas dziluma iestadisana®

lappusé 231.

Elektroinstrumentu ieteicams novietot t3, lai tas

balstitos pret asmens aizsargu 17.

Atbrivojiet fikséjoso sviru 24, parvietojiet zada

korpusu augSup, attalinot to no pamatnes 14, un

no jauna stingri pievelciet fikséjoSo sviru 24.

Atskruveéjiet skravi 23, parvietojiet asmens kili 13
stavokli, kas atbilst attéla paraditajiem izmériem,
un no jauna stingri pieskravéjiet skravi 23 ar
griezes momentu 8—9 Nm.

Asmens kila iznpem$ana un nostiprinaSana

Lai iznemtu asmens Kili 13, izskravéjiet skravi 23
un nonemiet asmens Kili 13.

Lai iestiprinatu asmens kili 13, ievietojiet to
elektroinstrumenta un nostipriniet ar skravi 23.
Parbaudiet asmens Kila novietojuma atbilstibu
iepriek$ noradrtajiem izméeriem.

e

Puteklu un skaidu uzsiiksana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpoSanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Uzsuk$anas adaptera nostiprinasana
(skatit attelu F)

lespiediet uzsiik§anas adapteru 27 skaidu
izvadiSanas atveré 16, ldz tas tur fiksgjas.
UzsikSanas adapteram 27 var pievienot
uzsuk8anas $|uteni ar diametru 35 mm.

» UzsukSanas adapteru drikst nostiprinat uz
elektroinstrumenta tikai tad, ja tiek
pielietota areja puteklu uzsik$ana. Pretéja
gadijumavar nosprostoties elektroinstrumenta
puteklu uzstuk3anas kanals.

» UzsukSanas adapteram nedrikst pievienot
puteklu maisinu. Pretéja gadijuma var
nosprostoties puteklu uzstk3anas sistema.

Lai nodro$inatu efektivu puteklu un skaidu
uzsuk8anu, regulari tiriet uzstk3anas adapteru
27.

Puteklu uzsik$ana ar aréja puteklsucéja
palidzibu

Savienojiet uzsuksanas $|uteni 31 ar putek|stcéju
(papildpiederums). Sis pamacibas beigas ir
paradits, ka elektroinstruments pievienojams
dazada tipa puteklstcéjiem.

Elektroinstrumentu var tieSi pievienot Bosch
universala putek|stcéja papildu kontaktligzdai. Sis
puteklstcéjs ir apgadats ar talvadibas funkciju,
tapéc, iesledzot elektroinstrumentu, automatiski
iesledzas ari putekisucéjs.

Puteklstucéjam jabut piemérotam apstradajama
materiala puteklu uzsukSanai.

Veselibai 1pasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu puteklu uzsuk3anai lietojiet specialus
puteklstcéjus.
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LietoSana

Darba reZimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Zagésanas dziluma iestadisana
(skatit attelu C)

> lzvéelieties zéééjamé priekSmetabiezumam
atbilstoSu zagésanas dzilumu. Zem
zagejama priekdmeta redzamas asmens dalas
augstums nedrikst parsniegt zaga asmens
zobu augstumu.

Atbrivojiet fikséjoSo sviru 24. Lai samazinatu
zagéesanas dzilumu, attaliniet zaga korpusu no
pamatnes 14, bet, lai palielinatu zagésanas
dzilumu, tuviniet zaga korpusu pamatnei 14.
lestadiet vélamo zagésanas dzilumu, vadoties péc
nolasfjumiem uz zagé%anas dziluma skalas. Tad
no jauna stingri pievelciet fikséjoso sviru 24.

FikséjoSas sviras 24 darbibas spéks ir reguléjams.
Lai to palielinatu, noskravejiet fikséjoSo sviru 24,
pagrieziet to vismaz par 30° pretgji pulkstena
raditaju kustibas virzienam un tad no jauna pie-
skravéjiet.

Zagésanas lenka iestadisana
Elektroinstrumentu ieteicams novietot ta, lai tas
balstitos pret asmens aizsargu 17.

Atskrivéjiet sparnskraves 7 un 15. Nolieciet zagi
sanu virziena. lestadiet vélamo zagésanas
dzilumu, vadoties pé&c nolasijumiem uz zagésanas
dziluma skalas 5. Tad no jauna stingri pies-
kravejiet sparnskrives 7 un 15.

Piezime. Veidojot slipos zagéjumus, zagésanas
dzilums ir mazaks par véertibu, kas nolasama uz
zagéSanas dziluma skalas 25.

Marké&jumi zééé§anas trases noteikSanai

451 :/0

=

457 170

Trases markéjums zagésanas lenkim 0° (10)
parada zaga asmens novietojumu, veidojot
zagéjumus taisna lenkl. Trases mark&ums
zagesanas lenkim 45° (9) parada zaga asmens
novietojumu, veidojot slipos zagéjumus 45 gradu
lenkl.

e

Lai nodro$inatu vélamo zag&juma precizitati, no-
vietojiet zagi uz priekdmeta virsmas, ka paradits
Ziméjuma. Zagéjuma trasi vislabak noteikt praktis-
ku méginajumu cela.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegu-
mu! Spriegumam elektrotikla jaatbilst ver-
tibai, kas noradita instrumenta mark&juma
plaksnite. Elektroinstrumenti, kas pare-
dzeti 230 V spriegumam, var darboties art
no 220 V elektrotikla.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet
asmens kila iestadijumus.

leslegSana un izsleg$Sana

Lai ieslegtu elektroinstrumentu, vispirms
nospiediet ieslédzéja atblokéSanas taustinu 2,
pec tam nospiediet ieslédzeju 1 un turiet to
nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesl-
eédzeju 1.

Piezime. Dro8ibas apsvérumu dé| ieslédzéja 1
fikséSana ieslégta stavoklii nav paredzéta, tapéc
tas janotur nospiests visu elektroinstrumenta
darbibas laiku.

Noradijumi darbam

Sargajiet zaga asmenus no sitieniem un
triecieniem.

Zagésanas laika parvietojiet elektroinstrumentu
pa zagéjuma trasi ar pastavigu atrumu un nelielu
spiedienu. Cengoties parvietot zagi parak atri,
samazinas ta asmens kalpoSanas laiks un
elektroinstruments var tikt bojats.

Darba raZiba un zagéjuma kvalitate ir stipri
atkariga no zaga asmens stavokla un ta zobu
formas. Tapéc izmantojiet darbam tikai asus zaga
asmenus, kas paredzéti attiecigd materiala
zagésanai.

Koksnes zagésana

Zaga asmens izvéle ir atkariga no zagéjama koka
skirnes un kvalitates, ka ari no ta, vai zagéjums
veidojams gareniska vai Skérsu virziena.

Zagéjot egles koksni gareniska virziena, nereti
veidojas garas spiralveida skaidas.

Skabarza un ozola koksnes putekli ir pasi kaitigi
veselibai, tapéc §adas koksnes zagésana javeic,
pielietojot aréjo puteklu uzsuksanu.
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Zagesana, izmantojot paralélo vadotni
(skatit attelu D)

Paraléla vadotne 11 |auj veidot zag&jumus, precizi
ieturot attalumu no zagéjama priek§meta malas,
pieméram, tad, ja nepiecie$ams nozagét vienada
platuma listes.

Atskriveéjiet sparnskravi 8 un iebidiet paral€las
vadotnes 11 skalu pamatnes 14 atvéruma.
lestadiet vélamo zagésanas platumu atbilstosi
nolasijumiem uz skalas pret trases mark&jumu 10
vai 9, ka noradits sadala ,Marké&jumi zagésanas
trases noteikSanai“. Tad no jauna stingri
pieskravéjiet sparnskravi 8.

Zééééana, izmantojot paligvadotni

(skatit attélu E)

Ja nepiecieSams taisni apzagét garus
priekSmetus, ka paligvadotni var izmantot
piemérota garuma déli vai listi, to ar skravspilu
palidzibu nostiprinot uz zagéjama priekSmeta
virsmas un zagésanas laika virzot ripzaga paralélo
vadotni gar paligvadotnes malu.

Zééééana, izmantojot vadotnes sliedi

(skatit attelus G-H)

Izmantojot vadotnes sliedi 29, var veidot taisnus
zagéjumus.

Vadotnes sliedes apak$a ir nosegta ar ipasu
parklajumu, kas novers sliedes izslidéSanu un lauj
pasargat zagéjama priekdmeta virsmu no
bojajumiem. ArTvadotnes sliedes virspuse ir
nosegta ar parklajumu, kas nodrosSina labu
elektroinstrumenta shidamibu.

Vadotnes sliedes gumijas apmale kalpo art ka
pretplaisaSanas aizsargs, kas novers virsmas
plaisaanu un skabargu veido$anos, zagéjot koka
priek§metus. Sim noliikam nepiecie§ams, lai zaga
asmens zobi atrastos iesp&jami tuvu gumijas
apmalei.

Stradajot ar vadotnes sliedi 29, nepiecieSams
izmantot Tpasu vadotnes adapteru 28. Vadotnes
adapters 28 ir nostiprinams lidzigi, ka paraléla
vadotne 11.

Lai ar vadotnes sliedes 29 palidzibu iegatu taisnu

un lidzenu zagéjumu, rikojieties $adi.

« Novietojiet vadotnes sliedi 29 uz zagéjama
priek8meta virsmas ta, lai sliede sniegtos
nedaudz pari priek8meta malai. Sekojiet, lai
sliedes mala ar gumijas apmali butu piespiesta
zagéjama priek8meta virsmai.

+ Novietojiet ripzagi ar uz ta nostiprinatu
vadotnes sliedes adapteru 28 uz vadotnes
sliedes 29.

* lestadiet vélamo zagésanas dzilumu un
zagésanas lenki. Zagesanas lenka
iestadiSanas gaita vadieties no markéjumiem
uz vadotnes sliedes adaptera 28, ka paradits
attela G.

* Arvadotnes sliedes adaptera palidzibu
nostadiet ripzagi ta, lai zaga asmens 20 zobi
atrastos iespéjami tuvu vadotnes sliedes
gumijas apmalei. Zaga asmens 20 stavoklis ir
atkarigs no izvéléta zagésanas lenka.
Nodrosiniet, lai zagé$anas laika netiktu bojata

vadotnes sliede.
X

1-45°

* Laifiksétu vadotnes sliedes adaptera stavokli,
pieskriivéjiet sparnskravi 8.

* Nonemiet ripzagi ar uz ta nostiprinato vadotnes
sliedes adapteru 28 no vadotnes sliedes 29.

» Novietojiet vadotnes sliedi 29 uz zagéjama
priek8meta virsmas ta, lai sliedes gumijas
apmales mala precizi sakristu ar vélamo
zagéjuma trasi.

* Vadotnes sliede 29 nedrikst sniegties pari
priekdmeta apzagéjamajai malai.

» Nostipriniet vadotnes sliedi 29 uz zagéjama
priekSmeta virsmas, izmantojot piemérotas
stiprinajuma ierices, pieméram, skruvspiles.
Novietojiet elektroinstrumentu ar uz ta
nostiprinatu vadotnes sliedes adapteru 28 uz
vadotnes sliedes.

* lesledziet elektroinstrumentu un parvietojiet to
pa zagéjuma trasi ar pastavigu atrumu un
nelielu spiedienu.

Izmantojot savienojoSo posmu 30, var savienot
kopa divas vadotnes sliedes. SavienoSanai
lietojamas Cetras kopa ar savienojo$o posmu
piegadatas skraves.
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ApkalpoSana un apkope

Apkalpos$ana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodros$inatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Instrumenta kustigajam aizsargam brivi
japarvietojas un patstavigi jaaizveras. Tapec
uzturiet tiru aizsargu un virsmas ta tuvuma.
Uzkrajoties putekliem un skaidam, izputiet tos no
aizsarga ar saspiesta gaisa striklu vai iztiriet ar
otu.

Uzglabajot zaga asmenus bez aizsargparklajuma,
tie japarklaj ar planu kartinu skabi nesaturosas
ellas. Pirms lietoSanas asmeni rapigi janotira, lai
uz zagejuma virsmas nepaliktu ellas pédas.

Zaga asmenim pielipuas limes vai sveku paliekas
nelabvengi ietekmé zagéjuma virsmas kvalitati.
Tapéc notiriet zaga asmeni tilit péc ta lietosanas.
Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati
un rupigo pecrazoanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams
remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remontu darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas,
noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru,
kas atrodams uz elektroinstrumenta mark&juma
plaksnites.

e

ApkalpoSana un konsultacijas
klientiem

Kopsalikuma attéli un informacija par rezerves
dalam ir atrodama datortikla vietné:
www.bosch-pt.com

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga
© +3717 146262
Telefakss . . ................. +3717 146263

AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkart€jai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektroinstru-
mentus sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericem un 8is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdos$ana, lieto-
Sanai nederigie elektroinstrumenti jasavac,
jaizjauc un janodod otrreizé€jai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Bendrosios darbo su
elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

Perskaitykite visa; Sias

saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
sElektrinis jrankis® apibddina jrankius, maitinamus
i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi buti Svari ir gerai
apSviesta. Netvarkinga arba blogai
apS8viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirkS€iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba
susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Ziurovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipg. Kistuko jokiu budu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokiy kistuko
adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originals kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai Jusy kiuinas
yra jZemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus ir
drégmeés. Jeij elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.
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d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t. y. neneskite elektrinio prie-
taiso paéme uz laido, nekabinkite ant
laido, netraukite uz jo, jei norite is
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laidg
patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty
astrios detalés ar judancios prietaiso
dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus
ilginamuosius laidus, sumazéja elektros
smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés saugiklj.
Dirbant su nuotékio sroves saugikliu
sumazéja elektros smagio pavojus.

f

~

Zmoniy sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei
esate pavarge arba vartojote narkotiky,
alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj 3alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj
irankj, sumaZzéja rizika susiZeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso
atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj
jrankj prie elektros tinklo ir/arba akumu-
liatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu
neSdami elektrinj jrankj pirstg laikysite ant
jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros
tinklag, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj
pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

e) Stenkités, kad kuinas visada buty
normalioje padétyje. Dirbdami
stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai
iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau
kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose
situacijose.
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f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
pla€iy drabuZiy ir papuos$aly. Saugokite
plaukus, drabuZius ir pir$tines nuo
besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus
drabuzius, papuo8$alus beiilgus plaukus gali
itraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziara ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite
Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jus dirbsite geriau
ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuvodami prietaisg, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
s3, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite
kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Rapestingai prizitrékite elektrinj jrankj.

Patikrinkite, ar besisukandios prietaiso

dalys tinkamai veikiair niekur nestringa,

ar néra suluZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa,
pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
prieZastis yra blogai priziarimi elektriniai
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astrus ir

Svarus. Rupestingai priZiuréti pjovimo

jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis

briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga,
darbo jrankiusirt. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darbg.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

f
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5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirban-
tiems su Siuo prietaisu

» PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zong ir
prie pjuklo disko. Antraja ranka laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusg.
Jei pjuklas laikomas abiem rankomis, tai pjuklo
diskas jy nesuZzalos.

» Nelieskite apdirbamojo ruosinio is§
apacios. Apsauginis gaubtas neapsaugos
Jasy nuo ruosinio apacioje iSlindusio pjuklo
disko.

> Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio
storj. Pjuklas ruoSinio apacioje turi isljsti Siek
tiek maZiau nei per vieng pjuklo danties aukst;.

» Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite
rankose ar pasidéje ant kojos. Patikimai jj
jtvirtinkite. Labai svarbu ruo8inj tinkamai
itvirtinti, kad iSvengtumeéte pjuklo kontakto su
Jusy kunu, neuZstrigty pjuklo diskas ar
neprarastuméte kontrolés.

» Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali
kliudyti paslépta laidg, prietaisg laikykite
tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti
elektros smugio pavojy.

> Atlikdami iSilginj pjuvj visada naudokite
lygiagreciaja atrama ar kreipiamaja liniuo-
te. Tada pjausite tiksliau ir sumazinsite pjuklo
strigimo tikimybe.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus
ir su tinkama tvirtinimo anga (pvz.,
Z2vaigzdeées formos arba apvalia). Pjuklo
diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentrisSkai, todél iSkyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

» Niekada nenaudokite paZeisty ar
netinkamy pjuklo disko tarpiniy poverZliy ir
varzty. Pjuklo disko tarpinés poverzlés ir
varztai buvo sukonstruoti specialiai Jusy
pjuklui, kad buty uZtikrintas optimalus
rezultatas ir saugus darbas.
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» Atatrankos priezastys ir kaip jos iSvengti:
— Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto,
uZsikirtusio ar blogai nukreipto pjiklo disko, kai
pjuklas nekontroliuojamai i8Soka i8 ruosinio ir
ima judéti link dirbanciojo.

- Jei pjuklo diskas per stipriai prispaudziamas
arba uZspaudziamas j apacig siauréjanciame
pjavio ply3yje, jis sustoja, o veikiantis variklis
staiga meta prietaisg atgal link dirbanciojo.

- Jei pjaunant pjuklo diskas yra pasukamas ar
netinkamai nukreipiamas, pjiklo disko
uzpakalinés briaunos dantys gali jsikabinti j
medZio pavirSiy ir tada, pjuklo diskui
iSsilaisvinus i$ plySio, pjuklas atSoka link
dirbanciojo.

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo
ar valdymo rezultatas. Jos galite iSvengti, jei
imsités atitinkamy, Zemiau apraSyty
priemoniy.

> Pjuklg visada tvirtai laikykite abiem
rankom, o rankas laikykite tokioje
padétyje, kad galétuméte jveikti
atatrankos jégas. Jusy kuinas turéty buti is
Sono prie pjiuklo disko, bet jokiu biadu ne
vienoje linijoje su pjuklo disku. Dél
atatrankos pjaklas gali atSokti atgal, bet
dirbantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy,
atatrankos jégas gali kontroliuoti.

» Jei pjuklo diskas uZstringa arba Jis norite
nutraukti darbg, iSjunkite pjuklg ir ramiai
laikykite jj ruoSinyje, kol pjiiklo diskas
visiSkai sustos. Niekada nebandykite
pjuiklo disko iStraukti i$ ruoSinio ar pjuklag,
traukti atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi,
nes tai gali sukelti atatranka. Nustatykite ir
pasalinkite pjuklo disko strigimo prieZzastj.

» Jei vél norite jjungti ruoSinyje paliktg
pjuikla, centruokite pjuklo diska pjuvio
plySyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys néra
isikabine j ruos$inj. Jei pjuklo diskas jstriges,
vel jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba
sukelti atatranka.

» Dideles plokstes paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizikg dél
stringancio pjuklo disko. Didelés plokstés
dél savo svorio iSlinksta. PlokStes reikia atremti
abejose pusése, t.y. Salia pjovimo linijos ir Salia
plokstés krasto.

» Nenaudokite neas$triy ar pazeisty pjuklo
disky. Neatrus ar netinkamai praskésti pjiklo
dantys palieka siauresnj pjovimo taka, todél
atsiranda per didelé trintis, stringa pjuklo
diskas ir sukeliama atatranka.

» Pries pradédami pjauti tvirtai uzverzkite
jverzimo svirteles, kuriomis reguliuojamas
pjovimo gylis ir pjuklo disko posvyrio
kampas. Jei pjaunant keiCiasi pjuklo disko
padeétis, diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

>

e

Ypac atsargiai elkités darydami ,,jpjovas“
sienose ar kituose nepermatomuose
pavirSiuose. ,Panyrantis” j ruosinj pjuklo
diskas pjaudamas pasléptus objektus gali
jstrigti ir sukelti atatrankg.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai
uzsidaro. Nenaudokite pjuklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judétiir
tuojau neuzsidaro. Niekada nebandykite
uzfiksuoti ar tvirtinti apatinio gaubto
atidarytoje padétyje. Jei pjuklas netycCia
nukrenta, gali jlinkti apatinis apsauginis
gaubtas. Naudodamiesi pakélimo rankenéle,
apsauginj gaubta atidarykite ir jsitikinkite, kad
jis juda laisvai ir neliecia nei pjuklo disko, nei
jokios kitos dalies, nustacius bet kokj pjiuklo
disko posvyrio kampg ir bet kokj pjovimo gylj.

Patikrinkite, kaip veikia apatinio
apsauginio gaubto spyruoklés. Jei apatinis
apsauginis gaubtas ir spyruoklés veikia
netinkamai, kreipkités j specialistus, kad
pjuklui atlikty profilaktinj remonta. Dél
pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusiy
neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali
leCiau judeti.

Apatinj apsauginj gaubtg rankiniu badu
atidaryti galima tik atliekant specialius
pjuvius, pvz. darant jpjovas ir pjaunant
kampu. Atidarykite apatinj apsauginj
gaubtg pakélimo rankenéle ir, kai tik pjuklo
diskas suljs j ruosinj, jg atleiskite. Atliekant
kitus pjovimo darbus apatinis apsauginis
gaubtas turi atsidaryti ir uZsidaryti savaime.

Jei apsauginis gaubtas neapgaubé pjiklo
disko, pjuklo ant pjovimo stalo ar ant
grindy nedékite. Jei apsauginis gaubtas
neuZdarytas, dél besisukancio disko pjuklas
juda atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko kelyje.
Turékite omenyije, kad atleidus jungiklj, pjuklo
diskas dar kurj laikg sukasi i$ inercijos.

Naudokite tik sumontuotam pjuklo diskui
tinkantj skeliamajj peilj. Skeliamojo peilio
storis turi bati didesnis nei pjuklo disko korpuso
storis, bet maZesnis nei pjuklo disko dantuky
tako plotis.

Sureguliuokite skeliamajj peilj, kaip
aprasyta instrukcijoje. Netinkamas
skeliamojo peilio storis, padétis ir kryptis gali
bati prieZastimi, dél kurios skeliamasis peilis
neapsaugos Jusy nuo atatrankos.

Skeliamajj peilj naudokite visada, iSskyrus
tuos atvejus, kai darote jpjovas. Atlike
ipjova, skeliamajj vél sumontuokite. Atliekant
ipjovas viduryje ruoSinio skeliamasis peilis tik
trukdo ir gali sukelti atatrankg.
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Skeliamasis peilis yra veiksmingas tik
tada, kai jis yra pjuvio plySyje. Atliekant
trumpus pjavius skeliamasis peilis nuo
atatrankos neapsaugo.

Nenaudokite pjuklo su sulenktu
skeliamuoju peiliu. Net ir nedidelé klittis gali
trukdyti uzsidaryti apsauginiam gaubtui.

Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo angg.
Besisukancios dalys Jus gali suZeisti.

Nedirbkite su iSkeltu vir$ galvos pjuklu.
ISkéle prietaisg virs galvos negalésite jo
tinkamai valdyti.

Prie$ pradédami darba atitinkamais ieSkik-
liais patikrinkite norimus apdirbti
pavirSius, ar po jais néra pravesty elektros
kabeliy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalbg
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus.
Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro
bei elektros smugio pavojy. PaZeidus
dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
PaZeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti
daugybe nuostoliy.

Nenaudokite elektrinio prietaiso
stacionariai. Jis néra pritaikytas naudoti su
pjovimo stalu.

Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$
HSS plieno. Tokie diskai gali greitai sultZti.

Darbo metu prietaisg visuomet batina
laikyti abiem rankom ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

Jtvirtinkite ruoS$inj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra
uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei laikant
ruo8inj ranka.

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto. Asbestas pasizymivézj
sukelian€iu poveikiu.

Naudokite tinkamas apsaugos priemones,
jei dirbant gali susidaryti pavojingos
sveikatai, greitai uZsiliepsnojancios arba
sprogios dulkés. Pvz., kai kuriy medZiagy
dulkés gali sukelti vézj, todél yra batina dirbti su
apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkamg,
iSorinio nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta
galimybé jj prijungti prie jrankio.

Prie§ padédami prietaisg butinai jj iSjunkite
ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys
visiSkai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti,
tuomet kyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Niekuomet nedirbkite su prietaisu, jeigu
maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazZeistas ar nutriuks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
PaZeisti laidai padidina elektros smugio rizika.
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Funkcijy apraSymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

Atverskite lapg su prietaiso schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapg atversta.

Prietaiso paskirtis

Elektrinis prietaisas yra skirtas isilginiams ir
skersiniams pjuviams medienoje atlikti, tiesia linija
ir kampu iki 45°, padéjus ruosinj ant tvirto
pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus prietaiso elementus rasite
Sios instrukcijos puslapiuose pateiktuose
paveiksléliuose.

1 Jjungimo-iSjungimo jungiklis

2 |jungimo-iSjungimo jungiklio jjungimo
blokatorius
Papildoma rankena
Suklio fiksuojamasis klavisas
Pjovimo kampo nustatymo skalé
Sesiabriaunis raktas
Sparnuotasis varztas pjivio kampui reguliuoti

Sparnuotasis varztas lygiagrec€iajai atramai
fiksuoti

9 Pjlvio Zymé 45°
10 Pjavio zymeé 0°
11 Lygiagrecioji atrama
12 Slankiojantis apsauginis gaubtas
13 Skeliamasis peilis
14 Pagrindo ploksté
15 Sparnuotasis varZtas pjuvio kampui reguliuoti
16 Pjuveny iSmetimo anga
17 Apsauginis gaubtas
18 Tvirtinamasis varZtas su poverzle
19 Prispaudziamoiji junge
20 Pjuklo diskas*
21 Tvirtinamoji jungé
22 Pjuklo suklys
23 Varztas skeliamajam peiliui tvirtinti
24 |verzimo svirtelé pjovimo gyliui nustatyti
25 Pjavio gylio skalé
26 Verztuvy pora*
27 Nusiurbimo adapteris

oNOOGO MO
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28 Kreipiamosios juostos adapteris*
29 Kreipiamoji juosta™

30 Jungiamasis elementas*

31 Nusiurbimo Zzarna*

*Pavaizduoti ar apras$yti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

Techniniai duomenys

Diskinis pjuklas GKS 160
PROFESSIONAL

Gaminio numeris 3601F700..
Nominali naudojamoji
galia W 1050
Tu8Ciosios eigos sukiy
skai&ius min™’! 5600
Maks. sukiy skaiCius
esant apkrovai min-"! 4000
Maks. skeliamojo
peilio storis mm 1,8
Maks. pjovimo gylis
- nustacius ties

posvyrio kampu 0° mm 54
- nustacius ties

posvyrio kampu 45° mm 38
Suklio fiksavimas )
Pagrindo plokstés
matmenys mm 146 x 290
Maks. pjuklo disko
skersmuo mm 160
Min. pjuklo disko
skersmuo mm 150
Maks. pjuklo disko
korpuso storis mm 1,7
Maks. danty storis/
danty takas mm 2,6
Min. danty storis/
danty takas mm 2,0
Pjuklo disko kiaurymé mm 20
Svoris pagal
+EPTA-Procedure
01/2003¢ kg 3,6
Apsaugos klasé Ol/n

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa
[U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o taip
pat priklausomai nuo jrankio modifikacijos Sie
duomenys gali skirtis nuo auk3&iau pateiktyjy.

Atkreipkite démesj j Jusy prietaiso gaminio numerj, nes
kai kuriy prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.

e

Informacija apie triukSma ir vibracijg,

Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 95 dB(A);
garso galios lygis 106 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy kryp&iy,
atstojamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verteé a,, = <2,5 m/s?, paklaida

K=1,5m/s?
Sioje i_r)strukc_ijoje p?teiktas
vibracijos lygis yra iSmatuotas
taikant EN 60745 normoje nurodytg matavimo
metodika, ir gali bati naudojamas lyginant
prietaisus.
Vibracijos lygis priklausomai nuo elektrinio prietai-
so naudojimo pobudzio gali kisti ir kai kuriais
atvejais gali bati didesnis uz Sioje instrukcijoje
nurodyta verte. Jei prietaisas reguliariai
naudojamas tokiu budu, vibracijos poveikis gali
bati nepakankamai jvertinamas.
Nuoroda: norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj
per tam tikrg darbo laika, reikia atsizvelgtiir j laika,
per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, norsir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos dozé per visg darbo laikg gali buti
gerokai mazesne.

43

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 89/336/EEB, 98/37/EB
reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m g V %@%ﬁh

11.10.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Kokybés atitikties deklaracija

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montavimas

Pjuklo disko jdéjimas/keitimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieZitiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Montuodami pjuklo diskg mavékite
apsaugines pirstines. Prisilietus prie pjuklo
disko iSkyla susizalojimo pavojus.

» Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie
atitinka Sioje naudojimo instrukcijoje
pateiktus duomenis.

» Jokiu biidu su Siuo prietaisu nenaudokite
Slifavimo disky.

Pjovimo disko pasirinkimas
Rekomenduojamy pjuklo disky apzvalgg rasite
Sios instrukcijos gale.

Pjuklo disko nuémimas (ziur. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius
elektrinj prietaisg ant priekinés variklio korpuso
puseés.

* Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 4 ir
laikykite jj nuspaustoje padétyje.
Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 4
tik tada, kai pjuklo suklys nesisuka.
PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj
prietaisg.

+ Sesiabriauniu raktu 6 iSsukite tvirtinamajj
varztg 18, sukdami jj @ kryptimi.

« Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubtg 12
atgal ir laikykite jj tokioje padétyje.

* Nuimkite nuo pjiklo suklio 22 prispaudZiamajg,
junge 19 ir pjovimo diska 20.

Pjuklo disko uzdéjimas (ziur. pav. A)

Pjovimo jrankj patogiausia pakeisti paguldZius
elektrinj prietaisg ant priekinés variklio korpuso
puseés.

» Nuvalykite pjuklo diska 20 ir visas
tvirtinamasias dalis, kurias ruoSiatés montuoti.

» Atitraukite slankiojantj apsauginj gaubtg 12
atgal ir laikykite jj tokioje padétyje.

» Uzdekite pjuklo diskg 20 ant tvirtinamosios
jungeés 21. Pjuklo danty pjovimo kryptis
(rodyklé ant pjuklo disko) ir ant apsauginio
gaubto 17 esancios sukimosi krypties rodyklés
kryptis turi sutapti.

» Uzdékite prispaudziamaja junge 19 ir jsukite
tvirtinamajj varztg 18, sukdami jj ® kryptimi.
Atkreipkite demesj j tinkama tvirtinamosios
junges 21 ir prispaudziamosios junges 19 padét;.

* Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 4 ir
laikykite jj nuspaustoje padétyje.

e

+ Sesiabriauniu raktu 6 uzverzkite tvirtinamajj
varztg 18, sukdami jj ® kryptimi. UzverZzimo
momentas turi bati lygus 6-9 Nm, tai atitinka
uzverZima ranka plius 4 sukio.

Skeliamojo peilio padéties
nustatymas (Ziur. pav. B-C)

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i elektros tinklo
lizdo.

» Skeliamgjj peilj naudokite visada, iSskyrus
tuos atvejus, kai darote jpjovas.
Skeliamasis peilis pjaunant apsaugo pjuklo
diskg nuo uZstrigimo.

Nustatymas atliekamas minimalaus pjovimo gylio
padétyje, zr. ,Pjlvio gylio nustatymas®, psl. 240.

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj prietaisg ant
priekinés apsauginio gaubto pusés 17.

Atleiskite jverZimo svirtele 24, atitraukite pjuklg,
nuo atraminés plokstés 14 ir vél uZspauskite
iverzimo svirtele 24.

Atlaisvinkite varztg 23, sureguliuokite skeliamajj
peilj 13 pagal paveikslélyje nurodytus dydZius ir
uzverzkite varzta 23 8—9 Nm uzverZzimo momentu.

Pleisto iSmontavimas/sumontavimas

Pleisto 13 iSmontavimas: iSsukite varztg 23 ir
iSimkite pleiStg 13.

Pleisto 13 sumontavimas: jstatykite pleiStg ir
pritvirtinkite jj varztu 23. Po to patikrinkite plei§to
padeties nustatymg anksciau apraSytu badu.

Dulkiy ir droZliy nusiurbimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nusiurbimo adapterio montavimas

(ziur. pav. F)

|statykite nusiurbimo adapterj 27 j droZliy
iSmetimo angag 16 tiek, kad adapteris uZsifiksuoty.
Prie nusiurbimo adapterio 27 galima prijungti
lankstyjj nusiurbimo vamzdj, kurio diametras yra
35 mm.

» Nemontuokite nusiurbimo adapterio, jeigu
neprijungtas iSorinis nusiurbimo jtaisas.
PrieSingu atveju gali uZsikimsti nusiurbimo
kanalas.

» Neprijunkite prie nusiurbimo adapterio
jokio dulkiy mai$o. PrieSingu atveju gali
uZsikimsti nusiurbimo sistema.

Siekiant uztikrinti optimaly nusiurbima, reikia

periodiskai iSvalyti nusiurbimo adapterj 27.
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ISorinis dulkiy nusiurbimas

Sujunkite nusiurbimo Zarng 31 su dulkiy siurbliu
(papildoma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie
jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios instrukcijos gale.
Elektrinj prietaisg galima tiesiogiai jungti j kiStukinj
lizda, esantj Bosch universaliame siurblyje su
nuotolinio jjungimo jrenginiu. [jungus elektrinj
jrankj, siurblys jsijungs automatiskai.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio droZléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, veézj sukelianioms,
sausoms dulkéms nusiurbti butina naudoti
specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Pjavio gylio nustatymas (Ziur. pav. C)

» Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoS$inio
storj. Pjuklas ruoS$inio apacioje turi iljsti Siek
tiek maZziau nei per vieng pjuklo danties aukstj.

Atleiskite jverzimo svirtele 24. Jeigu norite

nustatyti maZesnj pjovimo gylj, tai atitraukite

pjukla nuo pagrindo plokstés 14; jeigu norite
nustatyti didesnj pjovimo gylj, tai paspauskite
pjukla link pagrindo plokstes 14. Nustatykite
pageidaujamag pjovimo gylj pagal pjovimo gylio

skale. Vél uzspauskite jverzimo svirtelg 24.

[verzimo svirtelés 24 spaudimo jegg galima

papildomai sureguliuoti. Tuo tikslu jverzimo

svirtele 24, perstatykite jverzimo svirtele ne
maziau kaip 30 laipsniy prie$ laikrodZio rodykle
pasuktoje padétyje ir vél priverZkite.

Pjovimo kampo nustatymas

Patogiausia dirbti paguldZius elektrinj prietaisg ant
priekinés apsauginio gaubto pusés 17.

Palenkite pjuklg Sonine kryptimi. Nustatykite
pageidaujamg pjuvio kampg pagal skale 5. Vel
uzverzkite sparnuotuosius varztus 7 ir 15.
Nuoroda: pjaunant kampu, pjavio gylis yra
mazesnis nei nustatytas pjavio gylio skaléje 25.

Pjavio linijos Zymés

457:/0

457 0

\ \

I Il

Zymé 0°(10) rodo pjuklo disko padétj pjaunant
staCiu kampu. Zymeé 45° (9) rodo pjuklo disko
padétj pjaunant 45° kampu.

Kad pjuvis buty tikslus, diskinj pjuklg pridékite prie
ruoSinio, kaip pavaizduota paveikslélyje. Prie$
pradedant pjauti, geriausia atlikti bandomajj pjav;.

ParuosSimas naudoti

» Atkreipkite démes;jj tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti prietaiso firminéje
lenteléje nurodytg jtampa. 230V
paZymeétus prietaisus galima jungtiir
220V jtampos elektros tinkla.

Prie§ pradédami darbg, su elektriniu prietaisu,

patikrinkite pleiSto padéties nustatyma.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisg jjungti, pirmiausiai
paspauskite jjungimo blokatoriy 2, o po to
paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj 1 ir
laikykite jj paspausts.

Noréedami iSjungti prietaisa, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 1.

Nuoroda: Dél saugumo jjungimo-iSjungimo
jungiklio 1 uZfiksuoti negalima, dirbant su pjuklu jis
visada turi bati laikomas nuspaustas.

Darbo patarimai

Saugokite pjuklo diskus nuo smugiy ir sutrenkimy.

Elektrinj prietaisg tolygia ir nedidele pastuma
stumkite pjovimo kryptimi. Per didelé pastima
labai sutrumpina darbo jrankiy eksploatavimo
laikg,ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.
Pjovimo naSumas ir kokybé labai priklauso nuo
pjuklo disko buklés ir jo danty formos. Todél
naudokite tik astrius ir tik apdirbamam ruosiniui
pritaikytus pjuklus.
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Medienos pjovimas

Tinkamag, pjuklo diska reikia pasirinkti pagal
medZio rusj, kokybe ir pagal tai, ar bus pjaunama
iSilgine ar skersine kryptimi.

Pjaunant iSilgai eglés mediena, susidaro ilgos,
spiralés formos droZlés.

Buko ir gZzuolo dulkés labai kenkia sveikatai, todél
Siuos ruosinius pjaukite tik su dulkiy nusiurbimo
jranga.

Pjovimas su lygiagrec€igja atrama

(ziar. pav. D)

Su lygiagrec€igjg atrama 11 galima tiksliai pjauti
iSilgai ruoSinio krasto arba iSpjauti vienodo ploc¢io
juostas.

Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 8 ir stumkite lygia-
greciosios atramos 11 skale per kreipiamagsias,
esancias pagrindo plokstéje 14. Prie atitinkamos
pjavio linijos Zymés 10 ar 9 skale nustatykite
norima, pjavio plotj, Zr. skyriy ,Pjavio linijos
zZymes*“. Tvirtai uzverzkite sparnuotgjj varztg 8.

Pjovimas su pagalbine kreipiamgja

(ziur. pav. E)

Norédami apdirbti didelj ruoSinj ar pjauti tiesiai,
prie ruoSinio kaip pagalbing kreipiamajg galite
pritvirtinti lentg ar juosta, ir stumti diskinj pjukla su
pagrindo plok3te palei pagalbine kreipiamaja.

Pjovimas su kreipiamaja juosta

(ziar. pav. G-H)

Su kreipiamaja juosta 29 galite atlikti tiesius
pjdvius ypac tiksliai.

Laikantysis sluoksnis neleidzia kreipiamajai juostai
nuslysti ir saugo ruosinio pavirSiy. Dél specialios
kreipiamosios juostos dangos elektrinis prietaisas
ja lengvai slysta.

Ant kreipiamosios juostos esantis guminis
lieZzuvélis saugo nuo droZliy, todél pjaunant
medienos ruosinius pavirsius yra apsaugotas nuo
idréskimy. Pjuklo disko dantys turi buti priglude
prie guminio lieZuveélio.

Norint dirbti su kreipiamaja juosta 29, reikia krei-
piamosios juostos adapterio 28. Kreipiamosios
juostos adapteris 28 montuojamas kaip lygiagre-
Cioji atrama 11.

Noredami tiksliai pjauti su kreipiamagja juosta 29,

atlikite Siuos veiksmus:

* UZdékite kreipiamajg juostg 29 ant ruoSinio
taip, kad ji i8sikiSty uZ ruoSinio krasto.
Atkreipkite démesj, kad guminis lieZzuvélis bty
nukreiptas j ruosin;.

2]

Sl )

Y

» Diskinj pjuklg su sumontuotu kreipiamosios
juostos adapteriu 28 uzdékite ant
kreipiamosios juostos 29.

« Nustatykite pageidaujama pjovimo gylj ir
nuosklembos kampg. Atkreipkite démesj |
Zenklus ant kreipianc¢iojo strypo adapterio 28,
naudojamus skirtingy nuosklembos kampy
nustatymui, Zr. G pav.

« Diskinj pjuklg su kreipiamosios adapteriu
nustatykite taip, kad pjiklo disko 20 dantys
priglusty prie guminio liezuvélio. Pjuklo disko
20 padeétis priklauso nuo pasirinkto pjavio
kampo. Nejpjaukite kreipiamosios juostos.

R

AN
1-45°

» PriverZkite sparnuotajj varzta 8, kad
uZfiksuotumete kreipiamosios juostos
adapterio padétj.

« Diskinj pjuklg su sumontuotu kreipiamosios
juostos adapteriu 28 pakelkite nuo
kreipiamosios juostos 29.

* Nustatykite kreipiamajg juostg 29 ant ruoSinio
taip, kad guminis lieZuvelis tiksliai priglusty prie
pjavio krasto.

* Kreipiamoji juosta 29 neturi iSsikisti |
pjaunama ruoSinio puse.

* Kreipiamajg juostg 29 pritvirtinkite ant ruoSinio
specialia tvirtinimo jranga, pvz., spaustuvais.
Elektrinj prietaisg su sumontuotu
kreipiamosios juostos adapteriu 28 pastatykite
ant kreipiamosios juostos.

* Jjunkite elektrinj prietaisg ir stumkite jj tolygiaiir
lengvai pjovimo kryptimi.

Jungiamuoju elementu 30 galite sujungti dvi

kreipiamagsias juostas. Jos suverziamos keturiais
jungiamajame elemente esandiais varZtais.
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Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Slankiojantis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti

ir savaime uZzsidaryti. Todél slankiojantj apsauginj

gaubtg ir aplink jj esancias dalis reguliariai
valykite. Dulkes ir pjuvenas iSpuskite suspaustu
oru arba iSvalykite teptuku.

Specialiu sluoksniu nepadengtus pjuklus galima
apsaugoti nuo korozijos uztepus plong sluoksnj
alyvos, kurios sudétyje néra ragsciy. Prie$
naudodami pjuklg alyvg nuvalykite, prieSingu
atveju ant medienos atsiras demiy.

Saky ir klijy liekanos ant pjuklo disko kenkia pjavio
kokybei. Todél iSkart po naudojimo pjuklo diska,
nuvalykite.

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop&taus gamybos ir kontrolés proceso, vis
delto sugesty, jo remontas turi bati atliekamas
igaliotose Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo
numerj.

e

Aptarnavimas ir klienty
konsultavimas

Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis galite rasti interneto puslapyije:
www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika

UAB ,Elremta*“

Bosch jrankiy servisas

Neries kr. 16e

48402 Kaunas

© +37037 370138
e +37037 350108

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté yra paga-
minti i$ medZiagy, tinkanc¢iy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j

buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES direktyvg 2002/96/EB dél

naudoty elektriniy ir elektroniniy

prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal

vietinius Salies jstatymus naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati surenkami
atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami arba perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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2 602 317 030 (0,7 m)

1602 319 003

2 607 001 375

1 607 960 008

1 608 190 007
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1 608 005 008

@ 35 mm &
3m 2609 390 392 GAS 25
5m 2609 390 393 GAS 50

GAS 50 M

'ANTISTATIC

SVH
;’f}"l‘ \\‘ﬂ\‘\‘
CHTRDNSP

DAY

‘\

9%

@ 35 mm J
1 608 005 008 3m 2607 002 163 GAS 25
5m 2607 002 164 GAS 50
GAS 50 M
1609929 J94 + 6.11.06 243

%

%

ﬁ

.



S,
> OBJ_BUCH-185-002.book Page 244 Monday, November 6, 2006 10:08 AM

244 1609 929 J94 + 6.11.06

4~ ~5




g%% OBJ_DOKU-2849-002.fm Page 1 Monday, November 6,2006 10:27 AM

& BOSCH oo T baon

70745 Leinfelden-Echterdingen
www.bosch-pt.com

1 609 929 J94 (2006.11) O/ 245

- e




